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ПЕРЕДМОВА ДО ДРУГОГО ВИДАННЯ . 5 І 

■ !'■ 

у другому виданні «Українського правопису», підготовленому 
Інститутом мовознавства ім. О. О. Потебні АН УРСР, Міністерством 
виїдої 1 середньої спеціальної освіти УРСР та Міністерством освіти УРСР, 
зберігаються провідні настанови і правила попереднього видання 
(1946 року), вже перевіреного практикою вживання і позитивно 
оціненого широкою радянською громадськістю. 

Однак від часу попереднього видання «Українського правопису» 
у ряді правописних моментів, спільних для української і російської 
мов, виникла певна неузгодженість, яку тепер, після опублікування 
«Правил русской орфографни и пунктуации», можна усунути. Також ; 
виявилось, що окремі правила «Українського правопису» потребують І 
уточненЕіЯ та удосконалення. 

Проект перевидання «Українського правопису» був вироблений 
об’єднаною правописною комісією, до складу якої ввійшли представ¬ 
ники Інституту мовознавства АН УРСР — академік АН УРСР Л. А. Бу- 
лахоііський (відповідальний консультант), академік АН УРСР 
1, К. Білодід, старші наукові співробітники К. К- ЦІлуйко 
(керівник групи), Г. П. Іжакевич, наукові працівники М. М.- Пе- 
щак, В. М. Русанівський, завідуючий кафедрою української мо¬ 
ви Київського державного педагогічного інституту ім. О. М. Горького 
доцент А. П. Медушевський та доцент кафедри української мо¬ 
ви Київського ордена Леніна державного університету ім. Т. Г. Шевченка' 
П. Д. Тимошенко. Цей проект був надісланий кафедрам україн¬ 
ської мови університетів та педагогічних інститутів УРСР, видавни¬ 
цтвам, редакціям, Спілці радянських письменників УРСР та іншим 
організаціям. Більшість цих установ і організацій, схваливши в 
основному внесені зміни, висловила ряд цінних зауважень і пропозицій, 
які булїі враховані при доопрацюванні проекту перевидання. Комі, 
сія висловлює щиру подяку, всім установам і особам, які взяли активну . 
участь в обговоренні тексту другого видання правопису. 
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рукопис в остаточному варіанті схвалений комісією в складі ака¬ 
деміка АН УРСР Л. А. Булаховського (голова), академіка АН УРСР 
М. П. Ба^кана, академіка АН УРСР І. К. Білодіда, О. Л. Купдзіча, 
академіка М. Т. Рильського та академіка АН УРСР П. Г, Тичини, яка 
була призначена Президією Академії наук Української РСР для перевірки 
повноти та доцільності виправлень, внесених в «Український правопис» 
у зв’язку з його перевиданням. 

У новому виданні «Українського правопису» усунені розбіжності 
а спільних моментах українського й російського правописів (деякі 
особливості пунктуації, вживання великих і малих букв, написання 
слів разом і окремо, правила переносу та ін.), виправлені окремі по¬ 
милки (наприклад, неправильне написання слів; Іенна замість Ієна, 
Гаванна замість Гавана і т. п.), переглянуто ілюстративний матеріал, 
дода но сл ов н и к- по ка}кчи к. 



ПЕРЕДМОВА ДО ПЕРШОГО ВИДАННЯ 

Питання про потребу переглянути український правопис виникло 
ще за кілька років до Вітчизняної війни. Неврегульованість багатьох 
моментів у самому правописному кодексі, прийнятому в 30-их роках, 
а також самостійні зміни, запроваджені газетами на підставі ще не 
затверджених проектів, розхитали наш правопис. Особливо шкідливі 
були ці хитання в школі, де болюче відчувалися іноді кричущі проти¬ 
річчя між тим, чого навчали за правилами і що не збігалося з прак¬ 
тикою неучбової книги та багатьох органів преси (напр., чеський, 
паризький за правилами, чешський, парижський — за практикою 
друку; різні написання іншомовних слів). 

Дбаючи за культурні потреби українського народу і в суворий 
час Вітчизняної війни, Уряд у 1942 році звернувся до Академії наук 
УРСР з пропозицією поновити роботу над урегулюванням і удоскона¬ 
ленням українського правопису. Президія Академії наук доручила 
в Уфі цю роботу дійсному членові Академії Л. А. Булаховському. 
який, склавши з участю наукових працівників Інституту мови і літе* 
ратури на підставі попередніх проектів з відповідними значними змі¬ 
нами новий, ознайомив із ним Інститут мови І літератури Академії 
на відкритих широких зборах І 2 жовтня 1942 року доповів свій проект 
Президії Академії, що схвалила викладені принципи, а проект пере¬ 
дала Урядові. З наказу Уряду проект було розглянуто ще раз комі¬ 
сією під головуванням Заступника Голови Ради Народних Комісарів 
УРСР тов, М. П. Бажана у складі дійсних членів Академії наук 
П. Г. Тичини та М. Т. Рильського, письменника Ю. І. Яновського 
та автора проекту дійсного члена Академії наук Л. А. Булаховського 
і, з деякими змінами, апробовано для затвердження. З апробованим 
проектом широку громадськість було ознайомлено в Уфі на зборах, 
скликаних для цього Народним Комісаром Освіти УРСР тов. П. Г. Ти¬ 
чиною. 

28 серпня 1943 року під Харковом у воєнній обстановці проект 
та думки правописної комісії, що прибула туди в повному складі. 





були викладені на нараді в присутності; Голови Ради Народних Комі¬ 
сарів УРСР тов. М. С. Хрущова,Голови Президії Верховної Ради 
УРСР тов. М. С, Гречухн, Секретаря ЦК КП(б)У тов, Д. С. Корот- 
ченка, Заступника Голови Ради Народних Комісарів УРСР 
тов. В. Ф. Старченка і Секретаря ЦК КП(б)У по пропаганді 
тов. К. 3. Литвина. Проект в основному було схвалено, і затвердження 
його доручено Народному Комісарові Освіти УРСР тов. П. Г. Тичині 

8 травня 1945 року Рада Народних Комісарів УРСР постановила: 
«З метою врегулювання українського правопису відповідно до зрослих 
вимог культури, науки і мовної практики населення України проект 
українського правопису, розроблений Інститутом мовознавства Ака- 
демії наук Української РСР під керівництвом дійсного члена Акаде¬ 
мії наук УРСР тов. Л. А. Булаховського і затверджений Народним 
Комісаром Освіти УРСР тов. П. Г. Тичиною, схвалити». 

При укладанні правопису провідними настановами були такі; 

1. Подбати в першу чергу про врегулювання чинного 
правопису, без поважних підстав не відходячи від того, що вже уста¬ 
лилось, отже, в основному не примушуючи культурну масу країни 
переучуватись. 

2. Зберегти народні засади правопису — його близькість до ви- 
МОВИ широких мас. 

3. Орієнтуватись в усьому важливому, що становить специфіку 
мови, саме на цю специфіку (фонетика, морфологія), ян^вона відбнва 
лась і відбивається в мові найкращих письменників. 

4. У тих моментах, які за їх природою є спільні з іншими мовами 
(розділові знаки, правопис великих і малих літер, написання разом 
і окремо), забезпечити єдність з правописами братніх народів Радян¬ 
ського Союзу, особливо — російського, орієнтуючись на останній 
проект Державної комісії. 

5. Уникати в міру можливості варіантів написань. 

6. Якомога скоротити кількість винятків із правил. 

7. При формулюиліімі правил — орієнтуватись па рівень розу¬ 
міння людей з повною середньою освітою. 

8. Історичні коментарі до правил, що подаються в примітках, 
викласти без порушення наукової правильності на догоду популяр¬ 
ності викладу, але разом із тим без зайвих подробиць і вузько спе¬ 
ціальних моментів. 

Оскільки подавані в «Українському правопису» правила не можуть 
охопити всіх окремих випадків, доконечним додатком до нього в прак¬ 
тиці має стати «Орфографічний словник», що його згодом випустить 

Народний комісаріат освіти УРСР. 
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УКРАЇНСЬКИЙ АЛФАВІТ 

Аа, Бб, Вв, Гг, Дд, Ее, Єє, Жж. Зз, Ии, Іі, Її, Йй, Кк, 

Лл, Мм, Нн, Оо, Пп, Рр, Сс, Тт, Уу, Фф, Хх, Цц, . Чч, 

Шш, Щщ, Юю, Яя, Ьь. 

Примітка 1. Апостроф (*) в алфавіт не входить І‘йа роз'* 
міщення слів, у словнику не'впливає: папр., бур*Лн, буряний 
стоятимуть поруч. ■■ 

ь має Своє місце в алфавіті; тому тьбпнути в словнику 
стоятиме не ПІСЛЯ тбпнути, а після слів, що починаються з тл. 

Примітка 2. дж і. дз (для означення африкат) не входять 
в алфавіт, .отже, такі слова, як джерелд, дзвін, стоятимуть у 
словнику під буквою (літерою).д. , , .V . 
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/. ПРАВОПИС НЕВІДМІНЮВАНОЇ 
ЧАСТИНИ СЛОВА 


ВЖИВАННЯ ОКРЕМИХ БУКВ (ЛІТЕР) І ЗНАКІВ 

ГОЛОСНІ 

§ 1. і. у складах з ненаголошеним о пи- 
Ненаголошене ше^ься за етимологією слова (відповідно до 

походження слова, засвідчуваного іншими 
слов’янськими мовами) та сама буква (літера) о, що й 
під наголосом, шир.: розумний, бо розум; дощу, бо дощ; 
боїться, бо боязко; робіть, бо робить; голубка, бо голуб. 

Так само за етимологією пишеться о і в таких словах, 
де сумнівний з правописного погляду звук наголосом 
не перевіряється, напр.: лопух, союз, сокйра. 

2. В окремих словах на місці етимологічного ненаголо- 
шеного о пишеться, відповідно до літературної вимови, 
у, напр.; парубок, ворушйти, будяк, полум'я. 

3. У деяких словах на місці етимологічного о перед 
постійно наголошеним а (я) маємо у вимові й на письмі 
а: багато, багатий, багаття, багатство, багач, гарячий, 
гарячка (пор. горіти), гарйзд, кажан, калач, качан, хазяїн, 
а також у деяких похідних з іншим наголосом; багатир 
(багач), гаряче. 

Але; гончар, лопата, ропа, солдат, товар, корявий, 
поганий, а також богатйр (велетень, герой), монастйр. 

Примітка. Про суфікси -ова-, -ува- в дієсловах, іменниках 
і прикметниках див. § 18, п. 16. 

§ 2. 1. У складах з ненаголошеними е та 
Ненаї^ол^шені пишеться за етимологією та сама буква, 

’ що й під наголосом, напр.; велйкий, величез¬ 

ний, бо вблич; несу, бо принесений; держу, бо одержати; 
клекотіти, бо клекіт; шепотіти, бо шепіт; широкий, бо 
широко; тримати, бо стримувати; криве, бо криво. 
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Так само за етимологією пишуться ненаголошені е, и 
І в словах, де невиразний звук наголосом не перевіряється 
напр.,: леміш, левада; кишеня, минулий. 

2. е завжди пишеться: 

а) У групі -ере- (повноголосся), а також у групі -еле- 
напр.: берег, дерево,^ серед, шелест, зелень. 

б) У суфіксах -еня, -єн-, -енк-, -еньк-, -ер(о), -есеньк-, 
-ЄЧК-, -тель, напр.: козеня, доручений, Юхйменко, рученька, 
семеро, малесенький, кнйжечка, вихователь. 

в) Коли е при зміні слова випадає; березень, бо березня' 

вітер, бо вітру; мітел, бо мітла; спраеедлйвий, бо правда- 
хлопець, бо хлопця. 

3. а) и пишеться в ряді слів у групах -ри-, -ли-, що 
відповідають давнім сполученням -рь-, -ль- -рь- ль 
між приголосними у відкритих складах, напр.: гринітії, 

стриміти, дрижати, стривати, кривавий, тривога, три- 
вати, бриніти, глитати. 

б) Інколи ненаголошене и в групах -ри-, -ли- пере¬ 
віряється наголосом, пащ.ікришйти (крйхта, крйшка) 
тримати (стрймувати), блиирти (блйскавка). 

в) Під наголосом на місці давніх сполучень -рт,- -ль- 
-рь-, -ль- (у відкритих і закритих складах) пишеться той 
голосний, який чується у вимові: грймати, дрйгати, чор- 
нобрйвий, але: брівка, білокрівці, бренькати, кров та ін. 

Примітка. З цими групами не слід змішувати групи -рі- -лі- 

що мають шше походження (з -рД-, -л'В-). напр. у словах: дрШ- 

бліднути тріщати, перебріхувати, злітати, 

И, І § 3. 1. и пишеться за етимологією слова, 
.... , кйслий, хиткйй, хйба {ало 

та іж щйро, мйло, рйба' 

Примітка, і (а не и) маємо в тих випадках, коли цєй^звук ' 

чергується з о, е (див. § 8, п. 1), напр.: кінь - конЛ. тхір- тхо- 

ра, гіднии — годити; бсінь — 6с0ні, піч — пМ. 

2. На початку слова пишеться 4, а не и: Інший, Іноді 
Інколи, існувати, Істина, Іній, індйк, ім’я. ' -У. 


§ 4. Буква ї пишеться: 

^ 1. На початку слова і після голосного 

для означення звукосполучення й + і, напр.: їжа, їжак, 
їздець, Іздити, їх, їхати; доїхати, приїхати, країна, моІ, 
твої. 

2. Після м’якого приголосного (на письмі — з м’яким 

/ 

знаком), напр.: Ананьїн, Віньї. 

3. Після твердого приголосного (на письмі — з апост¬ 
рофом), напр.: зЧзд, об'їхати, Захар'їн, Мар'їна. 

4. Також в іншомовних словах після голосного, напр.; на¬ 
ївний, прозаїк, руїна, еліпсдїд, целулоїд, героїзм, героїч¬ 
ний, архаїчний, егоїзм, егоїстичний (див. ще § 94, п. 7, б). 

Примітка. ї не пишеться після префікса, якщо префікс 
закінчується голосним, а дальший склад починається з і (а не 
з ї), напр.: переінактити, доісторйчний, поінформувати; так 
само ї не пишеться у складних словах, де перша частина закін¬ 
чується голосним, а друга починається з І, напр,: сгпароіндій- 
ськай. 


§ 5. 1. Букви я, го, е пишуться: 

Я’ Ю, Є початку слова і після голосного 

для означення звукосполучень й 4“ З» й у, й 4" 

напр.: якість, знаю, твоє^ 

б) Після приголосного для означення сполучення м’я¬ 
кого приголосного з а, у, е, напр.: ряд, люк, люди, останнє. 

2. У кількох словах пишуться сполучення йя, йї, йе, 
йю: війя, війю, паранойя, паранойї, паранойєю. Майя* 

Малайя, Гавайї, фойє. 

§ 6. Роздільність вимови йотованих я, ю, 
Апостроф .. попереднього твердого приголосного 

позначається апострофом. 


Апостроф пишеться перед йотованими: 


1. Після губних приголосних (б, п, 
б'ю, п'ять, п'є, в'язи, у здоров'ї, тім'я, 


в, м, ф), напр.: 

м'ясо, рум'яний. 


мереф'янський. 
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. Примітка. Апостроф не пишеться, коли перед губним 
звуком є приголосний (крім р), який належить до кореня, 
напр.. цвяХі ґиьмяний, мфзнячий^ дзвАкнутпи^ свЛиіо, але; вірф^ю, 

' еерб’я. 

Коли такий приголосний належить до префікса, то апо¬ 
строф пишеться, як і в тих же словах без префікса, напр.! 
зв'язок, зв'ялйти, підв'язати, розм’якшити. ‘ 


2^. Після р, напр.: пір’я, бур'ян, міжгір'я, мйтір'ю, 
кур'єр, на подвір'ї. 

\ 

Примітка. Апостроф не пишеться, коли я, ю, е означають 
сполучення м’якого р з дальшим а, у, е, напр.; бурАк, рябий, 
буряний, крякати, крюк, Рєпін. ' 


3. Після префіксів та першої частини складних слів, 
що закінчуються на приголосний, напр.: з’явйтися, роз’яс¬ 
нити, без'язикий, об'ява, роз'гЬшити, з'єднаний,' з'їхати, 
під’їхати, від’їзд, трьох'ярусний. 


Примітка І. Після префіксів з кінцевим приголосним перед 
І хтупними і, е, а, о, у апостроф не пишеться, напр.: без- 
/ енний, зекономити, загітувйгпи, зокрема, зуміти. 

Примітка 2. Про апостроф у словах іншомовного похо- 
д кення див. § 96, у прізвищах — § 104, п. 7, в географічних 
назвах — § 108, п. 8. ' 


ЙО ЬО § 7. 1. ЙО пишеться для означення звуко¬ 
сполучення Й- 1 - ОТ:--.. .Чс; 

а) На початку слова і після голосного, напр.: , «ого, 

йому, чийбго, райбн, завойбваний. ; 

б) Після приголосного, переважно на початку складу, 
напр.. серйбзний, курйбз, Воробйбв, Соловйбе, ейбкати, 
зйбмка, бульйбн, міньибн, батальйбн. 

2. ЬО пишеться після приголосного для означення спо¬ 
лучення м’якого приголосного зо, напр.: льон, сьогодні, 
всього, сьбмий, трьох, цьогб, Линьбв. Ковальбв. 




Чергування голосних 

§ 8. 1. У сучасній українській мові звукн 
Чергува^ння^ ^ (у відкритих складах) часто чергуються 

* з і (в закритих складах): 

а) У різних формах того самого слова: 

1) кінь — коня, ніс — нбса, захід — заходу, водопій — 
еодопбю, устрій — устрою, мій —■ мого, лід — льбду, ка¬ 
мінь — каменя, сім — семй; радість — радості — радіс¬ 
тю, певність — певності — певністю, ніч — нбчі — ні ччю; 
ейселок — вйсілка, осінь — осені — осінню; у великому —• 
у великім; 

2) гір--гора, ніг — нога, осіб — осбба, слів — слбво, 
сіл — село; 

3) батьків — батькового, батькова; братів — брато¬ 
вого, братова; Петрів — Петрбвого, Петрбва; шевців — 
шевцевого, шевцбва; ковалів —■ ковалевого, ковалева; Васи¬ 
лів — Василбвого, Василбва; 

4) Харків — Харкова, Чернігів — Чернігова, Фастів — 
Фастова, Канів — Канева, Київ —■ Києва; 

5) вісь — бсі, вівця — овець, вівса — овк; 

б) стій — стояти, бійся — боюся; 

7) вів, вівши —вела (вести); плів, плівша —плела 
(плести); замів, замівши — замела(заместй); ніс, нісши ■ 
несу (несла, нестй); міг, мігши—мбоюу (могла, могтй),я 

також ріс, рісши — росла, ростй. 

6) У різних словах одного вільний (пор. вбля), 

будівник (пор. будбва), робітнйк (пор. роббта), кілля 
(пор. кола), підніжжя (пор. нога), подвіря (пор. двора), 
сільський (пор. село), зілля (пор. зелений) та ін. 

Примітка 1. Чергування о, е з і буває там, де в давній 
мові о, е стояли перед складом з ь, ь. Пояснюється це чергу» 
вання історично. В давній мові такі слова, як^сш&^ віл, ніс, мали 
по два відкриті склади: кб-нь, вб-ль, нб-аь, а такі слова, як 
камінь, по три відкриті склади: ка-ме-нь, &се-нь, тобто 

так звані глухі звуки !>, ь були голосними. Коли ь, ь зникли, 
то утворилися нові закриті склади, і в таких складах давні о, е 

перейшли в І. 
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' *> ' * 

Ч 

Так само, як занепад ь, ь, на о, е в попередньому склад! 
впливав перехід звука і в й; стою — стій, моА ^ мій, до 
Іієі — на ній. 

Примітка 2. У формах вестй, плестй, могла, могтй, рослй, 
ростй та ін. о, е не переходять в і в закритому складі, бо в цих 
формах -ь, ь у дальшому складі не було. 

Примітка 3. У префіксах роз-, без- (розбита, розпитй' 
ти, безверхий) маємо о, е в закритому складі, бо історично 
після з (с) в цих прийменниках-префіксах не було т», ь. 

Примітка 4. У формах молодості (від молодість), рйдості 
(від радість) і подібних маємо о, бо в дальшому складі не було 
глухого звука (давне радости)', в орудному відмінку: мблен 
вістю, радістю — з’являється і, бо в дальшому складі був 
глухий звук (давнє радостью). 


2. о, Є не переходять в і в закритих скла- 
У таких випадках: 

а) Коли ці звуки випадні: 

1) сон — сну, смушок —смушка; день —дня, травень— 
травня: 

2) і'лтер (вйтру), роздер (розідрати); 

3) / нижбк (родовий множини п'щкнйжксі), вікон (вікно), 
казок казка); сотень (сотня). 


Примітка 1. Випадні о, е походять з колишніх глухих 
З уків ь, ь: сон із сьнт), день із дьнь, книжбк Із книжькь. 

Примітка 2 . В окремих словах о, е, що походять з ь, ь, не 
в падають, напр,: лоб — лбба, рот — рбта, мох — мбхір, 
л ? — л^ва. . . 


Примітка 3. За аналогією до форм книжбк, казбк маємо о 
м ■< приголосними в родовому множини і від деяких іншомовних 

с. в: сірка — арок, марка — марок, папка — пйпок тощо; алЄ) 
п )іп, (рорм, сакль та ін. 


б) " групах -ор- (з -ьр-), -ер- (з -ьр-), -ов-(з -вл-, -ьл-) 
між ; риголосними: торг — тбргу, смерть — смйрті, 
вовк — вбвка, шовк — шбвку, хорт — хорта. 

Виняток: погірдний (пор. погбрда). 

в) У групах із повноголоссям -оро-, -оло-, -ере-, а та¬ 
кож -еле-\ горбд, морбз, порох, подорож, стброж; солод, 
волос; берег, серед, через, перед; зелень, пелех, шелест та ін.; 

ІЗ 




так само горбдній, подорбжній; солбдкий', посер^дній^ не¬ 
обережний, безбережний. 

Але: поріг, сморід, просторінь; 1 &К само моріг, оборіг. 

г) У родовому відмінку множини іменників середнього 
роду на -ення: положень (положення), тверджень (твер¬ 
дження), творень (творення), значень (значення). 

д) В абревіатурах: раднаргбсп, колгбсп, комсомбл та іи. 

е) У словах іншомовного походження: том, агроном, 
студент, Інженер та ін. 

Примітка. За аналогією з тими словами української мови; 
де є чергування о, е з і, таке чергування з’явилося і в деяких 
давно засвоєних словах іншомовного походження, напр.: гніт — 


гнота, колір — кольору, 
копа, папір — паперу. 

Антін 

— Антбна, 

Гір окіп 

— Яро- 

3. є ЦІЛИЙ 

ряд 

випадків, 

коли 

чергу- 


Відхилення в ваиня о, е з І у відкритих і закритих скла- 

чергуванні 

0 _ 1 | дах відступає від наведених правил; 

а) і маємо у відкритому складі в словах 
з вирівняною за іншими відмінками чи формами основою: 

1) у формах називного відмінка однини, напр.; дзвінок 
(дзвінка, дзвінку, дзвінком), кінець (кінця), стіоюдк (стіж¬ 
ка), кілок (кілка), камінець (камінця), ремінець (ремінця), 
гребінець (гребінця), стілець (стільця), олівець (олівця), 
фахівець (фахівця), рівень (рівня), ніготь (нігтя), кіготь 
(кігтя) та іп.; 

2 ) у формах родового відмінка множини, напр,: ніжок 
(ніжка, ніжки), гілок (гілка), пліток (плітка), зірок 
(зірка), ліжок (ліжко), вічок (вічко), вікон (вікно), кілець 
(кільце); 

3) у зменшених формах іменників за аналогією до таких 
форм, як кіл — кілка, міст — містка, ніжка, гірка (де і 
в закритому складі): кілочок, місточок, ніокенька, гіронька; 
але с.шце — словечко. 

б) У групах-оро-, -ОЛО-, -ере- форми родового відмінка 
множини жіночого роду здебільшого від іменників з рухо- 
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г л- ■. Тч. 

мим наголосом і відповідні зменшені (пестливі) іменники на- * 
■камають перехід о, е в і в закритому складі; борода — бо¬ 
рід— бор І дт, борона — бор Ін — бор І нка, сторонй — сто¬ 
рін— сторі нка, голова — голів — голіека (і голбвка — з 
іншим значенням), череда—,черід—черідка (пор.: борода— 

66роду, борона — бброну та ін.). 

Зміна о в і відбувається і в похідних іменниках з подвоє¬ 
ним приголосним: підборіддя, роздоріжжя, ЗапорІокжя 
(від поріг). 

Перехід о в і в повноголосних групах відбувається та¬ 
кож у формі родового відмінка множини здебільшого 
іменників середнього роду і у відповідних зменшених'ім’ен- 
никах: болбто —боліт (і болбт) — болітцг, долотб — 
доліт — долітце, ворбта —воріт-ворітця; але: дере¬ 
во — дербв — деревце, ■ джерело — джербл — джербльце. 

в) і в закритому складі маємо у формах чоловічого 
ролу однини дієслів минулого часу і дієприслівників „з 
повноголоссям, якщо відповідні форми жіночого і середньо¬ 
го роду однини і форма множини мають наголос на кінцево¬ 
му складі; збер/г, зберігша (зберегпгй), стеріг, стерігши 
{стерегти), волік, волікши (волокта), бо збереглй, сте¬ 
регла, волокла, збереглб, стереглб та ін. Але: борбв, порбв, 
полбв, молбв, колбв, бо борбла, порбла, полбла та ін. 

г) У віддієслівних іменниках середнього роду на -ння 
і звичайно буває тільки під наголосом, а без наголосу—е: 
ходіння, носіння; збільшення, завершення, пояснення,, 
враясення, значення і значіння. 

Але: варення (і варіння, варення — процес), вчбння, ре\ 
чення (не змішувати з словом речення). Так само -ення, а 
не -іння мають іменники, похідні від слів з основою на -єн: 
наймбння- 

д) о, е маємо в закритому складі: 

1) у непрямих відмінках іменників чоловічого роду 
з вирівняною за називним відмінком основою, напр.: бо¬ 
рець — борця (борцю, борцем, та ін.), творіць — творця, 
ловбць — ловця, виборець — виборця; носок — носка, мо- 





шок — мотка, паросток — паростка; орел — орла, котел— 
котла, водень — вбдню; 

2 ) у повноголосних формах -оро-, -оло- із сталим наго¬ 
лосом у іменників переважно жіночого роду, напр.: колбд 
(колбдочка), долбнь (долбнька), сорбк, огорбж, морбк, на-- 
горбд (від них немає зменшених форм з і). 

До винятків належать: доріг, доріжка, корів, корівка, 
беріз, берізка (з іншим значенням — березка); 

3) у родовому відмінку множини ряду іменників пере¬ 
важно жіночого роду, шо'р.: вод, проб, шкод; меж; будбв, 
істот, субот, тополь (тополька); лелек; основ, підпбр; 

І і • 

потреб (так у більшості префіксальних, але; осіб, підків); 
озер (озерце); 

4) у прикметниках, утворених від власних імен на -ов 
(-ьов, -йов), -ев (-ев), напр.: Павлов — павловський, Ма- 
лишев — малишевський. Але в прикметниках, утворених 
від власних імен на -ів (-їв), зберігається і (ї), напр.: Гав¬ 
рилів — гаврйлівський (див. ще § 111, п. 2); 

5) у ряді префіксальних безсуфіксних іменників типу: 
затбн, затор, переор, потбп, почеп (родовий однини зато¬ 
ну, затбру, передру, потбпу, почепу); але звичайно: ^5/Д 
розгін, потік. 

Зрідка, навпаки, під впливом називного відмінка од- 
шпш і поширюється на решту форм: опік (родовий однини 
опіку); 

6) звичайно у словотвореннях з -вод, -воз, -нос, -роб, 
-ход, де о наголошене, та у похідних: діловод, екскурсовод, 
проводка; водовоз, паровоз; дровонос; хлібороб, чорнороб, 
розробка, хліборобство; скорохбд та іи. 

Але: віівід, прдвід, водопровід, водопровідний, провіднйк, 
ойріб; 

7) у словах: виробнйцтео, закон, народний, словник, 
верховний, основнйй, клбпка, підметка та деяких інших. 

Примітка. Про відсутність чергування о, е — І у флексії 
див. § 51, п. 1, прим.; § 64, п. 2; § 84, п. 1, прим. 
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§ 9. І. Після ж, ч, ш, щ, дж, й перед 

Чергування м’яким Приголосним, З тзколс перед складами 
жГч? шГщ, з ® та и (яке походить з давнього и) пише- 
ДЖ, Й ’ ться е, напр.: ніженька, женити, увечері, 
вечеря, учень, чернетка, четвертий, вишень, 
пшенйщя, шестиденка, щеміти, щетйна, джерело,^ 
стає{й -і-е)нь. 

Після ж, ч, ш, щ, дж, й перед твердим приголосним, 
а також перед складами з а, о, у та и (яке походить з дав¬ 
нього ьі) пишеться о, напр.: жонатий (пор. женйти), чорний 
(по^, чернетка), вечорй^. вечеря), чотйри (пор. четвер^ 
тип), шостий (пор. шестй), пшонд (пор. пшениця), чоловік, 
чомусь, будочок, іграшок, щока, бджолй, копійок (копійок). 

Примітка. У словах лбжечка ~ лбзісечок, кнйоісечт — 
книжечок, лієчка — лІечок і под, зберігається е(е), бо приголос¬ 
ний ч у дальшому складі в давні часи був м’яким. 

2. Уряді випадків чергування О З Є порушується, напр.: 
на щоці (відповідно до щока, щокою); вечоріти, вечоріє 
(відповідно до вечора, вечором, вечори); /та .(відповідно 
до чбрний); чешу (бо чіиіеш, чбше); жену {бо женеш, жене); 
більшості, свіжості, пекучості (на зразок певності, ясно^ 
сті, можливості); гарячої (відповідно до гарячого), свіжої 
(відповідно до свіоюого); також в окремих словах^ як-от: 
вий, кочерга, чєпурнйй, червоний, чбрга, черговий, чергуван¬ 
ня, черкати, черпати, черпак, шепотіти, щбдрий, ицезйти; 
женоненависник, женолюбний, женоподібний. 

Примітка. У прислівниках типу вороже,_ гйрячі після 
шиплячих пишеться е; але: творчо, свіжо, законода&ш, хйжо 
та ін. 


§ 10* 1. Прийменник у, а також почат- 
Черг^а^ння ненаголошене у в багатьох словах 

чергуються з в: 

а) Між приголосними, щоб уникнути збігу їх, ужи¬ 
вається звичайно у, напр.: Наш учйтель. Десь у хлібах 
кричав перепел. ——-— 

львшсь^сл б:лл:оша ^ 




















б) Між голосними, щоб уникнути збігу їх, як правило, 
пишеться в, напр.: Була в Одесі. Прочитали в об'яві. 

в) Після голосного перед приголосним, залежно^ від 
швидшого або повільнішого темпу мови, а також від 
ритму її, вживається і в, і у, напр,: Ми були, у саду — 
Ми були, в саду. Наша вчйтелька — Наша учителька. 

г) Незалежно від закінчення попереднього слова перед 
наступним в здебільшого віддається перевага приймен¬ 
никові у: Увійшли у ворота. Сидимо у вагоні. 

д) На початку речення частіше вживається у, але пе¬ 
ред голосним— в, напр.: У лісі стояв гамір від пташй- 
ного співу. В очах його сеітйлась надія. 

е) Після паузи звичайно вживається у, напр.: Це 
було... у Києві. До мене зайшла товаришка, учйтелька із 
сусіднього села. 

2. у — в ніколи не чергуються: 

а) У словах, що вживаються тільки з в або тільки з у, 
напр.: вправа, вдача, враокення. вклад, вступ {\ управа, уда¬ 
ча, ураження, уклад, уступ — з іншими значеннями); 
влада, вплйв, внутрішній, вказівка; ударник, увага, умдва, 
уява, утруднення, устйлення, узбережжя, установа, 

указ. ‘ : 

б) У власних іменах і в словах іншомовного походження, 
напр.: Власенко. Врубель, Урал, університет, ультима¬ 
тум, утопія. 

Примітка. У поезії поряд із звичайною формою Україна 
іноді вживається Вкраїна. 


3. Сполучник і чергується з й у тих же 
позиціях, що й у — в, причому на початку 
речення завжди пишеться тільки і, напр.: 
У садку співали Ольга й Андрій. Як і звідки ви потрапили 
сюди? 

Навчає баєчка велйкого м малого (Глібов). 


/ долом геть собі село 

Понад водою простяглось (Шевченко). 
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примітка. Так само чергується початкове ненаголошене і 
з й у словах: ітй — йти, Імовірно — ймовірно, імення-^ / 
ймення^ . ‘ 

* * . 1 . 

4. Чергування і—й не буває: ■ ’ . 

а) При зіставленні понять, напр. : Д«г і ночі. Батьки 
і діти. ■ 

б) Після паузи, напр.: 

Щось такеє бачить око, 

/ серце жде чогось (Шевченко). (. ,. 

Сходило сонце, і дйхало теплом. 

Чергування § П. У деяких групах дієслів маємо таке 

ГОЛОСНИХ У ' 

дієсловах ^^ієргування голосних: 

1. а (у формах многократних) чергується 
А —^ з о (у формах немногократних): с/са/са/па— , 
скбчити, ламати — ломити, качати —тсо- ' 
тшпи, ганяти — гонйпги; помагати, вимагати — могти., 
змогти, помогти. 

Але: вимовляти, потопати, прошити, мотати, вирбщу- 
вати, випрбиіувати, заспокбювати, договбрювати і похідйї 
від них слова. ■ '' -ч 

и —Е ^ ^ чергується з випадним е перед л, р: 

(випадне) . -шрати, набирати — вйберу, наберу (вр 
б ати, набрати), запирати — запбр (запри), 
вистилатиме стелю (вислати), стирати—стер (зітрй). 

Зі чергується з невипадним е: випі- 
(невипадне) ■ випекти, вигрібати — вйгребти. 

Зі мітати — замести, чіпляти і чіпати — 
причепити, н оікати — наректи, літати — 
викоріняти — ( йкоренити. 

На зразок цих слів маємо: застерігати — застерегти,, 
оберігати — оберегти, спостерігати та ін.; так само* ' 
виво.пкати — вйволокти (де і черг^^ється з о). 

і зе чергується також у дієсловах із суфіксом -ува- 
(-юва-)» коли наголос падає на корінь: затісувати — теса¬ 
ти, очі кувати —чекати, викорінювати—вйкоренити, на- 


















бріхувати — брехати, заві рчувати — завертіти, а також 
виполіскувати —вйполоскати (де і чергується з о). 

Але: вивершувати, завершувати, перевершувати, при- 
а{ЄПАЮвати; потребувати. 


ПРИГОЛОСНІ 


М’якшення приголосних (уживання Ь) 

§ 12. Знаком ь позначається м’якість 
Коли приголосних звуків. 

1. ь ставиться: 

а) Після м’яких л, н, д, т, з, с, ц, дз в кінці слова 

і складу, напр. : кінь, мідь, суть, наморозь, вісь, 

пйлець, швець, гедзь; кільце, ганьба, дядько, молотьба, 
блйзько, восьмий, Грицькб, 

б) Після м’яких приголосних у середині складу перед 
о, напр.: сьомий, трьох, дзьоб, дьоготь. 


примітка. Про вживання ь в словах іншомовного похо¬ 
дження див. § 90, п. 1, б; § 97; у прізвищах — § 104, п. 8; в 
географічних назвах — § 108, п. 9. 


2. Зокрема ь пишеться: 

а) У словах на: 

1) -ський, -ЦЬКИЙ, -ЗЬКИЙ, -СЬКІСТЬ, -цькість, -зькість, 
-сько, -цько, -зько, -ському, -ськи, -цькому, -цьки, -зько- 
му, “Зьки, напр. : колгоспівський, радянський, донецький, 
блйзькйй, вузькйй, людськість, блйзькість, військо, бага¬ 
цько, блйзько, по-українському (по-українськи), по-німе¬ 
цькому (по-німецьки), по-французькому (по-французьки), 

В окремих словах, як боязкий, баский, різкйй, в'язкйй, 
дерзкий, ковзкйй, порский, плаский, плоский, боязкість, 
в'язкість і т. д. ; баско, різко і т. д., ь не пишеться; 

2 ) -енько, -енька, -онько, -онька; -енький, -есенький, 
-ісінький^ -юсінький, напр.: (5а/паябя:о^ рфіенька, соколонько, 
голівонька; тихенький, синесенький, тонісінький, малю¬ 
сінький. 
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б) Після м’якого л перед наступним м’яким приголос¬ 
ним, напр.: комсом6.'>ьськийі сільський; ковальський^ спіль¬ 
ник, кільце, пальціі їдальня. 

в) У родовому відмінку множини іменників жіночого 

роду м’якої групи, іі&щ.-. пісень, друкареньЛдалень, стаєнь, 
робітниць, крамнйцЬі матриць. 

г) У дієслівних формах дійсного та наказового 
способу, напр.: ходить, ходять, робить^ робитьсяі 
здається; стань, кйньте, виносься, тратьте (див. ще § 87, 
прим. 1). 

§ 13. ь не пишеться: 

Коли Ь не 1 Після губних (б, П, В,-М, ф) і шиплячих 
(ж, ч, ш, щ), напр.: голубу степ^ любові 
правте, СІМ; верф; ріою^ пічі ідеШі бершся, морщ. 

2. Після р у кінці складу, напр.: кобзар^ лікар^ школяр, 
секретарю тепер, вір, бур (родовий множини від буря)ф 
Харків. 

3. Після ц у кінці слова в іменниках чоловічого роду 
іншомовного походження, напр.: палащ паящ ш пріщ ; та¬ 
кож у деяких вигуках, як-от: бащ клац. 

4. Між м’якими приголосними (про вживання ь після 
л див. § 12, п. 2, б) і взагалі між приголос¬ 
ними,''коли за ними йдуть я, ю, е, і, ь, напр.: сонця, корис¬ 
тю, пізнє, слід, світі сміХі сніг, сьогодні, промисловість 
(але: різьбярі тьмяний)^ — а також між подвоєними (по¬ 
довженими) м’якими приголосними, напр.: життя, 
каміння, приладдя, галуззя^ сіллЮі ллється^ гіллястийі 
волосся. 

5. Після н перед ж, ч, ш, щ та перед суфіксами -ств(о), 
-ськ(ий), напр.: інженер^ кінчикі інший^ меншийі тонший, 
барабани^ик; селянство, селянський, радянський, 

примітка 1. ь^не пишеться у групах -лч-, -лц-,''коли вони по¬ 
ходять із -ЛК-: спілка — спілчйнин — у спілці, Натйлка — 
Иаталчин — Наталці; але: Галька —> Гальчии. — Гальці (група 
-льк-). 
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Примітка 2. У присвійних прикметниках на -ин після при¬ 
голосного перед Ч Ь пишеться, якщо прикметник походить БІД 
іменника з ь. і не пишеться, якщо в іменнику ь немає, напр.: 
донька — ддкьшн, нянька — нШчин (няньчити), Вйська — 
Васьчин; але: Мотузка — Мотузчин. 

Примітка 3. У відмінкових формах ь послідовно пишеться 
після всіх приголосних, коли пін є у формі називного ВІДМІІЇ- 
ка; коли ж у називному відмінку його немає, то і в інших 
відмінкових формах він не пишеться, напр.; Галька — Гальці, 
сторінонька — сторіноньці, письмо — на письмі; але: гйлка — 
галці, сторінка — сторінці, пйсмо — у пасмі. 

Примітка 4. Перед суфіксами -ч е^ (о\ -чук після приголос¬ 
них ь ке пишеться, напр.: Федченко, Дядченко, Радчук; але 
після л звичайно пишеться, напр.; Михальченко, Михальчук, 
Натальченко, Натальчук. 

Зміни приголосних при збігу їх 

8 14. 1. При словотворенні приголосні 

Зміни груп ^ ^ . 

приголосних звуки часто ЗМІНЮЮТЬСЯ. 

група приголосних -цьк- змінюється в 
СК-7 "ЧЧ" при утворенні іменників із суфіксом 

-ЗК-, -ст- -ин(а): турецький — Туреччина, німе¬ 
цький — Німеччина, вояцький — вояччина, але: гали¬ 
цький — Галичина. 

б) Групи приголосних -ськ-, -ск- змінюються у -щ- 
при утворенні іменників із суфіксом -ин(а): полтавський— 
Полтавщино, піс(6)к (пер. піску) —піщина, ліска — лі- 
щйна. 

Примітка. Зміна -цьк- у -чч- пояснюється асиміляцією ц з 
дальшим ч, яке виникло з к, що в давній мові стояло перед и 
(^і); Туреччина з турецьк-, Німеччиназ нЬмецьк- і под. Так 
само асиміляцією пояснюється і зміна -ськ-, '-ск- у -Щ-: л'Вска 
л'Дсч-ина — лішчйна — ліщина і под. 

в) Групи приголосних -СК-, -шк- змінюються у -щ- при 
утворенні прикметників та іменників із суфіксом -ан- (-ян-): 
піс(д)к — піщаний, віск —вощаний — вощанка, дошка 
дощаний. 


г) Групи приголосних -СК-, -ст- змінюються -Щ-» 
група -зк- — у -жч- при утворенні багатьох форм дієслів 
другої дієвідміни; вереск —верещйш, верещати; угостйти— 
угощу, угощати; брязк — бряжчати. 

Приміт’ -І -ск", -зк- підлягають цій зміні в усіх формах, 

-ст- - кол І воно в позиції не перед и, а також не в 3-й особі 

МНОЖИНИ. 

д) групи п )иголосних -ськ-, -зьк- відповідно змінюються 
у -Щ-, -жч- при утворенні прізвищ на -енко, -ук: Васька, 
Васькд — Ващенко — Ващук; Онйська, Онйсько — Они- 

щенко—Они: )ук; Кузько — Кужченко. . 

примітка. У присвійних прикметниках від власних імен , ^ 
з групами -СК-, -ськ- с зберігається, а к переходить у ч, напр.: 

Параска - Параскин, Васька ~ В&вьчин; -шк- дає 

лашка — Мелаищн. ' . 

Зміни при- 2. Перед суфіксами -ськ(ий),_ -ств(о) деякі 
голосних приголосні при словотворенні змінюються, 

змінюючи й самі суфікси. . 

-СТВ(О) а) к, ч, ць -г -ськ(ий), -ств(о) переходять у 
-цьк(ий), -цтв(о), напр.: більшовик — більиіовйцькийі 
парубок - парубоцький - парубоцтво ткач^ - тМ- 
цький — ткацтво, молодець — молодецький — моло¬ 
децтво; 

б) X, ш, с + -ськ(ий), -ств(о) переходять у -ськ(ии), 
-ств{о),'иапр. ; птах-—птаство, товариш—товарйський— 
товариство, залісся — заліський; 

в) г, ж, з + -ськ(ий), -ств(о) переходять у -зьк(ии), 
-зтв(0),’напр.; убогий-убозтво,, Париж - паризький, ^ 

боягуз — боягузт^.^ ' ■ , ^ Г .. ’ 

Інші пригол'оснТ перед суфіксами .ськ(ии), -ств(о) на 

письмі зберігаються, напр.; студентський - студентство, 
братський — братство, багатствОі марксистський, інте¬ 
лігентський, заводський, людський. 

Примітка. Про творення прикйетяиків із суфіксмг-ськ(ий) 
ВІД географічних назв і назв народів ДИВ. § И1. пп, О о. ^ ^ 
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Зміни приго- ^ вищому ступені прикметників (при- 
ЛОСИИХ перед слівників), у тому числі з випадними суфік- 

щому^^нТ -оХ'-^^иеред суфіксом -ш{ий) [-ш(а), 

прикметників “Ш(е)] з + -ш(ий), г -І- -ш(ий), ж + -ш(йй) 
(прислівників) в -жч(ий), а с ■4--ш(ий) — у 

"Щ(ий), напр.: низькйй — нйжчий {нйжче), вузькйй — 
вужчий; дорогйй — дорожчий; дужий — дужчий; ви¬ 
сокий — вищий. 

Але: легкйй — легший. ... 

Те саме маємо в дієсловах, похідних від прикметників 
вищого с-тупелш'. вужчати, ближчати^ кращати та ін., — 
а також у відповідних віддієслівних іменниках, напр.: 
підвйщення {в'щпідвйщити), подорожчання (від подорож¬ 
чати). 

-ЧН. -шн- основи к, ц перед суфіксом-н- 

змінюються в ч, напр.: безпека — безпечний 
(безпечність; безпечно), вдячний, зручний^ вічний, сього¬ 
річний, наочний, сонячний, сердічний, пиіенйчний, місяч¬ 
ний, безконечний, околичний (від околиця); приголосний 
основи ч зберігається, напр.: помічник, ячний, нічнйй. 

Виняток становлять слова: мірошник, рушнйк (але 
ручнйк —з іншим значенням), рушниця, дворушник, сердеш¬ 
ний {у значенні «бідолашний»); соняшник, торішній, що від¬ 
повідно походять від основ: міроч- (мірка), руч-, сЄрдеч-, 
С0НЯЧ-, торік- (пор, рік). 

Примітка 1. Приголосні ж, ч, ш, т перед ц на письмі збері- 
гаються, напр.: кнйжці, дІжцІ, дочці, юшці, квітці. 

Примітка 2. У дієсловах перед часткою -ся зберігаються ж, 
ч. ш, і -ть, напр,: маж — мажся, мороч — морочся, 
береш — берешся, морщ — морщся, спать — спиться. 

Примітка 3. Глухі приголосні основи перед дзвінкими на 
письмі зберігаються, напр.; боротьба (бо бороти), молотьба 
(бо молотити), просьба (бо просити). 

Так само й дзвінкі перед глухими на письмі зберігаються, 
напр.: нігті (бо ні готь), кі гті, дігтяр, лігкйй, вбгкий, бйбка, 
борі дка. 

Але: натхнути, зітхнути (хоч дихати), затхлий, тхір. 


Спрощення в групах приголосних 

§ 15. 1. У групах приголосних -здн-, -жди-, 
-стн- д і т випадають, напр.: виїзнйй, пізно, 
тижня (тйждень), чесний, власний, вісник, 
існувати, неиуїсний, корйсний, кількісний, якісний, хрус¬ 
нути, маснйй. 

Але: шістнадцять, хвастнути, надкістниця. 

Примітка. У прикметниках, утворених від іменників Іншо¬ 
мовного походження з кінцевим -ст, т у групі приголосних 
-сти- не випадає, пйпр.: форпост — форпостний, контрйст — 
контрастний, аванпост — аванпостний, баласт — баластний- 


-з(Д)н-. 

•Ж(Д)Н-, 

-С(Т)Н- 


^(Т)Л- 


^(Л)Н- 


2. у групі приголосних -стл- т випадає: 
иуаслйвий, зсшйсливий, улесливий щаспія, 

зависть, лестощі). 

Але: пестливий, кістлявий, хвастливий і деякі інші. 

3. У групі приголосних -слн- л випадає, 
напр.: умйсний, навмйсне (мисль). 

-С(К)Н-, ^ групах приголосних -скн-, -зкн- к 

-3(К)Н- випадає при утворенні дієслів із суфіксом 

-ну-, напр.: блиснути (блиск), плюснути (плюск), 

тріснути, брйзнути, брязнути. 

Спрощення Спрощення в групах приголосних відбу- 

в окремих вається також в окремих словах: серце, 
словах 

сонце. 


Подвоєння приголосних 

Подвоєння § Подвоєні приголосні пишуться при 

приголосних збігу однакових приголосних: 
при збігу їх з) Префікса і кореня, напр.; оббити, від¬ 
дати, ззаду, заввишки, роззброїти. 


Примітка. Не пишуться подвоєні приголосні в таких сло¬ 
вах, як отой, отут, отак, отйм, отепер, отоді, а також оцкі. 
тощо. Інше значення мають словосполучення от той, от тут, 
от так, а також от цей та ін. 
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б) Кореня на -с і частЕси -ся, напр. : нісся, трАсся, пйСся, 

зрісся. . 

в) Кореня або основи на -н і суфікса -н(ий} [-ник, -ниц(й)], 
-н(1й), напр.: сон — с6нний^ причина — причйнний," Ш' 
на — безвйнний, ранок (рано) — ранній, осінь — осін- 
ній, кінний, денний, письменний (давня основа письмен-), 
годинник, віконниця, гуманний. 

Подвоєне н зберігається також перед суфіксом -їсть в 
іменниках, утворених від , прикметників з, подвоєним н, 
напр.; безвйнний — безейнність, письменний — письмен¬ 
ність, туманний — туманність, картйнний ■—картин¬ 
ність. 

Але: відданий — відданість, згуртований — згуртова¬ 
ність, спрямований — спрямованість \ под. (в'іменниках, 
утворених від дієприкметників). 


/ 2. У збільшувальному прикметниковому 

^ суфіксі -еин(ий) приголосний н подвоюється, 
напр.: здоровенний, силенний, численний: з також у 
деяких прикметниках на -енн(ий), -Інн(ий) [-янн(йй)] із 


значенням можливості або неможливості дії, напр.: не¬ 
зчисленний, нескінченний, непримиренний, недозволенний, 
невблаганний, несказанний, недоторканний, незрівнянний, 
здійсненний, а також священний, старанний. 

Подвоєне н зберігається і в іменниках, утворених від 
таких нрикмсїників: численність, здійсненність, старйн- 


ність і под. 


Примітка, н не подвоюється в дієприкметниках, напр.:зроб- 
лений, спечений, вивершений, вихований, подраний, сказаний, 
індустріалізований, — як і в прикметниках на -ений з відповід¬ 
них дієприкметників (з іншим наголосом): печений (пор. діє¬ 
прикметник печений), варений (пор. варений) та ін. 

Отже, треба розрізняти такі слова, як недоторканний 
(прикметник) і недоторканий (дієприкметник), здійсненний і 
здійснений, несказанний і несказаний та ін. 


ССАТИ 
га Ін. 


3. у слові ссати і похідних від нього (ссавці, 
виссати та ін.) приголосний с подвоюється. 



• '.1 
■ і 






4. Приголосні д, т, з, с, л, н, ж, ч, ш по- 
(подавження) двоюються (подовжуються), коли вони Б 


приголосних називному відмінку стоять після голосного 
перед -Я 

^ перед кінцевим -я: 


а) в іменниках середнього роду другої відміни, напр. : 
приладдя, життя, мотуззя, колосся, зілля, бадилля^ 
знання, жабуриння, збіжжя, клоччя, піддашшя; зокрема 
у віддієслівних іменниках середнього роду, напр.; ходіння 
(ходити), піднесення, розгортання, покрйщанНя, охдп- 
лення, поліпшення, збільшення, завершення. 

б) В окремих іменниках чоловічого й жіночого роду, 
напр.: Ілля, суддя, стаття, рілля. 


Примітка 1 . Подвоєння зберігається в таких іменниках у 
всіх відмінках, крім родового множини Іменників середнього 
роду, напр.: знання, знанням, але знань; також у похідних 
словах: життя — життєвий (або життьовий), життєпис. 
Якиїо в родовому відмінку множини іменники середнього роду 
мають закінчення -Ів, подвоєння зберігається, напр.; почут* 
тя — почуттів. 

словах стаття; бйддЛ родовий відмінок множини— 
статей, бадей. • 

Примітка 2, В усіх таких випадках у давній мові перед 
закінченням був напівголосний звук ь,, напр.: житье, а/дья. 

Примітка 3. Приголосні не подвоюються у слові сеиня. і в 
словах іншомовного походження кутя, гїопадЛ. 


в) Також у прислівниках: спрод дння, навман ня, зран ня. 

5. Подвоєння (подовїіЙ®яГ”'^Ттриголом[йх’ 
Подвоєння ^ 

(подовження) буває також: 

приголосних а) в орудному відмінку . однини іменників 
перед -Ю,-є роду третьої відміни, ЯКІ В назив- 

йому відмінку закінчуються на один приголосний, напр.: 
^іц — ніччю, молодь — молоддю, тінь — тінню, міць — 
міццю. 

Але звичайно: повість — повістю, старість — стй~ 
рістю, пригорщ — прйгорщю, кров — кров'ю, мйтір — 
матір'ю, нехворощ — нехворощю та ін. (які в називному від¬ 
мінку кінчаються на два приголосні, губний, р, також ід). 
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б) у формах дієслова лйти{ся): ллю, ллє; ллється, ллю^ 
ться; наллю та ін. 

примітка. У формах числівника третя, третє та ін. т не 
подвоюється. 


-4 * 


ПРАВОПИС ПРЕФІКСІВ 

§ 17. 1. Перед глухими приголосними К| п 

т, ф, X пишеться відповідно до вимови пре¬ 
фікс С-, напр.: сказати, спитати, ствердити, сфотогра¬ 
фувати, схил. Перед [усіма іншими приголосними пише¬ 
ться з- (іноді із-), напр.: збавити, звестй, зворушити 
зроОйти, зсадити, зцідити, зчепйти, зщулитися; ізве¬ 
чора, ізнов. 

2. Префікси з кінцевим дзвінким приголо- 

^ 

інші ніколи не змінюються перед глухими 
приголосними, напр.: безпомилковий, безкорисливий; роз¬ 
казати, розпитати, розформувати; відки, відсіля, 
відтинати; одтинати, надпил/ти, надтесаний; обки¬ 
дати, обсаджувати, обхіднйй, обшарпаний, общйпувати; 
міжпланетний; передплатйти. 


Примітка. Прийменники перед глухими приголосними на 
письмі не змінюються: з поля, із тобою, без потреби, через 
хворобу, від села, понад чотирнадцять. 


3. Перед словами, що починаються на з, 
іноді на с, особливо ж на з + приголосний 
або с + приголосний, прийменник з частіше вживається 
у вигляді із, напр.: із земляком, із згодою, із здобиччю, 
із стеблом, із статті. У невеликій кількості випадків 
прийменник, а також і префікс з уживаються у вигляді 
зі, напр.: зі млою, зізнатися, зіставити та ін. 

ПРЕ-, ПРИ-, 4. Слід розрізняти префікси пре-і при-: пре- 
вживається переважно для означення найви¬ 
щої якості, напр.: прегарний, премудрий, прекрасний; 
при- вживається переважно для означення наближення, 
приєднання, напр.: приробити, прибудувати, приїзд, 
притулок. 


примітка. Згідно з етимологією слід писати: презйрлавий 
(пор. старослов’янський префікс пр'Й-). Але слово прапинйти 
за традицією пишеться з префіксом при- всупереч етимології. 

Префікс прі- вживається в словах: прірва (з прорвати), 
прізвище, прізвисько (з прозвати). 


ПРАВОПИС СУФІКСІВ 

(іменникових, прикметникових, дієслівних) 
-АЛЬН(ИЙ) § 18. 1. Суфікси -альн(ий), -ильн(ий) 


та ін. 


(-альник, -ильник, -ільник, -альність) пи¬ 
шуться з ь, напр.: відповідальний, соціальний, офіці¬ 
альний, принцшгіальний, матеріальний; гострильний; по¬ 
стачальник; мастйльнак; полільник, болільник; відпові¬ 
дальність {див. ще § 12). 


Примітіса. В іменниках середнього роду Із суфіксами 
-али(о), -илн(о) ь не пишеться, напр.: держално, пужално, 
ціпилно. 


-ЕВ(Ий) 

[-ЄВ(ИЙ)], 

-ОВ(ИЙ) 

[.ЬОВ(ИЙ), 

.ЙОВ(ИЙ)] 


2. Суфікс -ев(ий) [-єв(ий)] вживається у при¬ 
кметниках з основою на м’який приголосний 
(також на шиплячий), коли наголос падає на 
основу слова: тижневий, життєвий; овочі^ 
вий, рожевий, груиіевий; коричневий, сланцевий, алю^ 
мінієвий^ 

Якщо у прикметниках з основою на м’який приголос¬ 
ний (також на шиплячий і й) наголос падає на закінчен¬ 
ня, то вживається суфікс -ов(ий) [-ьов(ий), -йов(ий)]: жит¬ 
тьовий, польовий, крайовий, бойовий, гайовйй, доицовйй. 

Присвійні прикметники з основою на м’який приголос¬ 
ний (також на шиплячий і р) незалежно від місця наголосу 
мають суфікс"Єв(ий) [-єв(ий)]: Андрій — Андрієва(Андріїв), 

І^ор — Ігорева (Ігорів), Сергій — Сергіева (Сергіїв), Д6- 
рош — Дброшева (Дброшів), заєць—зайцева (зайців), /по- 
^ар _ тбкарева (токарів), бондар — бондарева (бонда¬ 
рів); школяр— школярева (школярів), кобзар — кобзаріва 
(кобзарів). 

















у словах з основою на твердий приголосний (крім шип¬ 
лячих) уживається суфікс -ов{ий), ясенбвий, березо¬ 

вий, степовий, папербвий, боровий. 

-ЕНК(О) відрізняти суфікс -енк(о) [-єнк(о)] 

[■ЄНК(О)], у прізвищах від пестливого суфікса -еньк(о) 
Г-єньк(о)], иапр.: Коваленко, Шевченко, Іоа- 

сенко, Гордієнко, але: коничбнько, Іеа- 
сгнько, Гордієнько. 

-ЕН(Я) 4. Для означення дітей, молодих тварин і вза- 
І-ЄН(Я)] ралі в іменниках із значенням здрібнілості 
вживається суфікс -ен(я) [-ен(я)] — з е, е (а не и, 'О, 
напр.: маленя, левеня, кошеня, вовченя. Чаєня, оченята, 
рученята, ноженята. 

-ЕР(0) числівники утворюються за допо¬ 

могою суфікса -ер(о) (з е, а не и), напр.: 
семеро, п'ятеро, одинадцятеро. 

-ЕСЕНьк(Ий), 6. У зменшено-пестливих прикметниках 
-ІС]НЬК(ИЙ) уживається суфікс -есеньк(ий), напр.: чис¬ 
тесенький, дрібнесенький; для означення найвищого 
ступеня прикмети вживається суфікс -ісіньк(ий), иапр.: 
чистісінький, дрібнісінький. 

-ЕЧК(А), Суфікси зменшено-пестливих слів -ечк(а), 
-ечк(о), -ечок [-ечк(а), -єчк(о), -єчок] не слід 
змішувати з суфіксами -ичк(а), -нчок: ос¬ 
танні бувають тільки в словах, що походять 
від слів із суфіксами .-иц(я), -ик, иапр.: 
вуличка (від вулиця),, паличка {ьщ палиця), коничок (від 
коник). В інших випадках уживається суфікс з е(е): 
кнйжечка, подушечка, сонечко, кружЄчок, мішечок, 
Софієчка, Гафіечка, копієчка, яєчко, краєчок. 

8. Для вираження збірних понять, що озна¬ 
чають матеріал або продукт праці, вживає¬ 
ться суфікс -ив(о), напр. : прядиво, куриво, паливо, меливо, 
печиво, плетиво, мереживо. 

Але: марево (не матеріал і не продукт праці). 


-ЕЧК(О), 

-ЕЧОК 

І-ЄЧК(Л), 

-ЄЧК(О), 

-ЄЧОК1 


-ИВ(0) 


зо 


9.. У зменшених іменниках пишеться суфікс 
-ик (а не -ек і не -Ік) : коник, возик, хлопчик, 
волик, вулик, братик. 

-ин -їн ^ присвійних прикметниках пишеться 

суфікс -ин (ане-ін), а після голосного або 
апострофа -їн, напр.: Нйстин (від Настя), Марусин (від 
Маруся), Кйтрин (від Катря), Кблин (від Кбля), Гйлин 
(від Галя), нянин (від няня); Раїн (від Рая), Надіїн (від 
Надія), Мар’їн (від Мар'я). 

Примітка, г, к (шк), х перед суфіксом-ин змінюються на ж, ч 
(щ), ш: Ольга ■— Ольжин, Галька — Гйльчин, Мелйшка — Ме- 
лащан, дочка — доччйн, свйха — свіішин, Явдбха — Я^дбшин. 

-ИН(ИЙ), И. у прикметниках, що показують прина- 
-ЇН(ИЙ) лежкість, відношення або походження, 

вживається суфікс -ин(ий) [-їн(ий)] (з одним н): горо- 

бйний, орлйний, солов'їний, 

инн(Я) суфікс -инн(я) в словах 

-ІНН(Я) збірного значення, утворених від іменників, 
[-ЕНН(Я)] із суфіксом -інн(я) [-енн(я)], що вживається 
здебільшого у віддієслівних іменниках: бобовйння, кар- 
топлйння, бурячйння, гарбузйння, квасолиння, . горо- 

ховйння, ластовйння та ін. (тільки волосіння). Але: ходіння 

(ходйти), носіння (носйти), ' вйвчення (вивчити), зн& 
чення (значити) і под. 

13. У суфіксах -иськ(о) [-їськ(о)], -ищ(е) 
{4СЬК(0)] пишеться и, після голосного або 

-ищ(Е) апострофа — ї ( а не і,е): хлопчйсьщ гноїсько; 
[-ІЩ(Е)1 вогнище, становищ, побоїщ. 

-ович 14. У чоловічих іменах по батькові йи- 
Ш^ЬСЯ суфікс -ович, якщо ім’я відмінює- 
-івн(А) ться за твердою чи мішаною групою або 
[■ЇВН(А)] закінчується на р, і суфікс -ьович (-йович), 
якщо ім’я відмінюється за м’якою групою: Петрбвин, 
Семенович, Карпович, Дорошович; Лазарович; Васйльоеич, 
Олексійович, Сергійович, Миколайович,}/ жіночих іменах 








по батькові перед суфіксом -н(а) завжди пишеться -ів (-їв); 
Петрівна, Михайлівна, Василівна; Миколаївна, Сергіївна. 

Від таких імен, як Ілля, Пків, Лука, Сова, Хома, Кузьма, 
Микита, відповідні імена по батькові будуть: Ілліч, Іллів¬ 
на; Яковлевич, Яковлівна (і Якович, Яківна); Лукйч, Луківна; 
Савич, Савівна; Хомйч, Хомівна; Кузьмйч, Кузьмівна; Ми¬ 
китович, М икйтівна. 

15^ У похідних іменниках, як долівка, до- 

[-ЇВК(А)1 ^^^ка, гаівка, кінцівка, готівка, частівка, 

-овк(А)’ путівка, спиртівка, маївка. Вербівка. Тер¬ 
нівка, Миколаївка тощо, вживається звичайно 
суфікс -івк(а) [-івк(а)]; але в ряді похідних іменників, пере¬ 
важно пізнішого походження, вживається суфікс -овк(а): 
масовка, ножовка, шихтдека, зарисовка та ін. 

Суфікс -овк(а) буває також в іменниках іншомовного 
походження, утворених від дієслів із суфіксом -ир-, напр,: 
командировка, марширбвка, котирбвка. 

-рвА- 16. Суфікс -ова- (-йова-, -ьова-) в україн- 

ЬОВА^ зберігається лише тоді, коли наго- 

-УВА- лос падає на о; без наголосу він переходить 

(-ЮВА-) в -ува- (-юва-): 

а) купувати, купував... —купбваний; друкувати, надру¬ 
кувати, вйд руку вати, вйдрукуваний... —друкбваний; ма- 
лювати, вималювати, вймалюваний... — мальбваний; вт-'- 
вйти, воював... —завойбваний; збудувйти, вйбудувати..:'— 
збудований, забудбваний, перебудбваний; 

б) друкування, вивершування, налагоджування, будуван¬ 
ня, риштування, завойовування, перемальовування, завою¬ 
вання, малювання; риштбвання, угрупбвання — тільки 
із значеннями результату дії, збірності, предметності; 

в) сивуватий (сивуватість), рудуватий, винуватий, за¬ 
будькуватий та ін.; але: стовббватий, плискбватий. 

Примітка, У дієсловах, утворених від іншомовних дієслів, 
суфікс -ір- (-ир-) звичайно не зберігається, напр.: формувати 
(сформований), адресувати, реєструвати, анулювати, прото¬ 
колювати, інструктувати, ігнорувати, маскувати, коментував 
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тій Ал.е в ряді дієслів, особливо таких, які без -ір- (-ир-) зву¬ 
чали б як омоніми до дієслів з іншим значенням, суфікс -ір- 
(-ир-) залишається: лавірувати, командирувати, котйруваіпи, 
буксйрувати, репетирувати, марширувати, масйрувати, полі- 
, рувати, гравірувати, парйрувати та ін. 

17. у суфіксі -овит(ий) пишеться завжди о: 

•овит(ии) . „ , : 

^ сумовитии, соковитии. 

18. Після приголосних (отже, і після шип- 
лячих) уживається суфікс -ок (а не -ек) з 

випадним о, напр.: сніжбк, стручбк, острішок, горщбк^ 
пеньбк,гайбк {по]).т,г -ечок—див. п., 7). 


ПРАВОПИС СКЛАДНИХ СЛІВ 

Спол чні § Коли перша частина складного сло- 

звуи ва — прикметник, то сполучним звуком буде 
о, Е (Є) о{ьо): червоногвардіець, синьоокий, верхньоні- 

мщький, середньовічний, задньопіднебінний, робітнйчо- 
селянський. 

Увага. З цими словами не слід змішувати такі 
складні слова, перша частина яких є вищий ступінь 
прислівника на е: вищезгаданий, нижчепідпйсаний. 
2. Коли перша частина складного слова іменник, то 
сполучним звуком буває: 

а) Після твердого приголосного, зокрема після шипля¬ 
чого, звук о: пароплав, колбворот, дощомір, мечоносець, 
сажотрус. Але: очевидний, очевидячки. 

Виняток: кожум’жа. 

б) Після м’якого приголосного відповідно до вимови — 
почасти е (головним чином — після л, ц), почасти о: земле¬ 
мір, землетрус, працездатний; але: конбв’язь, костогриз, 

в) Після й або подвоєного м’якого приголосного — е, 
напр.: краєвид, краєзнавство, життєпис, життєздатний. 

Складні 3. Складні слова можуть утворюватися без 
аюлучного сполучного звука — шляхом безпосереднього 
звука приєднання основи до основи. При цьому 
перша основа може кінчатися: 
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а) На голосний звук, напр,: радіокомітет, кімпфазб- 
вий; в абревіатурах : велотрек, агрокурси; в словах з числів¬ 
никами одно-, ДВО-, три-, чотири-: одноденний, двоногий., 
двометровий, двотижневий, триніжок, трирічний, чоти¬ 
рикутник, чотиригодинний; також у словах з тими числівни¬ 
ками, що в родовому відмінку можуть мати закінчення -и, 
яке виступає у функції сполучного звука: п'ятирічка, 
п'ятикутний, тридцятилітній. 

б) На приголосний звук, напр. : Ленінград, Сталінград; 
в абревіатурах: виконком, колгосп, медінститут; у словах 
з числівниками двох-, трьох-, чотирьох-, якщо дальща ча¬ 
стина слова починається голосними а, я, о: трьохаршйнний. 
трьох'ярусний, двохосьовйй; також в утвореннях типу 
тридцятитрьохрі чний. 


НАПИСАННЯ СЛІВ РАЗОМ І ЧЕРЕЗ ДЕФІС 


^ . § 20. Разом пишуться: 

Складні слова, , _ . 

що пишуться 1' СклздноскорочєнІ слова всіх типів утво- 
разом рення: раднаргбсп, колгосп, поліпігурток, 
СРСР, автотранспорт, профспілка, колгбспний, авто¬ 
тракторний, профспілковий. 

2. Префіксальні слова, в тому числі з іншомовними пре¬ 
фіксами (а-, анти-, архі-, інфра-, контр-, ультра- та ін.) 
та із спорідненими з ними елементами (пан-, пост-, квазі-, 
про-, псевдо- та ін.), напр.: начерк, задум, узгір'я, надпри¬ 
буток; довоєнний, привокзальний, міжрайонний, позапла¬ 
новий, надпотужний; антифашист, архіскєптик, контр¬ 
удар, ультразвук; анормальний, антиісторичний, інфрачер¬ 
воний; панамериканський, промонархічний, псевдонауковий; 
постскрйптум, квазіспеціаліст. 


Примітка І. Якщо префікс або споріднений з ним елемент 
приєднується до власного імені, він пишеться через дефіс, 
напр.: ^Анти-Дюрінг)>, пан-Єврбпа, псевдо-Фйуст. Прикметни¬ 
ки від таких утворень пишуться за загальними правилами разом, 
напр.: пан'європейський, псєвдофаусгпівський. 

При мітка 2. Про написання елементів віце-, екс-, обер-, 
унтер- та ін. через дефіс див. § 21, п. 19. 


3. Складні іменники, перша, іменникова частина^ яких у у- 

даному слові не відмінюється, і прикметники, що походять 
від них, напр.: пароплав, працездйтність, Кіровоград/ 
радіоконцерт, фотогравюра; пароплдвний, кіровоградський, 
радіокоіЩортний. :Vи^; . 

4. Складні іменники, утворені з трьох і більше складо¬ 
вих елементів, напр.: веломотоспорт, світловодолікйрня, 
термогідродинаміка. 

5. Складні іменники, утворені з дієслова лв наказовій 
формі та іменника, напр.; зайдиголова, ишбайголова, пройди¬ 
світ, горйцвіт; Убййвовк, Перебййніс, Непийпйво, 

ЗБИща). - - 

6. Складні прикметники, утворені з елементів, .зна¬ 

чення яких підпорядковані одне одному, напр.: черво- 
иопрапорний (від червоний прапор), сільськогосподар¬ 
ський (від сільське господарство), народногосподарський 
(від народне господарство), народнопоетйчний (від народна 
поезія); складнопідрядний, східнослов'янський, зовнМнбопо- 
літйчний, загальнонародний, загальноосвітній, легкоатле- 
тйчний, передньопіднебінний; полезсисиснйй,.працездатний, 
вогнетривкий, металорізний, орденоносний, маиіинрб,}!' 
дівнйй, болезаспокійливий. . , : і, і - 

7. Складні прикметники, що вживаються як терміну і 
утворюються з двох чи трьох основ, незалежно від, |х 
характеру, напр.: індоєвропШські (мови), лінгвостилістичні 
(особливості), давньоверхньонімецька {цова), грудочереенй 
(перепона), двовуглекислий (газ); також — глухонімий, 

сліпоглухонімий. . ч 

8. Складні при кметники, в якзх_лер.щщ компонеитрм 
є пржтввн^в&хір.-. високоавторитетний, загальнодержйв- 
ний, вільнолюбний; так само й такі, в яких другою 
складовою частиною є дієприкметник, напр.: новоутво¬ 
рений, вищезазначений, нижчепідпйсаний, але трохи вйще 
зазначений (параграф). 

Примітка. Прислівник пишеться окремо, якщо він не вхо- 
дить до складу прикметника або дієприкметника, а е самостій- 
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ним членом речення 1 має на собі самостійний наголос, напр.. 
різко окреслений, послідовно соціалістйчний, суспільно необхід¬ 
ний, суспільно корисний. 

9. Складні іменники й прикметники, першою час¬ 
тиною яких є числівник, написаний буквами, напр.: я’л- 
тирічка, шестиденка, сімсотгСятдесятиріччяі семиразовий, 
тридцятивосьмиповерхбвий, стодвадцятип’ятилітній. 

Примітка, у складних словах з числівником, який означає 
число двозначне, тризначне і вище, числівник звичайно пише¬ 
ться цифрами і приєднується до другої частини слова з допо¬ 
могою дефіса, напр.: 750-рІччя. 38-поверх6вий. 125-л(тній 
(див. § 21, п. 20, а), 

10. ^Складні кількісні числівники, напр.: п'ятнадцятЬі 
п яґґінйдцяти, шрйста, трьохсот, трьомстам. 

Примітка, Складені кількісні числівники пишуться окремо, 
напр.: тисяча дев’ятсот трйдцять вісім. 

11. Складні порядкові числівники і схожі з ними при¬ 
кметники, останнім компонентом яких є -сотий, -тисячний 
-МІЛЬЙОННИЙ, напр.: дев'ятисотий, п’ятсоттридцятитй- 
сячний, шістдесятий ятимільйонний, багатотйсячний. 

Примітка 1 . Складені порядкові числівники пишуться 
окремо, напр.: вісімдесят другий, тйсяча дев'ятсбт тридцять 
ебсьмий. 

примітка 2. Порядкові числівники, до складу яких входять 
слова з половиною і под.,^ теж пишуться окремо, напр.; трьох 
З половиною тйсячнай загін. 

12. Складні слова з пів, друга частина яких почина¬ 
ється з приголосного, напр.: півколо, півмісяць} північ, 
півгодини, півдюжини, півкарбованця, піввідра; піврічний, 
півмісячний, півгодинний; півдванадцяшої, півтретьої. 

Примітка 1. Якщо другий елемент складного слова почи¬ 
нається з простого чи йотованого голосного, то тоді пів пише¬ 
ться через дефіс, напр.; пів-огірка, пів-аркуиш, пів-ящика, пів- 
яблука, але; півострів, піваркуш і под. 

Примітка 2. Перед іменниками — власними іменами ііів 
пишеться з дефісом, напр.: пів-Києва, пів-Європи, 
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Примітка 3. Склади! слова з напів-, полу- завжди пишуться 
разом, иапр.: напівавтомат, напівзабутий, напівоберта, напів¬ 
свідомо; полукіпок, полумисок, полудневий. 

13. Іншомовні словосполучення, засвоєні українською 
мовою як суцільні слова, компоненти яких не вживаються 
в українській мові окремо, напр.: одеколон, крепдешйн. 

Примітка. Про вживання дефіса в подібних утвореннях див 
§ 21, п. 7. 

14. Складні прислівники й прийменники, утворені спо¬ 
лученням прийменника з прислівником, напр.: віднйні. 
відтепер, донині, дотепер, забагато, завсіди, задовго, занад¬ 
то, зовні, набагато, надалі, надовго, назавжди, наскрізь, 
насправді, отак, отут, повсіоди, подекуди, позавтра, по¬ 
нині, потроху, а також окрім, опріч. 

Примітка. Від подібних прислівників треба відрізняти спо- 
лучення прийменників з незмінюваними словами, вживаними 
в значенні іменників. Такі сполучення пишуться окремо, напр.; 
до завтра, на сьогодні, на потім, на ура, на добраніч^ 

15. Складні прислівники й прийменники,: утворені 
сполученням прийменника з іменником, напр.; безвісти, 
вбік, ввечері, вволю, вголос, вгорі, вгору, вдень, взймку, 
взнакй, відразу, вкрай, вкупі, влад, влітку, внакладку, 
внаслідок, внизу, вночі, восени, впам’ятку, впень, вперед, 
впереміж, впереміш, вплав, впоперек, впору, враз, вранці, 
врівень, врозтіч, вряд, всередині, вслід, всмак, вщерть, 
доверху, доволі, догори, додолу, додому, докупи, донизу, 
дотла, заміж, замість, зараз, збоку, зверху, зісподу, знизу, 
зразу, зранку, зсередини, набік, навесні, надвечір, надзелень, 
назустріч, наниз, наостанок, напам’ять, наперед, напере¬ 
кір, напідпитку, напоказ, напохваті, напрйклад, на¬ 
решті, насилу, наспід, насподі, наяву, опівдні, опівночі, 
підряд, поблизу, поверх, поволі, поночі, посередині, по¬ 
части, скраю, спереду, спочатку: нанівець. 

Примітка 1. Словосполучення прислівникового типу, які 
складаються з прийменника й іменника, але в яких іменник 










звичайно зберігає своє конкрег-е лексичне значення і грама, 
тичну форму, особливо коли між прийменником і керованим ним 
іменником можливе означення до цього іменника (прикметник, 
займенник, числівник),-пишуться окремо, напр.: без кінця, без 
, у ■ краю, без ладу, без метй, без нйміру, без сліду, без смаку, без 
сумніву, без угаеу, без упйну, без черги, в затишку, в позику, в 
разі, в цілості, до вподоби, до гурту, до діла^ до загйну, до 
краю, до крихти, до ладу, до лиха, до міри, до ногй, до обіду, до 
останку, до пори, до побачення, до пуття, до річі, до решти, 
до смаку, до снагй, за годйни, за дня, за кордоном, з розгону, 
на видноті, на відчай, навідшибі, на гамр, на диво, на дозвіл¬ 
лі, на жаль, на зло, на зразбк, на бдшибі, на протязі, на радість, 
на самоті, на світанку, насміх, на ходу, на щастя, над силу, 
під кінець, під час, по закону, по змозі, познаку, по можливості, 
по правді, по сйлі, по совісті, по суті, по черзі, по щирості, 
у вигляді, у вічі, через ейлу, а також у сто крат. 

Роздільному написанню, зокрема, віддається перевага у ви¬ 
падках, коли відповідний іменник починається з голосного: е 
обмін, в обріз, до обід. 

Примітка 2. Прислівник на-горй пишеться через дефіс. 

Примітка 3. Окремо пишуться також словосполучення, Що 
мають значення прислівників і складаються з двох іменників 
з одним або двома прийменниками, напр.: :рік у рік, день у дть, 
раз у раз, в боку на бік, з дня на день, з краю вкрай, від ранку 
до вечора (пор. § 21, п. 15, а). 

Примітка 4. Так само пишуться окремо слова в словосполу¬ 
ченнях, що в реченні виконують функцію прислівника і скла¬ 
даються з узгоджуваного прикметника (числівника, займенника) 

І дальшого іменника, напр.: темної нбчі, другого дня, такйм 
чйном, цим разом, тим часом. 

16. Складні прислівники, утворені сполученням при¬ 
йменника з коротким (нечленним) прикметником, напр.: 
віддавна, востаннє, вручну, догола, допізна, завйдна, замо¬ 
лоду, заново, звисока, згарячу, злегка, зліва, знов, знову, 
зрідка, напевне, нарівні, нарізно, нашвидку, помалу, пома¬ 
леньку, потихеньку, сповна, спроста, сп'яну. 

Примітка, Окремо пишуться прислівники, утворені сполу¬ 
ченням приіїменника з повним прикметником чоловічого (се¬ 
реднього) роду, напр.і в основнбму, в цілдму (пор. §21, п. 18). 
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17. Складні прислівники, утворені сполученням при- г' ; 

йменника з числівником, напр.: вдвоЄі втроє, вчетверо іт. д., " 

надвоє, натроє, начетверо і т. д. (але: по двоє, по троє і т. д.), ^ і-, : ^ ‘ 

вперше; вдруге, втретє і т. д., удвох, утрьох, учотирьох . ' 

і т. д. , спершу, водно, заодно, поодинці (пор. § 21',. п. 18). , ^ 

18. Складні прислівники й сполучники, утворені спо- ' ■ 

луч 0 нням прийменника із займенником, напр.; впіІм,. заніс, 

нашр. навіщо, передусім, почому, почім, притому, притім, ір 

причому, причім, проте, внічию. іц. 

Але: до ч6го,за що, за віщо, при іфбму та ін. у ролі До- . ; : л 

датків. , . 

19. Складні прислівники й прийменники, утворені спо¬ 
лученням кількох прийменників з буда-якою частиною мо¬ 
ви, напр.: вддсвіта, вподдвж, завбільшки, завглибшки, ■ р- 
завддвжки, завтовшки, завшйршки, завчасу, знадвору, Щ, 
навздогін, навзнак, навкидьки, навколо, навкругщ 

навкулачки, навмйсне, навпаки, навперейми, навпбперек, й: • 

навпрйсядки, навпростець, навряд, навскач, нйвскіс, 
навсправжки, навстіж, навтікача, наздогін, нцбсліп, 
напередбдні, напоготові, наприкінці, позавчора, поза¬ 
торік, попідтинню, спідлоба. д 

20. Складні прислівники, утворені з кількох'^ основ 

(з прийменником чи без нього), напр.: босоніж, водносталь, 
ліворуч, мимоволі, мимоїздом, мимохідь, мимохіть, насампе- . 

ред, натщесерцві нашвидкуруч, обабіч, обіруч, очевидно, 
повсякчас, праворуч, привселюдно, самохіть, стрімголов, Ір 

тимчасово, чимдуж, чимраз. 

21. Складні прислівники, утворені сполученням часток 

аби-, ані-, де-, чи-, щр-, як- з будь-якою частиною мови, :|г 

напр.: абйяк, абикуди; аніскільки, анітелень, анітрохи, |,_ 

анічичйрк, анічого, анічогісінько, аніяк; дедалі; деінде, 
деколи, декуди; чимало; шрвечора, шрзодйни, щрдйлі, І 

щоденно, щодня, щодуху, шрмісяця, шрмога, шрнайбільше, . 

щонайдужче, шрнайддвше, шрнайкраи^е, шрнайменше, шр- г; 

найшйрше і т. д., щоночі, щоправда, щораз, шррйзу, щороку. ' 
щосили, щохвилини (але: дарма що, хіба що, чи шр, тільки ■ |; 
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іир, поки що); якомога, якось і якдсь (з різними значеннями), 
якраз, якнайбільше, якнайдужче, якнайдовше і т. д. (але: 
як коли, як слід, як стій, як треба). 

22. Складні прийменники (крім прийменників, першим 
компонентом яких є 3-, Із-), напр.: задля, заради, поза, 
поміж, понад, попід, поперед, посеред (див. ще § 21, п. 14). 

23. Такі складні сполучники і сполучні слова: адже, 
отже, тож, отдж, також, теж^ ніж, анІЖі якщОі якби, 
мовби, немовби, немовбито, начеб, начебто, неначебто і 
ніби, нібито, щоб, себто, тобто, цебто; а також слова: 
атшс, аежЬю, тощо, абощо, щодо. 

примітка, в інших випадках би (б), же (ж) пишуться 
окремо, напр.: колй б, колії б то, хоч би, хоча б; але ж, а як 
же (у значенні «яким чином»), бо ж, або ж, адже ж, годі ж бо, 
отже ж, що ж до. 

Увага. Треба відрізняти прислівники й сполучники, 
складені з прийменників або часток і різних частин мови, 
від прийменників або часток та іменників, прикметників 
тощо, коли останні зберігають у реченні свої функції як 
окремі частини мови, отже, і пишуться окремо. Напр.: 

Віз повернув убі к, але Ударив у лівий бік. 

Спочатку це не було ясно, але З початку розмови 
еонй зрозуміли вашу думку. 

Прочитай вірш напам’ять, гле На пам’ять він по¬ 
дарував мені книжку. 

Всередині щось дуже заболіло, але Це правило шукай в 
середині розділу. 

Хлопці домовилися йти всі вк^пі до міста, але В купі 
піску гралися діти. 

Зауважую вам востаннє, глєВонй постукали в остан¬ 
нє вікно. 

Ми чуємо це вперше, але Заїдемо в пдрше село. 

Втім, я не заперечую, але В тім спектаклі виступав і я. 

У нас чимало є досягнень, але Чи м&ло вам допомагали? 

Хоч не застав Івана дома, зат& пройшовся, але За те 
змагання розійшлась чутка по всьому заводу. 
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Нащо було починати справу? а.ле На що ви натякаєте? 
Ми теж виступали на зборах, але Він говорйв ще ж, 
що і я. ' . 

Сказав, щоб ученйця прийшла, але Щ6 б ви сказали, 
колй б я не приїхав? 'ч і\;; ч 

Якбйтут був мій товариш! але Ял бикраи^ вйкояащи 
завдання? 

Якщб хочеш, допоможу тобі, але Як щ6 трапиться, 
нарікай на себе. : . .її 

Якось уже воно буде, але Як ось і Марко на поріг. < 
Авжіж, правда, але А вже ж весна, а вже ж красна, 
із стріх вода капле. 

Примітка. Про Іноземні прізвища з частками, засвоєні в 
злитій формі, див. § 21, п. 4, прим. 5. . , ,. 

^ . § 21. Через дефіс пишуться: 

що пишуться 1. Словосполучення, ЩО передають одно по- 
мерез дефіс няття і складаються з двох або трьох саі^о- 
стійно вживаних І£«енників, незалежно від того, чи в дано¬ 
му слові відмінюються обидва (три) іменники, чи тільки 
другий, напр.: маркейзм-ленінізм^ ракета-носій, батько- 
мати; дйзель-мотбр^ кафе-ресторан. 

Коли ж до складу такого сполучення першим входить 
слово, що саме пишеться через дефіс, то другого дефіса 
при повнозначному слові не пишуть, напр.: соційЛ-дШо* 
крити меншовики, . - 

примітка. Слова, що походять від таких іменників, тож 
пишуться через дефіс, напр.: марксйстсько-ленінський^ 

2. Складні назви політичних партій і напрямів та по¬ 
хідні від них, напр.: соціал-демократіяі анархо-синдика¬ 
ліст, соціал-демократйчний. 

3. Складні одиниці виміру, напр.: кіловат-годйна^ тон- 
на-кілометр, людино-день. 

Примітка. Слово трудодень пишеться разом. ■ , 
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4. Складні прізвища, напр.; Гулак-Артемдвський, 
Квітка-Основ'яненко, Рймський-Кбрсаков, Салтикдв-Щед- 
ріНі Сен-Сімбн, Сен-Жюст, Свн-Санс, Сенш-Бев, — і похідні 
від них, напр.: свн-сімонізм. 

Так само пишуться східні (тюркські, арабські і т. п.) 
власні імена з початковою або кінцевою складовою части- 
ноіо, ІДО вказує па родинні відносини, соціальний стан 

і т, д., напр.: Ібн-Фадлан, Кер~оглй^ Турсун-заде, Ізмаїл- 
бей, Осман-паша, але Чінгісхан. 

Примітка 1. Псевдоніми, побудовані за типом ім’я—прі- 
звите, пишуться без дефіса, напр.; Марко Вовчбк, Жорж Занд. 

Примітка 2. Складені іншомовні імена людей пишуться 
через дефіс, напр.: Жан-Жак П'бр-Огюстен-Карбн (Бо‘ 

Джордж~Нбел (Байрон), Жан-Рішар (Блок). 

Примітка 3. Не сполучаються дефісом Імена різних категорій, 
як-от римське особове ім’я, родове ім’я, прізвище: Гай Юлій 
Цезар. 

Примітка 4. Слово Дон пишеться через дефіс, якщо воно 
входить у власну назву, друга частина якої окремо не вжи¬ 
вається, напр.; Дон-Жуан (пор. § 27, п.’ 1, прим.'3), Дон-КГ 
хбт. Якщо ж слово дон вживається у значенні «пан»', то воно 
пишеться окремо, напр.: дон Пбдро, дон Базіліо. 

Примітка 5, Артиклі і частки, що входять до складу іншо¬ 
мовних прізвищ, пишуться окремо, без дефіса, напр.: фон 5/- 

смарк, фон дер ГоАьц, ле Шапельє, де Костер, Леонардо да 
Вінчі, Лот де Вега, Бодуен де Куртене. Артиклі І частки, 
без яких прізвища даного типу не вживаються, пишуться 
через дефіс, напр. Ван-Дейк. 

Деякі іншомовні прізвища з частками при них, засвоєні 
в українській мові в, Злитій формі, пишуться разом, хоч у відпо¬ 
відних мовах вони пишуться окремо, напр.: Лафонтен, Лагарп> 
Лесаж, Декандбль, ДелІль, ФонвІзін. 

Іменники та прикметники, похідні від перших І других, 
пишуться разом: дегдллівець, дегбллівський, хоч де Голль. 

Примітка 6. Про правопис китайських, корейських, в’єт¬ 
намських, бірманських та Індонезійських прізвищ та імен див, 

§ 27, п. 1, прим. 2. 

Примітка 7. Власні імена й прізвища, поєднані з прі¬ 
звиськами, пишуться з останніми окремо, напр.; Ілля Муро- 
мець, Кирило Кожум'яка, Іейн Волбве Око, Плі ній Старший. 
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5. Сполучення слів, що мають значення іменника, якщо 
до складу їх входить прийменник, напр.: Рост6в-на-Дону^ 
Франкфурт-на-Майні. 

6. Іншомовні назви проміжних сторін свіду/і похідні 
від них прикметники, а також прикметники, що походять 
від українських назв проміжних сторін світу, напр.: 

а) норд-ост, норд-бстівський; . , 

б) південно-східний, північно-зйхідний. 

7. Ряд іншомовних словосполучень (вони визначаються 
словником), напр.; де-факто, де-юре, статус-кво^ "лйун- 
теніс, джаз-банд, меццо-сопрано (пор. § 20, п. 2 і п. 13). 

8. Складні прикметники, утворені з двох чи більше 
основ, якщо названі цими основами поняття не Підпорядко¬ 
вані одне одному, напр. : мбвно-літературнийі українсько- 
французький (словник), нсшчйльно-вихоенй (робота), сйньо- 
червдний (олівець), сйньо-біло-червоний (пртор), порів¬ 
няльно-іс тор йчний, суспільно-політичний, су спільно-тру¬ 
довий, масово-політичний, соційльно-економіінйй, партІйно- 
політйчний, квадратно-гніздовий, а також літературно- 
художній, підзолисто-болотний, вйдовжено-ланцетовйдний 
та ін. {іаксшо всесвітньо-історичний, народно-визвольний). 

Примітка 1 . Написання через дефіс поширюється тільки 
на повні основи складних прикметників; коли основа скоро¬ 
чується, слова пишуться разом, автомобільно-трактор'^^ 

ний, але автотракторний. 

Примітка 2, У випадках, коли прикметники такрго типу 
можуть вважатися похідними від іменників, як-от: Індоєв- 
роп&йський (пор. Індоєвропейці), англосаксЬнський ■, (пор, 
англосакси) , — вони пишуться без дефіса, як одно слово. 

9. Складні прикметники, в яких перша частина закін¬ 
чується на -и [<о("і к 9 )^ напр.: політико-економітийі діаяек- 
тико-матеріалістйчний, істбрико-культурний, буколіко- 
романтйчний. 

10. Утворені з двох основ складні прикметники, що 
означають: 





а) якість з додатковим відтінком, шщ.'. кйсло-солодкийі 
гіркувато-солоний; 

б) відтінки кольорів, напр.; ясно-червонищ темно- 
сірий, синювато-голубййі але жовтогарячий (окремий 
колір). 

11. Складні займенники та прислівники, в яких скла¬ 
дову частину становлять: будь-, -будь, -небудь; казна-, 
хгозна- і под.: 

а) будь-хто, будь-що, будь-чйй, будь-якйй, будь-котрйй; 
хто-будь, що-будь, чий-будь, який-будьі котрий-будь; хто- 
нгбудь, що-небудь, чий-небудЬі який-небудЬі котрий-небудь; 
казна-що, хтозна-який. Але: будь у кого, будь на чому, 
казна з яким, хтозна при кому (бо в середині таких слів 
з’являється прийменник); 

б) будь-як, будь-колщ будь-кудщ будь-де; колй-будь, 
куди-будь; як-небудь, коли-небудь, куди-небудь, де-небудь; 
казна-де, хтозна-коли. 

12. Частки бо, но, то, от, таки, напр.: ідй-бо; тільки-но, 
скажй-но; тйм-то, стільки-то, якось-то; як-от; все-таки, 
так-таки, зробйв-таки, узяв-таки. 

Коли перед таки стоїть же (ж), дефіс не ставиться: 
все ок таки, він же таки. 

13. Складні прислівники, утворені з двох прислівни-і 
ків, як-от: десь-інде, десь-інколи, сяк-так, врядй-годи та ін. 


14. Складні прийменники, першим компонентом яких 
є з-(із-), напр.; з-за (із-за), з-над, з-перед, з-піді з-поза, 
з-поміж, з-понад, з-посеред, з-проміж, з-серед. 

15. Словосполучення, що становлять: 

а) Повторення того самого слова або тих самих компо¬ 
нентів прислівникового типу без службових слів або із 
службовими словами між ними (без перелічувальної інтона¬ 
ції), напр.: далеко-далеко, білий-білий, ледве-ледве^ тйхо- 
тйхо, віч-на-віч; пліч-о-пліч, всього-на-всього, будь-що-будь, 
хдч-не-хбч, де-не-де, як-не-як, колй-нг-колй; ну-ну, ось-ось, 
от-от, то-то (пор. § 20, п. 15, прим. 3). 

б) Повторення споріднених основ з різними закінчення- 
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ми, суфіксами або префіксами, напр.: сйла-силенна^ даенйм- 
давно, радий-радісінький, тйхий-тихесенький^ помйлу- 
малу, повік-віки; з давніх-давен; з діда-прадіда. 

Примітка. Але в сполученнях, де одно слово стоїть у назив¬ 
ному, а друге в орудному відмінку, дефіса не ставлять, напр.: 
кінець кінцем, однйм одна, сама самотою. 

в) Два синонімічні слова, напр.: часто-густо, гйдірт 
бридко, тйшком-нйшком, зроду-віку, без кінця-краю, — 
або два антонімічні слова, напр.: більш-менш, вйдимо- 
невйдимо. 

16. Словосполучення, що означають приблизність,: 
день-другий, година-дві; не сьогодні-завтра. 

17. Прикладка, подана одним іменником, напр.: 
відмінник, комсомблець-передовйк^ Москва-ріка. 

примітка 1. Дефіс не ставиться, якщо прикладка, що стоїть 
перед означуваним словом, своїм значенням близька до-при¬ 
кметника, напр.: красуня зірка. ^ , 

Примітка 2. Дефіс не ставиться, коли прикладка стоїть на 
другому місці і виражена власним ім’ям, напр.: ріка Москвй' 
(пер. Москва-ріка), місто Комсомбльськ, артйст Іваненко. 

Так само при словах товариш, громадянин тощо, напр.: 
товариш Петренко, громадАнин їльченко. 

Примітка 3. Не ставиться дефіс також, коли означуване 
слово і прикладка становлять родове і видове поняття, напр*,: 
студент медик, квітка магнблія, ''травй звіробій, але при 
зворотному порядку слів в усталених назвах пишемо дефіс: 
сон-трава, буркун-зілля, рай-дерево. 

18. Прислівники, що складаються з прийменника по 
і прикметника або займенника з закінченнями -ому, -и, 
напр. : по-радянському, по-більшовйцькому, по-ударному, 
по-моєму, по-французькому, по-французьки, по-людськії, 
також по-латйні; так само прислівники по-перше, по- 
друге, по-трете і т. д. 

примітка. У прислівниках цього типу, утворених від склад¬ 
них прикметників, що пишуться з дефісом, дефіс ставиться 
тільки після по, напр.: по-соціалдемократйчному. 













19. Слова, першою складовою частиною яких є іншо¬ 
мовні елементи ВІЦЄ-, ЄКС-, обер-, унтер-, лейб-, штаб-, напр, : 
еіце-президент, екс-чемпіон, обер-майстер, унтер-офіцер/, 
лейб-гусар, штаб-квартйра.^ 

Також пишеться через дефіс контр-адмірйл. 

20. а) Складні прикметники, першим компонентом яких 

є числівник, написаний цифрами, напр.: 20-рІчний, 10-по- 
верхдвий. , .’ї 

б) Порядкові числівники, написані цифрами, і буквами, 
напр.: 7-й, 7-ї, 10-і, 11-го, 35-мільйонний, В-тйсячний, 
З^Іі-тйсячний. 

Примітка. У тих нечисленних випадках, коли такі складні при¬ 
кметники і складні порядкові числівники пишуться слова.чи, 
дефіс не ставиться, напр.; двадцятирічний, десятиповерховий, 
тридцятшг’ятимільйбнний, тритисячний (пор. § 20, п. 11). 

в) Буквені абревіатури з належними до них цифрами, 
напр.: ЗІЛ-11ІІ У-2. 

г) Буквені найменування паралельних класів.V школах: 

7-А, 10-Б. 

д) Терміни, до складу яких входить буква алфавіту, 
напр.: Т-подІбний, П-подІбний. 

21. Буквені скорочення від тих складних прикмет¬ 
ників, які пишуться разом, напр.;с.-г. — сільськогосподар¬ 
ський. 

Примітка 1. Дефіс зберігається І в буквеннх скорочен¬ 
нях від слів, що пишуться через дефіс, напр.: п.-с. райбни — 
південно-східні райбни, с.-д. — соціал-демокрйт і соціал-демо- 
кратйчний, Ж -Ж' Руссб— Жан-Жйк Руссб. 

Примітка 2. Буквені скорочення від прикметника й імен¬ 
ника, які означають одно поняття, пишуться без дефіса, напр.: 
с. г. — сільське господарство. 

22. Скорочення, що складаються з початку і кінця сло¬ 
ва, напр.: ф-ка (фабрика), д-р (доктор), т-во (товариство). 

23. Перша частина складного слова (яке пишеться ра¬ 
зом або через дефіс), коли далі йде слово з такою ж дру- 
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гою частиною, напр.: шарико-і роликопідшипники; паро-, 
електро- і теплов6:5и; процентно- і безпроцентно-еигращ^г. 
ний. ^ 

24. Складні вигуки і звуконаслідування, напр.;.р-го-24'л 

гей-гей, бом-бом-ббм. - Г 

25. Звуки в словах, що вимовляються протяжног-напр,: 

По-о-дай, а то во-о-нй наморились уже й та-а-к біля мене^ь 
(Тесленко). ВзбО-о-6ді стій! ,аV->- 

Примітка. Про дефіс у словах, складених з пІв, Лйк § 20. 
п. 12, примітки 1 і 2. Про дефіс у географічних назвах дивл-л 
§ 112, п. 3. м 

ПРАВОПИС ЧАСТКИ НЕ 

„ 8 22. Частка не пишеться разом: /. 

Написання , „ . ^ 

частки НЕ 1. В усіх випадках, коли слова без частки не 
разом вживаються: 

а) в іменниках, напр.: ненйвистЬі негбда, недуга, гнб- 
жить, немовля, неук; 

б) у прикметниках, напр.: невпйнний, невсипущий/ не¬ 
гайний, ненастанний, непохитний^ нестямний; невгасймий,^ 


незліченний; 

в) у дієсловах, напр. : невблитиу незчутися, ненйвидіти,г 
нестямитися; 

г) у прислівниках, напр.; невдбвзі, невинно, незабаром, <% 
непорушно, несамовито, несказанно. 

2. У префіксі недо- (не + До-) із значенням неповної 
якості: 

а) в іменниках, напр.: недббиток, недбїдок, недокр і в' я, 

недблік, недбліток, недорід, недост&ча, недбук, недосяж¬ 
ність, недоторканність; ч .і; 

б) у прикметниках і дієприкметниках, недорі- 

кий, недорбслищ недописаний, недооцінений; 

в) у дієсловах, иго означають дію (або стан) в неповній 
мірі (нормі), напр. : недобачати, недовикбнуватиі недо¬ 
держати, недолюблювати, недооцінювати, недоплапгйтй, 

недочувати {Він недочував. Але: Він не дочув мсііхслів):, 


















г) у прислівниках, напр.: недоладно, недоречно, недо¬ 
статньо. Але: не до вподоби, не до ладу, не до реяіі не до 
смаку. 

: 3. З іменниками, прикметниками, займенниками і при¬ 
слівниками, якщо вони в сполученні з не означають одно по¬ 
няття, напр.: невміння, неволя, неврожай, недоля, неправда, 
несподіванка; небалакучий, невелйкий, невесШй, невчений, 
недобрий, незбагненний, немалйй, неписьменний, несміли¬ 
вий; неабйхто, неабиякий; невдогад, невже, невпам’ятку, 
нев/пямкй, негадано, недалеко, недарма, недурно, нехотя, 
а також незважаючи на..., невваокаючи на..., немов, неначе. 

Примітка 1. не пишеться окремо від прикметника, що має 
при собі як пояснювальне слово займенник або прислівник з 
часткою ні, а також окремо від прикметника, перед яким 
стоїть далеко, зовсім, аж ніяк, напр,: ні до чого не здатна лю 
дана; нітрохи не цікава лекція; далеко не досконалий твір; 
зовсім не велйкі обов'язки; аж ніяк не приємні спбгади. 

Примітка 2.3 власним ім’ям частка не. може писатися тіль¬ 
ки або окремо, або, якщо утворює з ним одно поняття, через 
дефіс, напр.: не-Єврбпа. 

4. З дієприкметниками, якщо дієприкметник є означенням 
іменника (а не присудком) і не має при собі пояснювальних 
слів, напр.; незакінчена праця, нез'ясовані питання, 
нероісавгюча сталь, неспростбвані обвинувачення. 

5. У дієсловах нездужати (хворіти), непокоїтися (тур¬ 
буватися), неславити (ганьбити); але залежно від значення 
слова частка не може писатись у певних випадках і окремо, 
напр.: не здужати (не змогти), не славити (не прослав¬ 
ляти). 

Написання § 23. Частка не пишеться окремо: 

частки НЕ 1. Якщо вона не становить одного поняття 
окремо 

* 13 словом, при якому пишеться, а є лише 

запереченням, напр.: Недоля вирішує — людина тво¬ 
рить свою долю. Тоне глибока річка клекоче — то шумйть 
зелений ліс. Йому бракує не вміння ейконати цю роботу, 
а бажання. Але: Не через небажання, а через невміння він 
не виконав цієї роботи. 
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2. При дієсловах, дієприкметниках у функції присуд¬ 
ків, при дієслівних формах на -но, -то і дієприслівниках, 
напр.: не мбоюе не бачити; не підходячи блйзько; не поспі¬ 
шаючи. Ні вітерець не війне, ні хмарка не набіжйть. 
Праця не закінчена. Праці не закінчено. Підлога не ви¬ 
мита. Підлогу не вймито. 

Примітка. У випадках, коли виникає сумнів — чн не пере- 
творився відповідний дієприкметник на прикметник і чи не 
можливе, отже, написання частки не з дієприкметником разом, 
СЛІД перЄБІритн значення слова, ставлячи дієслово-зв’язку між 
не і відповідним словом. Якщо з дієсловом-зв’язкою зміст 
висловлення не змінюється, частку не слід писати окремо. 
Напр., у реченні Прйця не закінчена вказується на те, що 
праця не є закінченою, а в реченні Праця незакінчена — на те, 
що вона належить до незакінчених праць (тут незакінчена — 
прикметник). 

3. При прикметниках у функції присудка, якщо част¬ 
кою не заперечується ознака, виражена даним словом-, напр.; 
Цей будйнок не старйй (заперечення), але: Цей будйнок 
нестарйй (одно поняття). Невже ви гадаєте, що ця людина ' 
не розумна? (заперечення), але: Невже ви гадаєте, що ця ■ 
людина нерозумна? (одно поняття). 

Примітка. Для розрізнення значень, від яких залежить 
правопис частки неразом з прикметником чи окремо, корис¬ 
но застосовувати прийом, згаданий у попередній примітці: 
якщо між не і відповідним прйкметником-присудком за змі¬ 
стом речення можливе є, був (була і т. Ін.), не слід писати 
окремо; якщо зв’язка на цьому місці порушує смисл, не треба 
писати разом, напр.: Цей будйнок не (є) старйй ~ Цей буди- 
нок не старйй; пор.: Цей будйнок (є) нестарйй, тобто відносно 
недавно збудований. 

4. При дієприкметниках, якщо вони мають при собі 
пояснювальні слова, напр.: Перед будинком чорніла площа, 
не засаджена квітами. Ця робота ще не доведена до кінця 
(пор.: Цю роботу ще не довШно до /сшця). 

5. При числівниках, займенниках і прислівниках 
займенникового походження, напр.: не мри, не п'ятий, 
не ти, не цей, не Інший; не інакше, не так. 

Примітка. Окремо пишеться також не раз. 




, 6. При прийменниках і сполучниках, напр.гйе при..., 
не на..., не то — не то. 

7. При підсилювальних прислівниках і при . незміню¬ 
ваних присудкових словах, напр.: не дуже, не цілком, не 
зовсім, не від того, не досить, не треба, не можна, не га¬ 
разд. 

. 8. При всіх словах, що пишуться через дефіс, напр.: 
співають не по-старому; не торгово-промислові підпри¬ 
ємства. 

ПРАВОПИС ЧАСТКИ НІ 

„ § 24. Частка ні пишеться разом: 

Написання , 

частки НІ 1. ІЗ займенниками, ЯКЩО частка ні не відо- 
разом кремлена від дальшого займенника приймен¬ 
ником, напр.: ніхто, ніщо, нікого, нічого, ніякий, нічий, 
ніякому, нічиїм. 

2. У прислівниках, напр.: нізйшр, нізвідкіля, ніяк, 
ніколи, ніколи, ніде, ніде, нікуди, нікуди, нізвідки, ніскіль¬ 
ки; нітрохи, нінашр. 

Написання § 25, Частка ні пишеться окремо: 

частки НІ 1. у заперечних реченнях, якщо ні вживає- 
окремо сполучник або підсилювальна частка, 

напр.: Він не придатний ні до роботи, ні до розмови. Ди¬ 
тина и{е не вмів ні ходйти, ні говорйти (пор. стверджу¬ 
вальне: Дитина вже вміє і ходйти, і говорйти). Ні один 
не зробив так. 

Примітка. Сюди ж належить частка ні в окремих застиг¬ 
лих словосполученнях без дієслова (присудка), що мають 
характер заперечного звороту, напр.: ні живий ні міртвий, ні се 
ні те, ні пава ні ворона, ні сюди ні туди, ні рйба ні м’ясо, ні 
так ні сяк. ні кроку далі. 

2. У займенниках, якщо за часткою ні йде прийменник, 
напр.; ні на кому, ні в кого, ні до кого, ні з кйм, ні за ин^о, 
ні на шр, ні на що (з різними значеннями), ні на 
якому. 
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ВЖИВАННЯ ВЕЛИКОЇ БУКВИ (літери) 

§ 26. 1.3 великої букви пишеться: 




Л:> 


•V.-Л 








Велика букЬа ч т-, 

(літера) за- Перше слово, яким починається текст, 
лежно від б) Перше слово в реченні: 

МІСЦЯ слова 14 . ч 'IV 

1) ПІСЛЯ крапки; ‘ :/ ■ 

2) після трьох крапок, знака оклику і знака питання," 
коли ними закінчується попереднє речення. 

3) Перше слово кожного рядка у віршах незалежно від.’ 
наявності розділового знака в кінці попереднього рйдка. ’ 
{При бажанні можна не застосовувати цього правила.) 

Примітка 1. Після крапок, які не закінчують речення, 
а стоять в середині його для позначення переривчастості 
мови та інтонаційних відтінків, перше слово пишеться з мі^ої 
букви: 4-, ■- 

— Дивіться.., он там.,, встав... він. гце 
мен... Семен... (Коцюбинський). 

Тихо стало в хаті; 

Тілько наймичка шептала 
9.Мати... мати... мати... 1 ^ (Шевченко). 

Примітка 2. Коли знак оклику чи питання, а так^^ 'І’ри 
крапки стоять в кінці прямої мови, то дальше речення ^-г'с^ова 
автора — пишеться з малої букви: 

— Так тому й буть! — усі гукнули (Глібов). 

— Що з тобою? — допитувалась Маланка (Коцюбинський)^:, 

Я не Гаяна, не наймичка-, н 

Я... — та й оніміла (Шевченко). 

Примітка 3. Коли після вигуку (за формою або за змістом) в 
середині (іноді на початку) речення вжито знак оклику (як прави¬ 
ло, разом з тире), наступне слово пишеться з малої букви: 

Сонце! сонце! — на гори й долини, — 

Сонце! сонце! — на води й поля. 

Хай живе в вільній праці людини 
України земля! (Тичина). 

Проте лишилася у наСу . 

/ зовсім це не хиба, 

Глибока шана повсякчас — 

Так! — до святого хліба (Рильський). " 


1 -:. 
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Ще раз вона насмілилась задерти голову/ сас шия в неї за- 
щеміла, і, ой лишенько! її Ідеал кусав горіхи малиновими устами 
перед усім театром (Нечуй-Левицький). 

Примітка 4. Після тчгуку або звертання на початку 
речення, якщо після них вжито знак оклику, звичайно йде 
велика буква: 

— Ха-ха! От ловко! (Коцюбинський). 

— Товариші! Ми переходимо до розгляду дуже ваоісливого 
питання. 

2. З великої букви пишеться перше слово після дво¬ 
крапки: 

а) Коли це початок прямої мови: 

Горлиця питає: «Чи, може, хто гніздечко зруйнував?» 
(Глібов), 

б) Коли це цитата, ідо подається як пряма мова, тобто 
пов’язується з словами автора без сполучника і наводиться з 
початку речення: 

У ІІІ-му томі Маркс говорить: <кУмови безпосередньої 
експлуатації і умови реалізації її (цієї експлуатації) не 
тотожні. Вони не тільки не збігаються щодо часу й місця, 
але й по суті різні. Перші обмежуються лише продуктивною 
силою суспільства, другі обмежуються пропорціональністю 
різних галузей виробництва і споживною силою суспільства ...» 
(Ленін). 

Примітка. Коли ж цитата: а) входить до складу речення 
як його члстина у формі підрядного речення, тобто пов’язу¬ 
ється з головним реченням сполучником, або б) наводиться з сере¬ 
дини речення, то вона, як правило, починається з малої букви: 

В третій статті Конституції Союзу Радянських Соціа¬ 
лістичних Республік говориться, що «вся влада в СРСР нале¬ 
жить трудящим міста й села в особі Рад депутатів трудящих». 

Наскрізь лицемірна і брехлива та оцінка «великої» реформи, 
яка стала у нас ходячою: «звільнення селян із землею з допо¬ 
могою державного викупу» (Ленін). 

в) Коли окремі рубрики тексту, що починаються з 
абзаців (як нумерованих цифрами чи буквами, так і не 
нумерованих), закінчуються крапкою: 
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з дальшим розвитком продуктивних сил підвищувати¬ 
меться і рівень усуспільнення колгоспного, виробництва, 
відвуватіїметься зблш/сення колгоспно-кооперативної влас¬ 
ності з загальнонародною власністю, поступове стирання 
граней між ними. Про це говорять такі характерні 
процеси: 

По-перше, неухильно зростають неподільні фонди кол¬ 
госпів; які становлять економічну основу дальшого розвит¬ 
ку колгоспного виробництва і поступового зближення кол¬ 
госпно-кооперативної власності з загальнонародною влас-. 
ністю. 

По-друге, громадське колгоспне виробництво дедалі пов¬ 
ніше охоплює одну за одною всі галузі сільського господарства. 
В міру розвитку громадського господарства дедалі більше за¬ 
довольнятимуться потреби колгоспників не тільки в хлібі, 
але й у молоці, м'ясі, маслі, овочах, картоплі, фруктах не з 
особистих малопродуктивних підсобних господарств колгосп¬ 
ників, а з продукції економічно вигідного загальноколгоспного 
виробництва. 

По-третє, дедалі ширше розвиваються і неминуче зро- 
стапгимупу) міжколгоспні виробничі зв'язки, різні форми спів- 
робітницп. а між колгоспами. Спільне будівництво електро¬ 
станцій, і юшувальних каналів, підприємств по переробці 
сільськогоа ^даргької продукції, по виробництву будівель¬ 
них магпе^ <алів, спорудження шляхів вимагатимуть все 
більш сис пема/пичного об'єднання зусиль багатьох кол-^ 
аоспів. 

По-четверте, в зв'язку з розвитком електрифікації 
сільського г юподарства, механізацією і автоматизацією ви¬ 
робництва дедалі більше відбуватиметься з'єднання, своєрід¬ 
не злиття колгоспних засобів виробництва з державними, 
загальнонародними, сільськогосподарська праця поступово 
перетворюватиметься в різновидність індустріальної праці 
(М. (з. Хрущов, Про контрольні цифри розвитку народ¬ 
ного господарства СРСР на 1959—1965 роки. Доповіде 
на XXI з’їзді ІШРС). 





- 


примітка. Якщо між окремими рубриками тексту вжнва- 'Й 
ється крапка з комою, то ці рубрики треба починати з малої 
букви: 

Ми визнаємо і пропопуемо з'їздові визнати: 

1) що РСДРП повинна рішуче відмовитися від участі в 
Держ. думі; 

2) що РСДРП повинна рішуче відмовитись від участі у ‘ 
виборах до Держ. думи, на будь-якій стадії; 

3) що РСДРП повинна якнайенергійніше використати всі І 
всілякі, пов*язані з виборами, збори для викладу поглядів с.-д. 
взагалі, для нещадної критики Держ. думи зокрема, для заклику 
до боротьби за революційне скликання всенародних установчих 


зборів особливо; 

4) що РСДРП повинна використати також агітацію з 
приводу Думи для ознайомлення якнайширших мас народу з усіма 
тактичними поглядами парти на весь теперішній революційний 
момент і всі завдання, що випливають з нього (Ленін). 


§ 27. 1. З великої букви пишуться індивіду- 
альні імена, по батькові, прізвища, псевдо¬ 
німи, прізвиська, напр,: Тарас Грагбрович 

Шевченко, Леся Укрсіінка (Ларйса Петрів¬ 
на Косач), Марко Вовчок (Марія Олександрівна Вілінська), 
Ярослав Мудрий, Данило Галицький; Петро Перший. 


(літера) у 
власних 
іменах 


Примітка 1. Різні частки (прийменники, сполучники, при¬ 
йменники з артиклями) при прізвищах і іменах іншомовного 
походження пишуться з малої букви, напр.: де ла Варт, д'Ар- 
сонваль, де л'Аббсй, Абд ель КерІм, Нур ед Дій. але частка Ван , 
в голландських прізвищах звичайно пишеться з великої букви 
(ця частка в них не має значення, аналогічного французькому 
де або німецькому фон), напр.- Ван-Дейк, 

З великої букви пишуться всі прізвища, що починаються з 
0 (яке приєднується до прізвища апострофом) і з Мак-, Сен-, 
Сан-, напр.: О'Генрі. Шон О'Кейсі, Мак-Клюр, Сен-Сімон. Сен- 
^4ор^, Сан-МартІ н. 

Примітка 2. Китайські прізвища (вони стоять перед іме¬ 
нами) пишуться разом, незалежно від числа складів, і почина¬ 
ються з великої букви. В китайських іменах (вони стоять після 
прізвища) перша частина починається з великої букви, друга ж, 
якщо вона є, пишеться з малої букви І приєднується до першої 
дефісом, напр.: Цяо (прізвище) Гуань-хуа (ім’я), ІЛао Цзе-дун, 
Сунь Яаг-сен, Сюй Гуан-пін, Сюй Бей-хун. 
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у корейських, в’єтнамських, бірманських таТйонезійськи 

прізвищах та іменах усі частини пишуться з великої букви 1 
Дефісом не поєднуються, напр.: Кім [р Сен, Нгуен Ван Бона, 

У Чжо Ней, Ко Тун, Аунг Сан, Хо Ші Мін, У Ну Мунг, Такій 
Кодо Хмаїнг, ' ' ' 

Примітка 3. Імена й прізвища людей, які перетворилися у 
загальні назви людей і предметів, пишуться з малої буквиі 

донжуйн, зоїл, ловелас, дизель (двигун), форд (машина), рент* 
ген (апарат), кольт, брйунінг френч, еаліфй (види 

одягу); так само пишуться загальні імена, утворені від влас¬ 
них: марксизм, дарвінізм, лйнінець, Пушкінісш. 

Якщо ж прізвища людей лише вживаються Із загальним 
значенням, але не перетворились у загальні назви, то вони пи¬ 
шуться з великої букви, напр.: 

За морем он гарчать і виють брехунй. ■ 

Щоб нечисті отій чіпать нас не кортіло, ' 1 

Потрібні нам і Гоголі, і Щедріни (Сліпчук) 

Примітка 4. Індивідуальні назви лЮдей, вжиті з презир¬ 
ливим значенням, пишуться з малої букви, напр.: 

азефи, фрСци, • .-.і; 

Примітка 5. Назви людей за національною ознакою або за 
місчем проживання пишуться з малої букви: українець,'росі* 
Лнин, білорус, грузин, француз, москвич, Харків*Лнин, киАнка 4 
Примітка 6. Назви посад, учених ступенів, звань, почесні 
назви пишуться з малої букви: головй, міністрі секретйр, 
директор, декан, генерал, майбр, лейтенант, дбкпюр, ордено¬ 
носець, заслфюений діяч мистецтв. 

Але назви вищих державних посад і поч^них звань (в- 
СРСР) пишуться з великої букви, напр.: Головй Президії 
Верховної Рйди СРСР, Головй Ради Міністрів СРСР, Гердй 
Соціалістйчної Прйці, Гердй Радянського Союзу, Мйршал 
Радянського СоїЬзу, ’ ■ 

Примітка 7. Назви посад міністрів, послів, Президентів 
академій тощо в офіціальних документах, а також Для під¬ 
креслення урочистості пишуться з великої букви. 

2. з великої букви пишуться індивідуальні назви 
а) Міфологічні: Аполлон, Венера, Перун, Молдх. 

Примітка І. Індивідуальні назви міфологічних тварин, що 
перетворились у загальні імена, пишуться з малої букви, напр,: 
МОЛОХ імперіалізму. ■ 




примітка 2. Назви, які означають категорії міфологічних г 
істот, пишуться з малої букви, напр.: русалка^ лісовик, фавн, ■ 
німфа, муза, демон, фея. 

б) Тварин: Гнідий (кшь), Зірка, Мура (корови), Рябко. '■ 
Бровко (собаки). 

в) Дійових осіб у байках, казках та ін.: Лев, Осел, 
Ведмідь, Заєцьі Півень; Гай; ЛісоваКі Русалка, Мавка, 
Перелесник; Хліб, Світло. 

3. Назви творів, журналів, газет, підириємств, готе¬ 
лів, кораблів, човнів, літаків, марок машин тощо пи¬ 
шуться з великої букви: «Комуністйчний Маніфесте 
«Кавказ», «Тихий Дон», «Як гартувалася сталь» (назви тво¬ 
рів'), «Молодий комуніст», «Радянське літературозз-жте'» 

(журнали), «Радянська Україна», «Київська правда» (га¬ 
зети), «Ленінськащзня», «Червоний екскаватор» (п\]хщшшсг- 

ва), «Турйсть «Дніпро» (готелі), «Червона Україна», «М?/р- 
ман», «Пестель» (пароплави), «Ластівка»] «Товариш» 
(човни), «Україна» (літак), «МЬсквйч», «Вдлга» (марки 
машин). 

примітка. У подвійних складених назвах творів з великої 
букви пишеться також І перше слово другої назви, напр.: 
^Андрій Соловейко, або Вченіє світ, а невченіє тьмау>, «Глитай, 
або ж Павук». 

4. Індивідуальні астрономічні, географічні та топогра¬ 
фічні назви пишуться з великої букви; коли ж такі на^^ви 
складаються з двох або кількох слів, то з великої букви 
пишуться всі слова, крім службових і родових означу¬ 
ваних (напр.; острів; мис^ море, затока^ зірка тощо): 

а) Астрономічні назви: Марс, Лев, Козерог, комета Гал- 
лея, туманність Андромеди. 

Примітка. Слова сонце, місяць, земля пишуться з великої 
букви, коли вони вживаються як астрономічні назви, напр.: 
Навколо Сонця обертаються такі планети: Меркурій, Венера, 

Земля (із своїм супутником Місяцем), Марс, ІОпІтер, Сатурн, 
Уран, Нептун, Плутбн; але: обробіток землі, схід сбнця. 
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б) Географічні назви: Європа, Азія, Гренландіяі 1с> 
панія, Балтнський півострів, мис ЧеліЬскін, Кавказький ^ ' 

хребеті озеро Ільмень, Москва-ріка, Вблго-Донськйй \ 

канал ім. Леніна. ■ , і 

-і- 'і 

Примітка 1. Коли означуване слово не є родовою назв’оіо *- , -і 
ДЛЯ даної категорії предметів, то воно пишеться з великої 
букви: Велйкі Луки, Зелений Гай, Біла Церква. Велика ■ Ведме- 
диця. 

Примітка 2. В іншомовних складних географічних назвах, 
що пишуться через дефіс, кожна складова частина починається 
з великої букви, напр.: Аму-ДарЧ, РІо-Нігро, Іссик-Куль, 
Чатйр'Даг, Ала-Тау. 

Коли складова частина такої назви увійшла в українську 
'’озу -к окреме номенклатурне сдобОт; вона нншетьсн з зшюі 
букви, напр.: Варангер-фіорд, 

Примітка 3. Прийменники (прийменники з артиклями) і 
сполучники в географічних назвах пишуться з малої букій:'" 
Ростов-на-Дону. Франкфурт-на-Майні, департамент Сен-е-¥йз 
(Сени-та-Уази), Булонь-сюр-Мер, Фонт^н-сюр-Рбн, Па-дє-Кцле, 

Артиклі і частки, що стоять на початку іншомовних геогра- 
(’ччних назв, пишуться з великої букви і приєднуються 

(ом, напр.: Ла-Манш, Лос-Анжелос, Де-Кастрі, 

Примітка 4. Географічні назви, вжиті в переносному зна- 
знні, зберігають написання з великої букви, напр.: Мюнхен 
(у значенні «угода з фашизмом»), Верейль (у значенні «Вер- 
сальськйй мир»), Седан (у значенні «воєнний розгром»). 

Примітка 5. Назви сторін світу: південь, північ, захід, схід 
пишуться з малої букви. Але коли під цими назвами розуміються 
краї чи народи, то вони пишуться з великої букви: народи 
Сходу, історія Заходу, Схід прокйнуеся. Географічні назви, , що 
перетворилися в загальні, пишуться з малої букви, напр,: 
бордо, сенбернар. 

5. Назви держав та автономних адміністративно-тери¬ 
торіальних одиниць пишуться з великої букви. Коли назва 
держави складається з кількох слів, то всі слова пишуться 
з великої букви: Союз Радянських Соціалістйчних Респуб¬ 
лік, Бельгія, Франція, Югославія, Сполучені Штати Аме¬ 
рики, Українська Радянська Соціалістйчна Республіка, 
Башкирська Автономна Радянська Соціалістйчна Респуб- 
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ліка, Китйікька Народна Респрліт, Німецька Демтра- 
тйчнй Республіка^ Чехословацька Республіки, Республіка 

Інсонезія. 

Примітка. Неофіціальні назви держав та образні назви 
географічних об’єктів пишуться теж з великих букв, напр.; 

Радянський Союз, Радянська Україна. Країна Рад, Рйди. 
Червдна Москва, Білокаменна, Славута. У спеціальному стилі¬ 
стичному вживанні пишуться з великих букв і загальні назвіц 
напр.; Батьківщйна, Соціалістична Батьківщйна, {в ^озушнаї 
СРСР), Червона Столиця та ін. 

6. У назвах вищих партійних, державних, профспілко¬ 
вих установ і організацій Радянського Союзу ; пишуться 
З великої букви всі словя, що входять до скляду нязви, 
крім службових слів і слова тіаршія'» Комунісшйчна пйрніія 
Радянського Союзу, Центральний Комітет Комуністйчної 
партії Радянського Соїозу, Всесоюзна Ленінська Кому¬ 
ністична Спілка Молоді, Ленінська Крмуністйчна Спілка 

Молоді України, Верховна Рада СРСР, Презйдія Верховної 
Ради СРСР, Рада Союзу, Рада Національностей^ Рада 
Міністрів УРСР, Радянська Армія, Військово-Морський 
Флот, Верховний Суд СРСРі Всесоюзна Центральна Рада 
Професійних Спілок, Партійна Комісія при ЦК КП Укра¬ 
їни. Слід також писати: Пленум Центрйльного Комітету 
КПРС (у власному, а не в загальному значенні слова 
пленум). 

Примітка. З великої букви пишуться також усі слова, крім 
службових, що входять у назви деяких міжнародних організа¬ 
цій; ВсесвІтняРйда]Мйру. Організація Об'єднаних НйцШ Рада 
Безпеки. Товарйство Червоного Хреста і Червдного Півмісяця. 

7. У назвах міністерств та їх головних управлінь, а 
також у назвах інших центральних радянських установ і 
організацій (крім вказаних у п. 6) з великої букви пи¬ 
шеться перше слово. Якщо до складу їх входять^ власні 
імена або назви інших установ і організацій, то ці власні 
імена і назви пишуться так само, як і при самостійному вжи¬ 
ванні, напр.: Міністерство культури УРСР, Палата мір і 


єимірнйх прімладіві Академія на^к СРСРі Державний ко¬ 
мітет Ради Міністрів СРСР у справах нової техніки, / 

У повних офіціальних назвах радянських установ 
місцевого значення, вищих навчальних закладів, теат¬ 
ральних установ, промислових і торговельних організа¬ 
цій і т. п. з великої букви пишеться перше слово і власні 
назви, що входять до їх складу, напр.: Київський державний 
університет ім. Т. Г. Шевченка/Полтсівський державний 
педагогічний інститут, Зінькіеський районний виконавчий 
комітет, Петрівська сільрада, Київська середня школа Кя І. 
а також Рад депутатів трудяи^их. 

Примітка 1. Це правило поширюється і на складені назви 
міжнародних і зарубіжних центральних, громадських та .діро- 
фесійних організацій і державних установ, напр. і Всесвітня 
федерйція профспілбк. Державна рйда ПдльськоІ Нарддної Реф 
публіки, Нарбдна палйта, Всекитайська демократична федбрйція 
жінбк; а також на назви дореволюційних державних установ, 
напр.: Державна дума, Збмський соббр. Державна рйда. -- 

Примітка 2. На штампах, вивісках, при звертанні у за¬ 
явах всі слова в назвах установ, крім службових та слова (мені 
тощо, пишуться з великої букви, напр.: Київський ДЬржйвний 
Університет ім. Т. Г. Шевченка. 

З великої букви пишеться перше слово офіціальних.назв 
політичних партій, якщо така назва не починається словом 
партія, напр,; Російська соціал-демократйчна робітнйча 
пйртія. 

Частина офіціальної назви політичної партії, що сама'може 
виступати як назва даної партії, пишеться з великої букви, 
напр.: партія Землі І волі (або <іЗемлй і еблл»). 

Іншомовні назви політичних партій пишуться з малої букви, 
напр.( гоміндан, сєйюкай. 

8. У назвах орденів, відзнак, що складаються з кількох 
слів, усі слова пишуться з великої букви, крім службових 
і родових: орден Леніна^ орден Червоного Прапора^ орден 
Червоної Зірки, орден Трудового Червоного Прапора, орден 
Слави, орден Перемоги. 

Якщо назва відзнаки синтаксично самостійна, то вона 
ставиться в лапках, причому тільки перше слово її пи¬ 
шеться з великої букви; орден «Зяа/с пошани»; медаль- <іЗа 










відвагу», медаль «За бойові заслуги», медаль «За трудову 
доблесть», медаль «За трудову відзнаку». щ 

9. Прикметники, утворені від власних географічних.;, 
назв, пишуться з великої букви: 

а) Якш,о вони входять до складених географічних назв; 
Київська область. Бельгійське Конго. 

б) Якщо вони входять до складених індивідуальних 
назв людей як прізвиська; Олександр Невський, Дмйіпрій 
Донськой. 

в) Якщо вони входять до складених назв історичних 
подій і т. п., написання яких з великої букви встановлено 
далі (див. п. 10). 

10. У назвах історичних подій, епох і явищ, а також іс¬ 
торичних документів, творів мистецтва та пам’яток мате¬ 
ріальної культури з великої'букви пишеться перше слово, 
а також усі власні імена, що входять до їх складу. 

Сюди належать назви, що складаються: 

а) з одного іменника, напр.: Жовтень, Відродження, 
Ренесанс; ці ж слова можуть вживатися і як загальні на¬ 
зви, і тоді вони пишуться з малої букви, напр.: стиль рене¬ 
санс; 

б) із сполучення прикметника, утвореного від власного 
імені, з іменником, напр.: Петрівська реформа. Полтав¬ 
ський бій. Паризька комуна, Ленський розстріл, Версаль- 

ський мир; 

в) з будь-якого іншого словосполучення з початковим при¬ 
кметником або числівником, напр.: Велика Жовтнева соціс- 
лістйчна революція. Велика Вітчизняна війна, Лютнева 
революція^ Третя республіка. Семирічна війна. 

Назви історичних епох, подій і т. п., що не власними 
іменами, пишуться з малої букви, язщ.: палеоліт, феода¬ 
лізм, антйчний світ, середні віки, друга світова війна. 

11. З великої букви пишеться перше слово в назвах 
революційних свят і знаменних дат, напр.: Перше травня. 
Дев'яте січня, Міжнародний жіночий день. Новий рік. 

Свято перемоги. День молоді. 
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Якщо початковий порядковий числівник у складеній,- 
назві написаний цифрою, то з великої букви пишеться на¬ 
ступне слово, напр.: } Травня, 9 Січня, 

Примітка. Назви релігійних свят, постів, а також місяців, днів 
тижня пишуться з малої букви, напр.: різдвб^ покрбва, велйкий 
піст, курбап-байрам; серпень, брюмер (але: Брюмбр у вначенні 
«переворот 18 брюмера 1799 р.»), неділя; але: Петра і Пащ, 
Маковія, Тбплого Олбкси, ївйна Купйла. ’ 

12. Прикметники, утворені від власних імен, пишуться 
з великої букви, якщо вони цілком присвійні, тобто озна¬ 
чають приналежність чогось даній особі: Шевченкові 
листй, Іванова шапка, ЛІдина кнйжка. Як правило, це 
прикметники на -ів (-їв), -ова, -ин (-їн), -ина. 

13. Так само з великої букви пишуться прикметники, 
утворені від власних іменників, коли вони входять до 
складу назв, що за змістом дорівнюють словосполученням 
«імені когось», «пам’яті когось», напр.: Ленінська премія, 
Ломоносовська премія, Стйлінська стипендія. 

примітка 1. з малої букви пишуться прикметники, утво¬ 
рені від власних Імен: 

а) якщо вони мають у своєму складі суфікси -івськ. 
(-ївськ-), -овськ-, -евськ-(-евськ-), -инськ-, -інськ-(-їнськ-), 

напр.: малйітівські епітети, гбрьківські настанбви, субдров^- 
ські афоризми, тургеневськІ <ііЗапйски мислйвця»; 

б) якщо вони присвійні з відтінком відносності, напр.; шев' 
ченківський стиль, сувбровська тактика, рентгенівський кабінет, 
езопівська мова, базедова хвороба, сізіфова робота, прокру- 
стове ложе, дамбклів меч. 

Примітка 2. З малої букви пишуться прикметники, утвО' 
рені від власних географічних назв, коли вони вживаються не 
як власні імена, а як загальні, напр.: Асфальтуються кйїв- 
ські вулиці. Але: Зустрічайте на Київському вокзйлі (в Москві). 

Примітка 3. Прислівники, утворені від' власних назв, пи¬ 
шуться з малої букви, напр.: по-марксйстськи, по-ленінському. 

Велика буква § 2^- Часткові (поскладові) скорочення 
(літера) у (абревіатури), утворені від власних назв, 

рочених на- пишуться з великої букви, напр.: Держ¬ 
авах план, ■ , 







примітка. Ті самі слова, вжиті в значенні загальних назв, 
пишуться з малої букви, напр.! держплани соїЬзних республік. 

2. Часткові скорочення від загальних назв пишуться 
з малої букви, напр.: міськрада, колгосп, медінститут, 
облвиконком, райсільгоспвідділ. 

3. Скорочення з початкових букв (ініціальні) від назв 
Власних і загальних пишуться великими буквами, напр.: 
СРСР, ВЛКСМ, ХТЗ, РТС, ТАРС, 

Примітка. Скорочення, утворені від загальних імен, що 
вимовляються як звичайні слова (без вставних звуків), пи¬ 
шуться малими буквами, напр.: виш, загс, райвнб, облвнб; 
комбіновані скорочення, утворені від власних назв, пишуться 
так: АзРСР (Азербайджанська РСР) і под. 

Якщо ініціальні абревіатури типу ТАРС відмінюються, то 
закінчення їх пишуться малими буквами впритул, без апост¬ 
рофа, напр.: у РТСі, ТАРСа. 

Графічні § 29. Від абревіатур слід відрізняти умовні 
скорочення графічні скорочення, які завжди читаються 
повністю і скорочуються лише на письмі. 

Графічні скорочення (крім стандартних скорочених озна¬ 
чень метричних мір) пишуться.з крапками на місці скоро¬ 
чення і щодо великих і малих букв і дефісів наслідують 
повну назву, напр.: півн,-сх, (північно-східний). 

До найбільш поширених загальноприйнятих скорб- 
чень, що не вимагають спеціальних пояснень і можуть бути 
застосованими в будь-яких виданнях, за винятком видань 
для читачів-початківців, належать такі: 


пга(і) ін. 

— та(і) інше (інші) 

Р'- 

-ріка 

І т. д. 

— і так далі 

Р- - 

-рік 

І т. ін. 

— і таке інше 

рр. - 

■ роки 

і пі. п. 

— і тому подібне 

03. — 

- озеро 

і под. 

— І подібне 

0. — 

• острів 

див. 

— дивись 

гр. - 

■ громадян 

пар. 

— порівняй 

т (шов.) — 

товариш 

напр. 

— наприклад 

тт — 

товариші 

спг. 

— станція 

епюр — 

сторінка 

ст. ■ 

— століття 

вип. — 

випуск 
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т. 

тпі. 
н. е. 

' м. 
с. 
обл. 

Слова не скорочуються на голосну,, якщо вона 
чаткова в слові, і на ь; так, слово селянський може бути 
скорочене: сел,, селянськ., але; о. Сахалін. 

При збігу двох однакових приголосних скорочення 
треба робити після першого приголосного, надр,:, стін^ 
кіиендар, ден. норма (а не стіни., денн). 

При збігу двох або кількох різних приголосних ско¬ 
рочення слід робити після останнього приголосного, напр.: 
корит, (коричневий), власт. (властивий). 

'і' 


— том 


“ВДДання 

— томи 

' - ■ акад. ~ 

- академік 

— нашої ери 

доц. - 

-доцент 

— • місто 

-проф.^ 

- проф^ор ' 

— село 


-імені 

— область 




ПРАВИЛА ПЕРЕНОСУ 




Орфографічні 

правила 

переносу 


§ ЗО. Слова З одного рядка в другий пере¬ 
носяться по складах, напр,: зб-шмт, слов~ 
ник, гай-ка, паль-ці, ко-лодязь або колб-дяф. 
При цьому: 

1. З двох однакових приголосних між голосними один 
залишається, а другий переноситься, вгщі.: годйн-ник, 
ран-ній; але в словах типу життяі зілля, можливий 
двоякий перенос: жи-ття і жит-тя, зі-лля і зіл-ля, су^ддя 


] суд-дя. Це правило не стосується початкових подвійних 
приголосних другої основи в складних словах, напр.: 

ново-введення. 

2. Не можна розривати африкати дж і дз (які станов¬ 
лять один звук). Отже, словв ходжу, гудзик слгії, переносити 
так: хо-джу, гу-дзик. 


Примітка. Якщо дж і дз не становлять одного звука, вони 
можуть при переносі розділятися. Це буває, коли д належить 
до префікса, а ж або з — до кореня, напр.; під-живлЛти (а не 
пі‘джиоляти), над-звичайний (а не на-дзеичййний). 











3. Не можна відривати букву й від попереднього голос¬ 
ного, напр.: вій-на не ві-йна), стій-кйй (а не сті-йкйй), 
фей-ерверк, фейер-верк (а не фе-йерверк). 

Примітка. Сполучення йо розривати не можна, напр.і 
ба-йок (а не бай-бк), йо-му, ра-йбн (а не рай-бн), ма-йбр (а не 
мой-ор). 

4. Апостроф і м'який знак при переносі не відокрем¬ 
люються від попередньої букви, напрю нйзь-ко. 

Примітка. Не можна розривати сполучення ьо, напр.: 
сйньо-го (а не сйнь-ого). 

5. Одна буква при переносі не залишається і не перено¬ 
ситься, напр., слова академія-, атака, олівець розбиваються 
для переносу таким чином: ака-демія (або акаде-мія)^ ата-ко, 
олі'бщь. Отже, не можна поділяти на частини для переносу 
такі слова, як або (перший склад з однієї букви), шия 
(другий склад з однієї букви) і под. 

6. Односкладові префікси при наступному приголосному 
кореня, а також частка най- у найвищому ступені при¬ 
кметників і прислівників при переносі не розриваються і 
відокремлюються від кореня, напр.: без-межний (а не 
бе-зм.еоісний), роз-вйнути (а не ро-звйнути), най-частіше 
(а не на-йчастіше). 

Примітка 1. Якщо префікс кількаскладовий, то при пере¬ 
носі він може розділятися по складах, напр.: пере-вірка [ 
пє-рсеірка, розі-брати І ро-зібрати. 

Примітка 2. При переносі слів з односкладовим префіксом, 
що закінчується на приголосний, при наступному голосному 
кореня префікс можна розривати переносом і не розривати. 
Напр.: роз-орати і ро-зорати, без-успішний і бе-зуспішний. 

7. При переносі слів з префіксами не можна залишати 
в кінці рядка при префіксі початкову частину кореня, 
якщо вона не становить складу, напр.: за-співати (а не 
зас'півати)^ над-звичайно (а не надз-вичайно). 

8. Односкладові частини складноскорочених слів при 
переносі не розриваються, напр.: теХ'МІнімуМі ком-дйв. 
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9. При переносі складних слів не можна залишати н 
кінці ряд; а початкову частину другої основи, якщо вона 
не станбві гь складу, напр.: еосьми-гранний (а не восьмиг¬ 
ранний), салгко-східний [а не далекос-хідний). громо-глас- 
ний (а не громог-ласний). 

10. Не можна розривати ініціальні абревіатури, а та¬ 
кож комб ювані абревіатури, які складаються з ініціаль- 
них скоро ень і цифр, напр. : СРСР, КПРС, РТС, ЗІЛ-11І. 

11. В сіх випадках, які не підходять під викладені ви- ' 
ихе прави.' а, можна переносити слова довільно по складах, 
напр.' Д} 1-йр6, Дніґі-рбі св'СШрй, свс-шрй/ свсґґі-ра, Олв* 
ксандра, Олгк-сандра, Олексан-дра, Олександ-ра. 

Примітка. У зв’язку з загальним правилом переносу по, 
складах дозволяється розрив суфіксів у суфіксальних словах^ 
напр. і учйґґієль-сїїібо і учиґґівльсіїї-во^ видйвни-цшво^ видавниц¬ 
тво, еидавнйцт^ео; убб-зтво, уббз-тво, уббзт-ворбу-зький ї бузь- 
кий; гали-цький і галиць-кии; росіи-ський і росщсь-кии, 

§ 31. 1. Не можна переносити прізвища, 
гіравил" залишаючи в кінці попереднього рядка 
переносу ініціали або інші умовні скорочення, які 
до них відносяться; напр., не можна переносити 
так: Т. І Шевченко; проф. /Воробйдв; тоз. /Головко; 

ер. /Іван нко. 

Ііримітка. Якщо подаються повні імена, то прізвище і по 
батькові переносити'можна, напр.: Тарас Григорович /Шев¬ 
ченко і Тарас /Григорович Шевченко. 

2. Не можна відривати скорочені назви мір від цифр, 
до яких .юни належать, напр.: 1917/р.; 150/га; 22/см^ 
або 22/крб. см. 

Примітка. Якщо назви мір подаються повністю, то їх можна 
переносити, напр.: 1947 / рік, 150 / гектарів, 

3. Не можна відривати від цифр граматичні закінчення, 
які сполучаються з цифрами через дефіс, напр. : 2-/Л, 4-Іго, 
10-1му . 








4. Не можна розривагн умовні графічні скорочення 

'^""5 "не можна переносити в інший рядок розділові знаки, 
крім ти е ШО стойь ПІСЛЯ крапки або після двокрапки 
перед другою частиною перерваної прямої мови. 

6 Не можна залишати в кінні рядка відкриваючу дуж- 

ку або відкриваючі лапки. 

ЗНАК НАГОЛОСУ О 

а 3‘? Знак наголосу ставиться на маловідомих словах. 

„апі л'окалізмах, а також тоді, коли слово 

тися з двома наголосами, змінюючи при ньому своє 

“”2 «Яніш яа гори. Ми сходили на гору і повернулися 
додіу шр стидна. Образи (від дієслова ображати), але 
образи (художні, літературні). 




/Л ПРАВОПИС ЗАКІНЧЕНЬ 
ВІДМІНЮВАНИХ СЛІВ 




ІМЕННИК 

8 33. За належністю до роду та за відмінко- 
Поділ на виМИ закінченнями всі іменники ПОДІЛЯЮТЬСЯ 
відміни чотири відміни. 

І відміна: іменники жін. р. (а також іменники чол. р. 

та іменники, які вживаються в чол. й жш. роді) з ' 

ними -а, -я, пгп^.: машина, фабрика, праця, партія. 

Гі1»и» ■«>»■ Р- ^ кіи«в.™ приго— 

та -й або з закінченим -о, яапр.; завод, робітник, майстер, 
товариш, велетень, край, батько. Дніпро. 

б, іменники середи^ Р- 
іменників 13 суфіксами -ат-, -я , ^ Р 

пгар.-. місто, море, прізвиїре.знання. СІМ я. 

шіки із суфіксами згрубілості -ище, -исько,_ 

від іменників усіх родів- вітрца^ (від тар), свекру 

шисько (від свекруха), дівчисько (від дівча). 

Ш відміна: іменннки жін, р. з кінцевим прйголосним. 
иапр.; «іи, рій- Р»здіи,, любов, вість, мщь. сіль. 

Примітка, Сюди ж належить слово жати, то при відмі- 

нюванні дістає суфікс -ер-. 

IV відміна: іменники середи, р.: 

а) з закінченнями -я, -а (із суфіксами -ят-. ;ат- при 
відмінюванні), пгпр.: гуся (гусяти), теля (теляти), ко- 

піиіа (коліщати), дівча (дівчати); _ • 

% з закінченням -я (із суфіксом -єн- при відмінюванні). 

ім’я (імені), плем’я (племені). 

з* 
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Поділ § 34. Іменники І і II відміни поділяються ще 

ка групи на групи*, 

І відміна 

1. Тверда група 

Іменники жін, р. з закінченням -а (крім тих, основа 
яких закінчується на шиплячий приголосний), напр.: 
перемога, п'ятирічка, машина, фабрика, сівба. 

Примітка. Сюди належать також іменники чол. р. з закін¬ 
ченням -а, напр, • еолоей, староста (назви осіб чол. і жін. р.), 
Микйта, Сава— та іменники спільного роду з тим же закін¬ 
ченням, напр.: каліка, сирогпй, дружйна, недоріка, непосида, 

2. М’я к а група 

Іменники жін. р. з закінченням -я, напр.: робітниця, 
праця, друкарня, стаття, буря, кампанія, наді я. партія. 

сім'я. 

примітка. Сюди ж належать іменники чол. р. з закінчен¬ 
ням -я, суддя (назва особи чол. і жін. р.), Ілля, •— а 

також іменники спільного роду з тим же закінченням, напр,; 
убивця. 

3. Мішана група 

Іменники жін. р. з закінченням -а і з основою на шипля¬ 
чий приголосний, напр.: межа. Іжа, круча, задача, каша, 
тиша, площа, гуща. 

Примітка. Сюди належать також іменники спільного роду з 
закінченням -а і з основою на шиплячий приголосний, напр,; 
ліешй, міхоноша. 


II відміна 

1. Тверда група 
Чоловічий рід 

а) Іменники чол. р. з кінцевим твердим приголосним 
(крім шиплячих), напр.: ударник, темп, успіх, палац, 
шприц; також переважна більшість іменників на -р, напр.; 
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дар, навар;- жир, сир; двір, звір, комйр (але в називному 
відмінку ипожшя звірі, котрі), тхір; стовбур, пйзур; 
муляр, 'столяр; зокрема всі іменники іншомовного похо¬ 
дження на -ер, -ір, -ор, -ур і з постійно наголошеними -ар, 
-яр, -йр, тпр.: майстер, номер, шофер; папір; директор; 
професор; абажур, каламбур; базйр, гектар, комісар, 
комунар; бригадир, командир, касир, ранжир; футляр, 
ювіляр. 

б) Іменники чол. р. з закінченням -о, напр.; П'етрб, 
батько. 


Середній рід 


Іменники середи, р. з закінченням -о, напр.: залізо, 
село, вікно, місто, коло. 


2. М’я к а група 
Чоловічий рід 

Іменники чол. р. з кінцевим м’яким приголосним або 
-й, напр.: учйтгль, велетень, лШнець, бокць; край, уро¬ 
жай, звйчай, настрій, носій; також деякі іменники (пе¬ 
ревалено з суфіксами) на -ар і -ир, які в однині мають на¬ 
голос на корені або на закінченні, а в множині тільки на 
закінченні: буквар, друкар, кобзар, секретар, шахтар, 
інвентар, календар, пролетйр; лікар; гузир, кушйр, про¬ 
водир, пухир та ін., а також бондар, токар, кбзир (хоч 
у множині: бондарі, токарі, козирі). 

Середній рід 

а) Іменники середи, р. із закінченням-е, напр.: 
море, поле. 

б) Іменники середи, р. із закінченням -я (без суфіксів 
-ЯТ-, -єн- при відмінюванні) і переважно з подвоєнням 
кінцевого приголосного основи, напр.: завдання, змагання, 
знаряддя, життя, облйччя; листя, здоров’я, пір'я, сім'я, 
тім'я, вим'я, полум’я. 



3. Мішана група 

Чоловічий рід 

Іменники чол. р. З кінцевим шиплячим, напр.: вантсЬк, 
сторож, слухач, ткач, Григорович (по батькові), товариш, 
дощ; також іменники на -яр (звичайно назви людей за родом 
їх діяльності) з наголосом при відмінюванні на закінченні» 
напр.: вугляр, повістяр, скляр, тесляр, школяр^ 

Середній рід 

Іменники середи, р. із закінченням -е при основі на шип¬ 
лячий приголосний, напр,: лбоісе, плече, явище. 


§ 35. ЗРАЗКИ ВІДМІНЮВАННЯ ІМЕННИКІВ 


Від¬ 

мінки 

Тверда група 


М'яка 

група 



Однина 


Однина ' 


н. 

фабрик-а 

робітнйц-я 

наді-я 


р. 

фйбри:с-а 

робітнйц-і 

наді-ї 


д. 

фабриц-і 

робітнйц-і 

наді-ї 


Зн. 

фабрик-у 

робітнйц-ю 

наді-ю 

І 

«« 

Ор. 

фабрик-ою 

рсбітнщ-ею 

наді-ЄЮ 

а: 

М. 

.. . фабриц-і 

.. . робітнйц-і 

.. . надІ-ї 

£ 

.5 

со 

Кл.ф. 

фа6рик-о 

робітнйц-е 

надї-є 

і 


М 0 ж и н а 


М н ож и н а 

о. 






о 

С 

Н. 

фабрик-и 

робітниц-і 

наді-ї 


Р, 

фсібрик 

робітниць 

надій 


д. 

фабрик-ам 

робітнйц-ям 

наді-ям 


Зн. 

фабрик-и 

робітнйць 

наді-ї 


Ор. 

фаОрик-ами 

робітнйц-ями 

наді-яма 


м. 

. . . фабрик-ах 

, . . робітнйц-ях 

. . маді-ях 

( 

і 

Кл.ф. 

фабрик-и 

робітнйц-і 

надї-ї) 


Від- 


Мішана група 


МІНКИ 







Однина 


М,н ожина 

л 

X 

Н. 

площ-а 



плбиц-і 

Сі 

Р. 

плдіц-і 



площ 

’м 

д. 

ПАОШ^-І 



площ-ам 


Зн. 

плдіц-у 



площ-і 

а 

Ор. 

плдщ-ею 



пл6ш,-ами 

о. 

о 

м. 

... площ,-і 


..тл6щ~ах 

1 с 

Кл.ф. 

ПАОЩ-е 



(площ-І) 


>5 


70 




Друга відміна І Друга відміна 


ВІД¬ 

МІНКИ 


Тверда група 


Н. 

Р. 

д. 

Зн. 

Ор. 

м. 

Кл.ф. 


н, 

р. 

д. 

Зн. 

Ор. 

м. 

(Кл.ф 


ВІД¬ 

МІНКИ 


робітнйк 
робітник-й 
робітник-бві, , 
також робітниК'У 
робипник-й 
робітник-бм / 
.,.робіптіік-6ві, -у 
робітник-у, 
робипнйч-е 


робітник-й 

робітник-ів 

робіпгник-йм 

робІпіник4в 

робітник-йми 

..робітник^йх 

робітник’й 


Однина 

комунйр 
комунйр~а 
комунар-ові, та¬ 
кож комунар'У 
комунар-а 
комунар -ом 
.„комунар‘Ові,-і 
комунар-е 


Множ ина 

комунар-п 

ксмунар-ів 

комунар- ам 

комунар-ів 

комунар-ами 

..ломунар-ах 

комунар~и 


міст-о 
м І ст-а 
міст-у 

ніст-о 

міст-ом 

,,.м£ст-і 

(м(ст-о) 


міст-й 

міст 

міст-йм- 

міст-й 

міст-йма 

...міст-йх 

міст-й) 


М'яка група 


Однина 


н. 

учитель 

секретйр 

край 

міщ-е 

р. 

у^иїтел-я 

секргтар-я 

кра-ю 

МІЩ-Я 

д. 

учйтл-еві, та¬ 

секретар’бві, та¬ 

кра-еві. 

мїсц-ю 

і 

кож у^ійтел-ю 

кож секретарюю 

також 

крй-ю 


Зн. 

учйтел-я 

секреітр-я 

край 

мІсЦ'Є 

Ор. 

учйтел-ем 

секретар~бм 

кра-ем 

місц-ем 

М. 

...учйтел-еві. 

„хекретар-бви 

.„крй~ї. 

...міЩ-І і 


-і, -ю 

/ ^ 

-і, -ю 

9 

"Ю 


Кл.ф. 

учйтел-ю 

секретар-ю 

крй‘Ю 

(місц-е) . 














друга відміна Друга відміна 


Від¬ 

мінки 


М’яка група 




Множина 


н. 

учитеЛ'і 

секретар4 

/ ^ 
кра-ї місц-я 

ш 

р. 

учшпел’ів 

секргтар-ів 

/ 

9 

кра~їв МІСЦЬ 

д. 

учител-ям 

секретар-ям 

/ ' 

кра-ям місц-ям 

. І 

Зн. 

учшпел-ів 

секретар-і в 

/ 

кра-ї місц-я 

р І 

Ор. 

учител~ями 

секретар’яма 

/ г 

кра-яма місц-ями 

м. 

г 

,..учител-ях 

і 

,..секретар’ЯХ 

І / 

...кра-ях .^.місц-ях 

(Кл.ф. 

учител-І 

секретар-і 

^ / 

кра-ї місц-я) 

ВІД¬ 

МІНКИ 

Мішана група 



Однина 


н. 

товариш 

школяр 

прізвищ-е 

р. 

товариш’а 

школяр-й 

прізвищ-а 

д. 

товарииі-ев!, та¬ 

школяр-еві, та¬ 

прізвищ-у 


кож товариш’У 

кож школяр-у 


Зн. 

товарній-а 

школяр-а 

прізвіщ-е 

ор. 

тоеарииием 

школяр-ем 

прізвищ-ем 

м. 

...товарииі-еві, 

-ігУ 

...школяр-еві, 

...прізвищ-і 

Кл.ф. 

товарши-у 

школЛр-е 

(прїзеищ-е) 



Множина 


н. 

то вариш- І 

школяр-і 

прізвищ-а 

р. 

товариш-Ів 

школяр-Ів 

прізвищ 

д. 

товариш-ам 

школяр-йм 

прізвіщ-ам 

Зн. 

товариш-І в 

школяр-Ів 

прізвшц-а 

Ор. 

товарши~(Іма 

школяр-йма 

прізвищ-амп 

м. 

,..товариш-ах 

...школяр-йх 

...прізвищ-ах 

(Кл.ф. 

товариш'І 

школяр-І 

прізвищ-а) 

_ -М _ 




Третя відміна 


Від¬ 

мінки 


Одн ина 


ІЩМВ 

радість 

тінь 

подорож 

еИ 

радост-і 

тїн-і 

пбдорооіс-і 


радост-І 

тїн-і 

пбдорож-і 


радість 

тінь 

подорож 

Ор. 

радіст-ю 

тїнн-ю 

пбдорожж-ю 

м. 

,,.радост4 

..шн4 

...пбдорож-і . 

Кл.ф. 

радост-е 

тін-е 

пбдороЖ'Є 



М н ож ина 


н. 

радост-і 

тін-і 

пбдсрож-і ■ 

р. 

радост-ей 

тін-ей 

пбдорож-ей 

д. 

радост-ям 

тїн-ям 

пбдорож-ам 

Зн. 

радост-і 

тїн-і 

пбдсрож-і 

Ор. 

радосіП'ЯМії 

тїн-яма 

пбдорож-ама 

м. 

...рсїдост-ях 

■ ..тін-ях 

...пбдорож-ах 

(Кл. ф. 

радост-і 

тін-і 

пбдорож-і) 



Однина 


н. 

курч-а 

ім'-.і 


р. 

курч-ат-и 

Ім-ен-і, ім*-Л 


д. 

курч-аіП'І 

ім-ен4 


Зн. 

курч-а 

ім’-я 


Ор. 

курч-ам 

ім-ен-ем, їм*- 

ям 

м. 

. . . курч-йт-і 

».Лм-ен-і 


(Кл-ф. 

курч-й 

ім'-Л) 




Множина 


н. 

курч-ат-а ■ 

ім-ен-й 


р. 

курч-ат 

ім-^н 

• 

д- 

курч-йт-ам 

ім-ен-йм 


Зн. 

курч-ат(а) 

ім-ен~й 

‘ 

Ор. 

курЧ’йт-амгі 

ім-ен-йма 


м. 

...кур'Ч'йт~ах 

...ім-ен-йх 


(Кл.ф. 

курч-ііт-а 

ім-еН’й) 



УВАГИ ДО ПРАВОПИСУ ОКРЕМИХ ВІДМІНКІВ 

І відміна 
Однина 

Родовий § ^ родовому відмінку однини іменники 

відмінок першої ВІДМІНИ мають закінчення -и, -і, -ї. 
1. -и мають усі іменники твердої групи: маиійни, фйб- 
раки, п'ятирічки, перемоги, родини, кнйжки. 


73 








2. -і, після голосного або апострофа -ї мають усі імен¬ 
ники першої відміии м’якої і мішаної груп: праці, бурі, 
робітнйці, статті; надії; сім'ї; площі, межі, кручі, 
тиші. 

Давальний § 37. У давальному відмінку 'однини імен,- 
відмінок ники першої відміни мають закінчеі ія -і, 
після голосного або апострофа -ї: машині, фс. '>риці, 
кнйжці, п’ятирічці; робітнйці, статті; площі, пежі; 
надії, партії; сім'ї. 

Знахідний § 38. У знахідному відмінку однини імен- 
ВІДМ 1 Н 0 К ники першої відміни мають закінче н,я -у 

для твердої і мішаної груп, -ю для м’якої груп : фаб¬ 
рику, машйну, п’ятирічку; площу, межу; робін шцю, 
статтю, бурю; партію, надію; сім'ю. 

Орудний § 39. В орудному відмінку однини ім нники 
відмінок першої відміни мають закінчення -< ю для 

твердої групи, -ею для м’якої і мішаної груп, -і ю для 
м’якої групи після голосного або апострофа: май тою, 
фабрикою, п’ятирічкою; робітнйцею, статтею; и жвю, 
кручею, їжею, площею; надією, партією, колекі іивіза- 
цією; сім’єю. 

Місцевий § 40. У місцевому відмінку однини іменники 
відмінок першої відміни мають закінчення -і. після 

голосного або апострофа -ї: на машині, на фаб иці, у 
п’ятирічці; при робітнйці, у статті; на пло. ф, на 
меокі; у надії, у партії; у сім’ї. 

Клична § 41. У кличній формі однини перш ї від- 
форма іпкиваються закінче![ня -о, -е, є, -ю. 

1. -о мають іменники твердої групи: Ганно, с стро, 
Іванівно, Михайлівно. 

2. -е мають іменники м’якої і мішаної груп; -є мають 
іменники м’якої групи після голосного або апо( рофа; 

Котре, земле; душе; Надіє; сім’є. 

3. -ю мають деякі пестливі іменники м’якої і'рупи: 

доню, матусю, Галю. 
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Примітка. У звертаннях, що складаються із двох власних 
імен — імені та по батькові, обидва слова мають закінчення 
кличної форми або форми називного відмінка: Надів Миколаївно 
і Надія Миколаївна, Ганно Івйнівно і Ганна Іванівна. 

Множина 

НазивниГі § 42. У називному відмінку множини імей- 
відміиок першої відміни мають закінчення -и 

для твердої групи, -і для м’якої і мішаної груп, -ї для 
м якої групи після голосного або апострофа: машйни, 
фїбрики, п'ятирічки; робітниці, статті; плойці, межі; 
нлдії, сім’ї; також чол. р.: старости, судді. 

Родовий § 43. У родовому відмінку множини імен- 
відміноч першої відміни маїоть основу (без за- 

к нчення) або приймають закінчення -ей, -ів. 

1. Основу (без закінчення) мають іменники твердої, мі- 
п аної і м’якої груп: фабрик, машйн, доріг, шкіл, назв, 
о обдд, тонн, книжок, мітел, домен, воєн (і війн), Ігор, 

І кор, сосен (і сосон), баб (і бабів), губ (і губів); верст (від 
верста), берете (тА верства) і верстов (також від верства — 
з іншим значенням); вигід (від вйгода) і вигод (від вигода); 
пющ, меж; робітнйць, легень (і легенів), долонь,^суконь, 
поверхонь, бур. 

Примітка 1. Про зміну о, е в і див, § 8. 

Примітка 2. Іноді в родовому відмінку множини в кінці 
основи між приголосними вставляються звуки о, е, напрл книлебк. 
зея:єАЬ, воєн. 

2. -сй мають кілька іменників жш. р.: сімей, статей 
(гід стаття), бадей, мишей, свиней та ін. 

3. -ін мають деяіп іменники чол. суддів, старостів 
{, старост — з іншим значенням) — і окремі іменники 


жін. р. (див. п. 1). 

§ 44. У давальному відмінку множини імен- 
'^в^дмїчоГ першої відміни мають закінчення -ам, 


-ям. 


1. -ам мають іменники твердої і мішаної 
иійнам, фабрикам; плошкам, межам. 


груп: жа- 
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2. -ям мають іменники м’якої групи; робітнйцял бу¬ 
рям, статтям; надіям; сім'ям.- 

Знахідний § 45. У знахідному відмінку множини мен- 
В 1 ДМШОК першої відміни мають форму, одн. (ову 

з формою називного або родового відмінка множини при¬ 
чому : 

1 . Іменники— ‘ назви осіб та істот мають форму, о; ако- 
ву з формою родового відмінка множини: прало; рок, 
татарок, робітнйць, молодиць, листонош, ведмс 'иць, 
вовчиць. 

Примітка, Іменники — назви деяких свійських твариг вжи¬ 
ваються також у формі, однаковій з формою називного від інка: 
гнати овець (і вівці), пасти корів (і корови) 


2. Іменники, що не означають істот, уживаються \ рор- 
мі, однаковій з формою називного відмінка"! фабрики ма¬ 
шини; межі, плойці; вулиці, друкарні, сім'ї. 

Ор дний ^ ^ орудному відмінку множини імен- 

відмінок ники першої відміни мають закінчення ами, 


-ями, -ми. 

1. -ами мають іменники твердої і мішаної груп: 
шинами, фабриками; площами. 

2. -ями мають іменники м’якої групи; робітнйц 
статтями, вулицями, сім'ями. 

3. -ми (паралельно з формами на -ами, -ями) г 
лише поодинокі іменники: слізьми (і сльозами), сей; 
(і сейнями). 


Місцевий § 47. У місцевому відмінку множини 
ВІДМІНО,ч ники першої ВІДМІНИ мають закінченн' 

для твердої і мішаної груп, -ях для м’якої групи) на 
риках; на площах; у статтях, у сім'ях. 


ма¬ 


ми, 


поть 

<мй 


,іен- 

-ах 

шб- 


II відміна 


Однина 

Родовий § 48. У родовому відмінку однини 
ники другої відміни в залежності 


ВІДМІНОК 


значення мають закінчення -а, -я або -у, -ю. 


І жн- 
від їх 
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Іменники, що означають людей, жив і Істоти І конкретні 
предмети, мають переважно закінчення -а._-я. ' . 

Іменники, що означають абстрактні, збірні і просторові" 
поняття, вживаються переважно з закінченнями -Ю, 

1. -а, -я мають: 

а) Іменники середи, р. другої відміни (у твердій і мі¬ 
шаній групах -а, в м’якій -я): міста, села; прізвища; мо¬ 
ря, поля: знання, знаряддя. 

б) Іменники чол. р. другої відміни (у твердій і мішаній 
групах -а, в м’якій -я), коли вони означають: 

1) людей, зокрема власні імена і прізвища: робітника, 
колгоспника, теслярй, студента, учйтеля, промовця; Івана 
Білокбня, Павла Мороза; взагалі істоти: сазана, гусакй, 
ведмедя, також персоніфіковані предмети, й явища: 
Вітра, Мороза, ЛІса; 

2) назви міст та інших населених пунктів, напр.: Ле¬ 
нінграда, Сталінграда, Бєлгорода, Миргорода, Києва, 
Харкова, Пскова, Дніпропетровська, Борисоглєбська, 
Іжевська, Тернополя, Борисполя, Гост6меля„ Козельця, 
Краснодара, Воронежа, Мозиря, Ярославля, Гайсина, 
Пирятина, Люботина, Калязіна, Вараждйна, Загреба, 
Кронштадта, Жданова, Джамбула, Ашхабада, Єревана, 
Намангана, Ромодана, Ковеля. Ніша, Вашінгтбна, Лбндо- 
на, Парйжа, Берліна, Рима, Бухареста, Мадріда, Баг¬ 
дада, Марселя. 

Примітка. Але -у, -ю пишеться у складених назвах на¬ 
селених пунктів, другою частиною яких є іменник, що має зви¬ 
чайно у родовому відмінку закінчення -у: Красного Лиману, 
Зеленого Гаю, Червоного Стйеу. 

Інші власні географічні назви з наголосом у родовому 
відмінку на кінцевому складі, а також із суфіксами -ов_ 
-ев, -єв, -ів: Дніпра, Дінця, Остра; Тетерева, Колгує¬ 
ва; 

3) назви предметів: трактора, гвинта, дуба, олівця, 
піджака; 
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4) назви мір довжини, простору, ваги, часу та \ н.:мет* 
ра, гектара, грама, процента, тйжня, місяця {але року, 
віку); назви місяців і днів іштя'.жовтня, листопада [лис¬ 
топаду — з іншим значенням), понеділка, вівторка; шзш 
грошей: карбованця, червінця; числові назви: десятка, 
мільйона, мільярда; 

5) терміни іншомовного походження: наукові, технічні 
та ін. —одиничні, індивідуалізовані поняття (крім ка¬ 
тегорій, зазначених у п, 2): атома, катода, радіуса, 
ромба, сегмента, сектора, сйнуса, конуса, сусрікса, 
шківа, параграфа. 

З українських термінів — суфіксальні: відмінка, 
чисельника, займенника, знаменника; але: складу, спо¬ 
собу, роду, виду (і в загальному, і в термінологічному 
значенні); 

6) назви танків та ігор: краков'яка, вальса, футбдла, 
лаун-теніса; 

7) назви приміщень, будівель, споруд та ін.: хліва, ко- 
риддра, погреба, сарая, бруствера, бліндажа. куренЛ, 
млина, карниза, мезоні на, тамбура, парканй. 

Примітка. Тільки з -у вживаються: вокзалу, грдбу. даху, 
залу, каналу, магазйну, метрополітену, молу, палацу, плоту, 
поверху, тину, універмагу, шйнку. 


2. -у, -ю мають іменники чол. р. другої відміни (у твер¬ 
дій і мішаній групах -у, в м’якій -ю), коли вони станов¬ 
лять такі категорії слів: 

а) Назви речовин, маси, матеріалу: квасу, меду, поро¬ 
ху, бальзаму, воску, соку, чаю, гасу, спирту, 
азоту, кисню, водню, льоду, ячменю, гороху, піску, гіпсу, 
граніту, асфальту, капусняку. Але: вівса, хліба. 

б) Назви збірних понять: загалу, ряду, пролетаріату, 
каравану, реманенту, капіталу, тексту, кодексу, ан¬ 
самблю, хору, оркестру, товару, тріумвірату, взводу, 
батальйону (але поряд із пдл^у — полка). Так само 
лісу, гаю, саду, парку, але: виш'няка, дубняки, берез- 
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няка, чагарники і под. (в словах із'суфіксами з наголо¬ 
сом на останньому складі). / 

Із слів, 'ЩО означають збірність, кінцеве -а мають лише 
окремі іменники, переважно з наголосом на останньому 
складі: гурти (але гурту), Інвентаря, табуни. 

Назви рослин, напр,, таких, як кущі, трави (зокрема,' 
злаки), належать переважно до категорії слів, що озна¬ 
чають збірність, речовину, масу, матеріал, ковилю, щав- 

лю, молочаю, барвінку, очерету. ,, 

в) Назви установ, закладів, організацій: раднаргбспу^ 
інституту, університету, клубу, комісаріату, штабу^ 
радгоспу, колгоспу. 

г) У переважній більшості слова із значенням місця, 
простору і под.: світу, краю, лугу, степу, ^лиману, 
майдану, яру, валу (але: хутора, берега, горба та ін.). 

д) Назви явищ природи: вітру, грому, граду, доШ(^, 

морозу, холоду, жару, вогню. ^ 

е) Назви почуттів; болю, жалю, гніву, страх^. 

є) Назви процесів, станів, властивостей, ознак, форма¬ 
цій, явиш, суспільного життя, загальних і абстрактних по¬ 
нять: бігу, ру^у, льоту, стогону, ходу, шуму, крику, 
галасу, клопоту, хисту, кашлю, тифу, кору, ре¬ 
монту, спорту, колорйту, інтересу, Імпульсу, конф¬ 
лікту, принципу, модусу, міражу, сорту, тдлку, авралу, 
експорту, рейсу, мотиву, мажору, рйтму,^ танцю, 
електролізу, синтезу, генезису, прогресу, реалізму, со¬ 
ціалізму, комунізму, колоквіуму, мінімуму, моменту, 

ідеалу, канону, дисонансу. 

Але; ляпаса, стусана, танкй. 

ж) У переважній більшості префіксальні утворення з 
різними значеннями (крім назв людей І тварин): вйгуку, 
виразу, вибою, прйкладу, опуху, сувою, затору, ей- 
гиху, заводу, закону, обіду, підбілу, загону, проводу 
(дріт), наступу, обліку, запису, поділу, відгуку,^ при¬ 
бутку, відпочинку, успіху, випадку, звичаю, побуту, 
пдіитовху, простору, окосту. 









До винятків належать, напр.: суглоба^ піднбса, зам^ 
кі, поїзда, пригорода. 

з) Більшість безсуфіксних складних слів (крім 
назв істот): водопроводу, водогону, вододілу, гпрубопро^ 
воду, родоводу, світогляду, суходолу; але: пароплава 
та ін» 

и) Ряд слів, переважно . іншомовного походження, 
напр.: бордюру, орнаменту, органу, ореолу, кроку, 
грунту, трону, роману, журналу, альманаху, фей¬ 
летону, синтаксису, епосу, тарйфу; також ручаю, рову^ 

Примітка І. Деякі іменники можуть мати паралельні за¬ 
кінчення "а(-я) і -у(-ю) без відтінку в значенні, напр.: 
байраку — байрака, мосту — мостй, полку полкй, столу — 
столй, стиду — стидй. З різними значеннями вживаються: 
буряку — бурякй, інструменту — інструмента, рахунку — 
рахфіка, клину — клина, поясу — пояса, ввуку — звука, лис¬ 
ту — листа, паперу — папера, каменю — каменя, апарата — 
апарату, акта ~ акту, вала (техн.) — валу, терміну — тер¬ 
міна, імператйву — імператйва, центру — центра, блоку — 
блока, органу — органа, алмазу (мінерал) —алмаза (дорогоцін¬ 
ний камінь) і деякі інші. 

Примітка 2. Зменшені форми на -к мають закінчення -а: 
ліскй, спгавкй, яркй, майданчика (але медку, кваску та ін. як 
назви речовин); так само віддієслівні іменники на -ок, що 
означаготь окремий предмет або один акт якоїсь дії: уламка, 
відламка, уривка, рисунка, малюнка, стрибкй, ривкй. 

і) Власні географічні назви, крім зазначених вище 
(див. п. 1, б, 2), тобто назви річок, озер, гір, островів, 
півостровів, країн, областей тощо, напр.: Амуру, Бугу, 
Дону, Дунаю, Єнісею, Сейму, Гангу, Нілу, Рейну; 
Байкалу, Ельтону, Хасану, Мічігану, Чаду; Алтаю, 
Уралу, Паміру, Ельбрусу; Котліну, Сахаліну, КрІту, 
Родосу, Цейлону; Каніну, ПелопоннЦу; Алжіру, Афга¬ 
ністану, Ірану, Китаю; Донбасу, Кавказу, Казахстану, 
Криму, Сибіру, Ельзасу. 

Давальний § 49. У давальному відмінку однини імен- 

В1ДМІНОК ники другої ВІДМІНИ мають закінчення-ові, 
-еві, -еві, -у, -ю. 
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1. Закінчення -ОБІ в твердій групі, -еві (після голос¬ 
ного та після апострофа -єві) в м’якій групі, -еві у мі¬ 
шаній маїЬть іменники чол. р. (за винятком указаних у 
п, 2,6): Петрбві, піонерові, робітникові, директорові, 
майстрові: еелетневі, лШнцеві, шахтареві, секрета¬ 
реві; Серг І еві, краєві, носієві; солов'єві; товаришеві. 

2. -у в твердій і мішаній групах, -ю в м’якій групі 
мають: 

а) Іменники середи, р. другої ■ відміни: місту, сел^^ 
святу; прізвищу; облйччю, знанні, знаряддю; серцю, 
сонцю. 

Щ '■ 

примітка 1. Про іменники середи, р. з суфіксом -к—назви 
істот ДИБ. п. 3. 

примітка 2. Бід слів лйхо і давальний відмінок однини 
зрідка утворюється із закінченням -ові, -еві: лйховІ, серцеві. 


б) Іменники чол. р. на -ів (-їв), -ов, -ев (-ев) та імен¬ 
ники— прізвища на -ин, -ін (-їн) у називному відмінку: 
острів — острову, рів —^ рову, Харків — Харкову, 
Київ — Києву, Воробйда — Воробйдву; Гаршину, Ні^ 
кітіну. 

в) Іменники чол. р., коли їх уживають поряд з інши¬ 
ми, що мають закінчення -ові, -еві, -еві. Отже, уникаючи 
однакових закінчень, слід говорити й писати: товари¬ 
шеві Петр^ або товаришу Петрові, Іванові Гаврйло- 
бачу або Івану Гаврйловичеві. 

Іменники чол. р. — назви понять і предметів, що не на¬ 
лежать до категорії істот, поряд із звичайним закінчвнням 
-ОБІ, -еві, -еві можуть мати також і закінчення -у, -ю, 
напр.: дубові і дубу, пн4ві і пню; розумові і розуму, 
нахилові і нахилу. 

3. Паралельні закінчення -овІ і -у мають іменники 
♦ середи, р. другої відміни з суфіксом -К-, що означають 
, істоти: дитяткові і дитятку, немовляткові і немовляпь- 
ку, теляткові і телятку. 
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Знахідний § ^ знахідному відмінку однини імен* 

відмінок ники другої відміни мають форму, одна¬ 
кову з формою родового або називного відмінка. 

1. Форму, однакову з формою родового відмінка, мають 
усі іменники чол. р. цієї відміни, коли вони означають іс¬ 
тоти, а також персоніфіковані явища: допові¬ 
дача, хлопця, коня; Морози, Вітра. 


Примітка. Таку форму паралельно із звичайною формою, 
однаковою з називним відмінком, іноді допускають і деякі 
інші іменники, напр.: плуг і плуга, дуб і дуба, лист і листй. 


2. Всі інші іменники чол. р., а також іменники середи, 
р. в знахідному відмінку мають ту саму форму, що і в на¬ 
зивному: комісаріат, колектйе, ячмінь, стиль, стіл, сон, 
міст, будйнок, декрет; місто, місце, село, 

§ 51. В орудному відмінку однини імен¬ 
ники другої відміни мають закінчення -ом, 
-ем, -ем і -ям, 

1. -ом мають усі іменники чол. і середи, р. твердої 
групи, -ем, після голосного та апострофа -ем — іменники 
гол. і середи; р. мішаної і м’якої груп (крім іменників 


орудний 

відмінок 


середи, р., що кінчаються на -п): ударником, майстром, 
містом, селом; товаришем, слухачам, вуглярам, пле¬ 
чам, явищем, прізвиш^ем; секретарем, велетнем, бій- 
цйм, місцем, морем; урожаєм; солов'єм. 


Примітка. У закінченні орудного відмінка однини немає 
ік'ро.\<)ду о, о п І, бо п дапііііі украіііськІІІ мопі па місііі тепе¬ 
рішніх о, е були глухі звуки !>, ь. 


2. -ЯМ мають усі іменники середи, р. цієї відміни на 
-я: знанням, змаганням, оюиттям, знаряддям, листям, 
щастям, луб'ям . 

Місцевий § 52. У місцевому відмінку однини імен- І 
відмінок ццкя другої відміни мають закінчення І 

-ОБІ, -еві, -еві, -у, -ю, -І, -ї. 
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1. -ові в твердій групі, -еві, після голосного та апостро¬ 
фа -єві у м’якій і мішаній групах мають:., 

а) Іменники чол. р., переважно назви осіб: на робіт¬ 
никові, на братові, на товаришеві, на вчйтелеві, на 
носієві. Вживаються також і паралельні форми з -у, -і: 
на товариші і на товаришу, на вчйтелі і на вчйтелю. 

б) Іменники середи, р. твердої групи з суфіксом -к- 
(назви істот) : на дитяткові, на теляткові (паралельно 
з формами на -у: на дитятку, на телятку). 

2. -у, після голосного -ю мають; 

а) Іменники чол. і середи, р. твердої групи,переважно 
з суфіксом -к- [-ОК, -ик, -ак, -к(о)]: у гуртку, у будйнку, 
у підрахунку, у мішк^, на доищку, у місячнику, , на 
літак^, на держак^, на ліжку, у війську. 

б) Іменники чол. р. односкладових основ із закінчен¬ 
ням -у, -ю в родовому відмінку, якщо наголос у місцевому 
відмінку переходить з основи на закінчення: у степу, 
на шлях^, на льод^, на сніг^, у сок-^, у бою. 

3. -і, після голосного або апострофа -ї мають: 

а) Іменники чол. р., переважно без суфіксів: на по¬ 
розі, на поверсі, на березі, на місяці, у зубі, на грунті, 
на стовпі, у листі, в акті, у центрі, у декреті, у тім- 
пі, у штабі, у ремонті, у краї. 

б) Іменники середи, р. твердої групи (без суфікса -К-): 
на селі, у місті, у слові, на письмі; також іменники 
середи, р. мішаної і м’якої груп: на плечі, у становищі, 
у прізвищі: у полі, у оіситті; на підгір'ї, на подвір’ї. 

Примітка 1. Деякі іменники чол. р. мають паралельні фор¬ 
ми на -у(-іо), -і(-ї), напр.: е гаю— в гаї, на торгу — на торзі. 

в краю — в краї. 

Примітка 2. З прийменником по звичайно вживається закін* 
чення -у (-ю): по місту, по селу (рідше поселі)і по Дніпру (рід¬ 
ше по Дніпрі); для означення часу вживається закінчення «і: 
по обідіу по скінченні. 





Клична § 53. Іменники другої відміна мають у клич- 
форма ній формі закінчення -у, -ю,, -е: 

1. -у мають іменники твердої і мішаної груп: 

а) з суфіксами -ик, -ок, -к(о): ударнику, сйнку, 
батьку; також іменники діду, сину, тату; 

б) з основою на шиплячий приголосний: погоничу, 
товаришу. 

2. -ю мають іменники м’якої групи: краю, місяцю. 
Грйцю, вчителю, пролетарю. 

3. -е переважно мають іменники: 

а) безсуфіксні твердої групи: друже, голубе, козаче, 
чумаче, Петре; 

б) з суфіксом -ець: хлопче, молодче, кравче; але: лШн- 
цю, комсомольцю; 

в) з основою на -р (у мішаній групі): гусляре, маляре, 
тесляре. 

Рідше звертання мають форму називного відмінка. 

Прізвища прикметникового походження на -ів (-їв), -оз, 
-ев (-єв), -ин, -ін (-їн), як Пцкіе, Іванбв, Малишев, Ча- 
паєв, Пушкін, мають у звертаннях форму називного від¬ 
мінка. 

Географічні назви такого ж прходження можуть ужи¬ 
ватись із закінченням кличної форми: Кйєве, Люботйне. 

Іншомовні імена на г, к, х у звертаннях мають форму 
називного відмінка або утворюють кличну форму на -у 
напр.: Людвіг і Людвігу, Джек і Джеку, Жак і Жаку 
Фрі дрік і Фрідріху. 

Примітка. У звертаннях, що складаїоться з двох загальних 
назв, кличну форму має перше слово: товаришу лейтенант, 
товаришу бригадйр. 

У звертаннях, що складаються із загальної назви та імені, 
закінчення кличної форми набуває загальна назва, а власне ім’я 
може стояти або у кличній формі, або у формі називного від¬ 
мінка: товаришу Петро і товаришу Петре, брате Іван і бра¬ 
те Іване, друже Олександр і друже Олександре. 

У звертаннях, що складаються із загальної назви і прізви¬ 
ща, закінчення кличної форми може мати тільки загальна назва, 
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а прізвище завжди має форму називного відмінка; товаришу 
Федорчук, друже Максйменко. 

звертаннях, що складаються із двох власних ,назв —• 
імені та по батькові, обидва слова мають закінчення ісличної 
форми або вживаються у формі називного відмінка:/бііяе 
вичу І Іван Петрович, Петре Максимовичу І Петрд Макси¬ 


мович. 


Множина 


§ 54. У називному відмінку множини імен- 

Називний другої відміни мають закінчення .-и/ 

ВІДМІНОК ^ ел у 

-і, -а, -я. 

1. -и мають усі іменники чол. р* твердої групи: ^ро- 
бітникй, заводи, берегй, лісй, городи, комунари, 
комісари, піонери, футляри, бать^й, але друзі. 

примітка. Іменники чол. р. з суфіксами -анин, -янин, -ин 
втрачають -ин у множині, напр.: селяни, громадяни, татари, 
болгари, полтавчани; але грузйни, осетйни. 

Так само -їн втрачається у множині від слова хазяїн: хазяї 
(з Іншим значенням — хазяїнй). 

2. “і, після голосного та апострофа -ї мають: 

а) Усі іменники чол. р. м’якої і мішаної груп: велетні, 
ленінці, ковалі, ячмені, лікарі, секретарі, пролетарі, 
теслярі; ножі, слухачі, товариші; краї, солов'ї. 

б) Деякі іменники середи, р,: очі, плечі, уші (часті¬ 
ше — вуха). 

3. -а мають: 

а) Усі іменники середи, р. твердої і мішаної груп: 
міста, пера, стремена; пргзвиїца, явиица. 

б) Кілька іменників чол. р.: вуса (і вуси), вівса, ру- 
кава (і рукавй), грунта (і грунтй —з іншим значен¬ 
ням), хліба (і хлібй — з іншим значенням). 

4. -я мають усі іменники середи, р. м’якої групи: моря, 
поля, обличчя; прислів'я- 

Родовий § 55. У родовому відмінку множини імен- 

ВІДМІНОК ники другої відміни мають закінчення -ів, 
-їв, основу (без закінчення), -ей. 

1. -їв, після голосного та після апострофа -їв мають: 

а) Іменники чол. р.: робітників, степів, підписів. 


















і 


■«і» 


школярів, товаришів, дощів, партизанів (і партизан), 
солдатів (і солдат), метрів, кілограмів, вольтів, омів 
(але ват, кіловат); країв: солов'їв. 

Примітка. Іменники чол. р., що втрачають у множині -ин, 
-їп, не мають у родовому відмінку закінчення -ів: селян, гро¬ 
мадян, татар, болгар, полтавчан; але грузинів, осетинів. 

Від слова хазяїн родовий відмінок множини хазяїв (з 
іншим значенням — хазяїнів). 

б) Іменники середи, р.: після апострофа — прислів'їв, 
подвір'їв, нагір'їв, міжгір'їв; ^ під наголосом — почут¬ 
ті в, відкриттів; морів, полів (рідше — піль). 

2. Основу (без закінчення) маю'ґь: 

а) Іменники середи, р.; слів, місць, вікон, прізвищ, 
серць (і сердець), кіл, полотен, коліс, відер, кілець, яєць, 
сіл, озер. 

Примітка 1. Іменники середи, р. з подвоєним приголосним 
втрачають це подвоєння в родовому множини; балсань, засідань, 
знань, питань, сприйнять, облич, роздоріж: але в формах 
з -ів подвоєння зберігається, напр.: почуттів. 

Примітка 2. Про перехід о, е в і в закритому складі див. 

§ 8 . 

Примітка 3. Іноді в родовому відмінку множини в кінці 
основи між приголосними вставляються звуки о, е, напр.; вікон, 
гасел, відер, ден (від дно), кілець, яєць. 


б) Деякі іменники чол. р.: чобіт ,—а також пооди¬ 
нокі іменники чол. р. після числівників: сім день Чднів), 
сто раз (і разів), гпеднів сім, разів сто; сім чоловік{\ сім 
чоловіків — з іншим значенням; також чоловік з двісті). 

3. -ей мають іменники чол. р.; коней, гостей; імен¬ 
ники середи, р.; очей, плечей (і пліч), ушйй (і вух). 

§ 56. У давальному відмінку множини імен¬ 
ники другої відміни мають закінчення -ам, 
-ям. 


Давальний 

відмінок 


1. -ам мають іменники твердої і мішаної груп чол. і 
середи, р.; робітникам, тракторам, товаришам; міс¬ 
там, селам, колінам, прізвищам. 
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2. -ям мають іменники м’якої групи, чол. і середи, р.; 
пролетарем, шахтарем, ковалЄм; місцем, морЄм,^ 
пшпанняМі облйячям. . .. 

. Знахідний § 57. У знахідному відмінку множини імен- 
В 1 ДМІНОК ііііки другої відміни мають форму, однакову 
або з називним, або з родовим відмінком множини, при¬ 
чому: ■ . , 

1. Іменники, що означають істоти, мають форму, одна¬ 
кову з родовим відмінком множини: учителів, товари¬ 
шів, робітникі в, піонерів, оленів, жуків, горобців (але: 
у'робітники, в партизани). 

Примітка. Іменники—назви деяких свійських тварин мають 
переважно форму, однакову з родовим відмінком: коней (і к6ні)> 
волів (І вол(і). 








2. Іменники, що не означають істот, вживаються у 
формі називного відмінка: тракторй, олівці, вантажі: 
міста, села. - ■ ' 

§ 58. В орудному відмінку множини імен- 

Орудний .... - . 

відмінок другої ВІДМІНИ мають закінчення -ами, 

-ями, -ми. 

1. -ами мають іменники твердої і мішаної груп чол. і 
середи, р.: робітниками, тракторами, товаришами; 
містами, селами, вухами (і ушйма), прізвиьцами, яви^ 
и^ами. 

2. -ями мають іменники м’якої групи чол. і середи, р.: 
пролетарями, шахтареми, ковалЄми; місцеми, зна¬ 
ряддями, обличчями. 

3. -ми (паралельно з формами на -ами, -ями) мають 
лише окремі іменники чол. і середи, р.: кіньми (і конями), 
чобітьми (і чоботами, чоботями); коліньми (і колінами), 

колісьми (частіше колесами); гістьмй (частіше гостЄми), 
крильми (частіше крилами). 

примітка. У словах очима, плечима, ушйма зберігається 
давня форма двоїни на -има. 




•4 
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Місцевий 

відмінок 


§ 59. у місцевому відмінку множини Імен¬ 
ники другої відміни мають закінчення -ах, 
-ях. 


1. -ах мають іменники твердої і мішаної груп чол, і 
середи, р.: яа робітниках, в чоботах (і чоботях), на колі' 
нах. 

2. -ях мають іменники м’якої групи чол. і середн.'р'.: 
у календарях, на місцях, на облйччях. 


III відміна 

Однина 

§ 60. 1. У родовому і давальному відмінках однини 
іменники третьої відміни мають закінчення -і: сталі, тіні, 
вісті, подорожі, любові, фальші. 

Примітка. Форми непрямих відмінків від слів з абстракт¬ 
ним значенням височінь, широчінь, далечіньтіг ін., крім знахід¬ 
ного та орудного, вживаються рідко, ‘ 

2. У знахідному відмінку однини іменники цієї відміни 
мають форму, однакову з називним відмінком. 

3. В орудному відмінку однини виступає закінчення 

-ю: 

а) з подвоєнням попереднього приголосного, якщо він 
стоїть після голосного, причому губні, р і щ не подвоюють¬ 
ся: тінню, міддю, міццю, галуззю, загйбеллю, суттю, 
височінню, волосінню; подорожжю, ніччю; любов'ю, 
кров'ю; кіновар'ю; нехворощею; 

б) без подвоєння попереднього приголосного, якщо 
йому передує інший приголосний: вістю, якістю, смертю, 
жовчю, верф'ю (пор. також п. З, а). 

4. У місцевому відмінку однини вживається закінчення 
-і: при подорожі, у галузі, в тіні, при вісті. 

5. Клична форма в цій відміні мало вживана. При¬ 
клади її зустрічаються майже виключно в поезії. Окремі 
іменники, вживані у кличній формі, мають закінчення-е: 
вісте, смерте, радосте. 
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Множина 

§ 61. 1. У називному відмінку множини іменники 
третьої'відміни мають закінчення' -і: вісті, відповіді; подо¬ 
рожі, ночі. 

2. У родовому відмінку множини виступає закінчення 

-ей: вістей, відповідей, доповідей, галузей, віддмостей, 
областей, тіней; подорожей, ночШ. ■ ' 

Примітка. У закінченні -ей перехід е в І не відбувається, 
бо тут е походить з колишнього глухого голосного ь. 

3. у давальному відмінку множини виступає закін¬ 
чення -ям, після шиплячого -ш \ відповідям, вішЛм; ночйм, 
пбдороясам. 

4. У знахідному відмінку множини іменники цієї від¬ 
міни мають форму, однакову з формою називного відмінка: 
відповіді, тіні, вісті; ночі, подорожі. 

5. В орудному відмінку множини вживається закін¬ 
чення -ями, після шиплячого -шя: відповідями, вістЛми, 
костями (і кістьми); подорожами, ночйми. 

6. У місцевому відмінку множини вживається закін¬ 
чення -ях, після шиплячого-ах: у відповідях, у вістях; 
у подорожах, по ночйх. 

Примітка. Слід пам’ятати, що в давальному, орудному І 
місцевому відмінках множини іменників третьої відміни: зустрІ~ 
нам, подорожами, по ночйх і под. — після шиплячого (неподво- 
єного) приголосного послідовно виступає закінчення -ам, -ами,' 
-ах, а в шеншіках крутої віц^шївя: піддашшям^ роздор І жоюями, 
на облтчях і под. — в тих же відмінках послідовно маємо 
-ям, -ями, -ях з подвоєнням шиплячого. 

Відмінювання § 62. Слово Мати відмінюється так; 


слова 

МАТИ 

Однина 

Множин 

Н. 

мат~и 

мат-ер-1 

Р. 

мат-ер-і 

мат-ер-Ів 

д. 

мат-ер-і 

мат-ер-ям 

Зн. 

мат-ір 

мат-ер-1 в 
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Ор. мат-ір'-ю шат-ер-Лми 

М. ...мат-ер-і ...мат-ер-Лх 

(Кл. ф. мат-и мат-ер-І) 

IV відміна 
Однина 

§ 63, 1. У називному відмінку (а також в кличній фор’ 
мі) однини іменники четвертої відміни мають закінчен¬ 
ня -я, після шиплячого -а: гуся, галченя; голуб’я, ім’я, 
плем’я; курча, лоша, коліща. 

2. У родовому відмінку однини виступає форма на 
-ят-и, після шиплячого -ат-и; також на -ен-і; гус-ят-и, 
курч-ат-и; Ім-ен-і (і ім'я), плем-ен-і (і плем’я) та ін. 

3. У давальному відмінку однини вживається форма на 
-ят-і, після шиплячого-ат-і; також на ,-ен-і: гус-йт-і, кур- 
чат-і; ім-ен-і, плем-ен-і. 

4. У знахідному відмінку однини іменники четвертої 
відміни мають форму, однакову з формою називного від¬ 
мінка (як завжди в іменниках середнього роду): гуся, кур¬ 
ча: ім’я, плем’я. 

5. В орудному відмінку однини вживається форма (без 
суфікса) на -ям, після шиплячого -ам: гусЛм, курчам; імен¬ 
ники з суфіксом -єн- мають паралельні форми на -ен-ем 
і -ям: ім-ен-ем, плем-ен-ем; ім’ям, плем’ям. 

6. У місцевому відмінку однини виступає форма на 
-ят-і, після шиплячого -ат-і; також на ен-і: на гус-ят-і, 
на курч-ат-і; в ім-ен-і, у плем-ен-і. 

Множина 

§ 64. 1. У називному відмінку (а також в кличній 
формі) множини іменники четвертої відміни мають форму 
на -ят-а, після шиплячого -ат-а; також на -ен-а: гус-ят-а, 
тел-ят-а, курч-ат-а; ім-ен-а, плем-ен-а. 

2. У родовому відмінку множини виступає чиста ос¬ 
нова (без закінчення) на -ят, після шиплячого -ат; також 
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на -єн: гус-ят, курч-ат; ім-^н, плем-ін (без переходу е в і 
в закритому складі). 

3. У давальному відмінку множини вживається форма 
на -ят-ам, після шиплячого -ат-ам; також на -ен-ам: гу- 
с-ят-ам, курч-ат-амі ім-ен-йм, плем-ен-ам. 

4. У знахідному відмінку множини іменники четвер¬ 
тої відміни мають форму, однакову з називним відмінком: 
коліщата; імена, племена; гбо з родовим відмінком (для 
ііазв людей): хлоп’ят; або обидві форми (для назв тварин): 
гусят і гусята, курчат і курчйта. 

5. В орудному відмінку множини вживається форма 
на -ят-ами, після шиплячого -ат-ами; а також на 
ен-ами: гус-ягп-ами, курч-ат-ами; ім-ен-ами, пле- 
м-ен-ами. 

6. У місцевому відмінку множини виступає форма на 
-ят-ах, після шиплячого -ат-ах; також на -ен-ах: на гу- 
с-ят-ах, на курч-ат-ах; в ім-ен-ах, у плем-ен-йх. 

ВІДМІНЮВАННЯ СЛІВ, що НЕ МАЮТЬ ФОРМИ ОДНИНИ 

Називний § 65. У називному відмінку вживаються 

відмінок закінчення -и, -і, -ї, -а, -я. 

1. -и: люди, кури, гуси, діти, сіни, сани, окуляри, 
в’язи, сходи, збоїни, ночви. 

Примітка. Деякі іи&нтки, як люди, діти, кури, гуси, тють 
форму однини, але від інших основ. 

2. -і, після голосного -ї: двері, радощі, гордощі, хит¬ 
рощі, дріжджі, граблі, коноплі; помиї. 

3. -а: вйла, ясла, ворота, дрова, ясна. 

4. -я: вінця. 

Родовий § 66. У родовому відмінку виступають закін- 

відмінок чення -ей, -ів або основа (без закінчення). 

1. -ей: люд4й, курда, гусдй, двердй, грошей. 

2. -ів: окулярів, сходів, дріждоісів, хитрощів, клі¬ 
щів, граблів (і грабель). 
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3. Основа (без закінчення); кондпель, лещат, дров, 

еия, ясел, воріт. 

Давальний § 67. У дзвальному відмінку виступають 

ВІДМІНОК закінчення -ам, -ям. 

1. -ам після твердого приголосного, коли в назив¬ 
ному відмінку закінчення -и, -а або -І після шиплячого: 
сходам, в'язам, ночвам, штанам, воротам, вилам, 
яслам, радощам, веселощам. 

Винятки: людям, курям, гусям, дітям, сіням, са¬ 
ням. 

2. -ям — після голосного та після м’якого приголос¬ 
ного (коли у називному відмінку закінчення -і, -ї, -я): по¬ 
миям, дверям, граблям, вінцям* Зрідка також 
штаням. 

Знахідний ^ ^ знахідному відмінку вживається 

ВІДМІНОК форма, однакова з називним відмінком: 

сани, окуляри, коноплі, граблі, вила, ^ла, 
вінця: або з родовим відмінком (для назв людей): люд^й, 
діт^й (і діти); або обидві форми (для назв деяких 
свійських тварин): і гуси, курйй і кури. 

Орудний § 69. В орудному відмінку виступають 

ВІДМІНОК закінчення -ами, -ями, -ми. 

1. -ами — в іменниках твердої і мішаної вйлами, 
ночвами, сходами; веселощами. 

2. -ями—в іменниках м’якої групи: граблЛми, вінця¬ 
ми, коноплями. 

3. -ми: ворітьми (і воротами), штаньми (і штана^ 
ми, штанями), двермй (і дверима), грішми (і грошима), 
сіньми, курмй, гусьмй, дітьми, людьмй, саньми та ін. 

Місцевий § 70. У місцевому відмінку в залежності 

ВІДМІНОК попереднього приголосного вживаються 

закінчення -ах, -ях у тих же випадках, коли в даваль¬ 
ному відмінку буває -ам, -ям: у ночвах, на штанйх на 
штанях), в яслах, на вилах, на воротах (і на вордтях); 
на дверях, у граблЛх, 
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ПРИКМЕТНИК 


§ 71. За характером кінцевого приголос- 

Поділ при- ^ г г ^ 

кметників ного основи прикметники ПОДІЛЯЮТЬСЯ на 

на групи дзі групи; тверду і м'яку. 

1. До твердої групи належить більша час- 

група тина прикметників, а саме ті, що мають ос- 

прикметників нову на твердий приголосний, напр.: 

а) Прикметники тугйй, гіркйй, глухий,' свіжий, теля¬ 
чий, стйрший, тямущий, молодйй, чистий, сйзий, косий’,' 
куций, новий, питомий, сліпий, веселий, сірий. 

б) Прикметники з суфіксальною основою на твердий 
приголосний -н: безладний, безпорадний, безробітний, 
бідолашний, велйчний, веснянйй, відповідний, довічний, 
заможний, заробітний, західний, книжний, майстерний, 
модний, навчальний, нагірний, народний, околичний, 
поперечний, поточний, природний, продажний, прямокут¬ 
ний, п’ятикутний, рідний (своєрідний, різнорідний), 
робітний, семирічний, східний, тогобічний, тотбоюний. 

2. До твердої групи належать також: 

а) Присвійні прикметники з суфіксами -ів (після голос¬ 
ного або апострофа -їв), -ин (після голосного або апостро¬ 
фа-їн), напр.; шевців (шевцева, шевцеве), Семенів (Семе- 
нова, Семєнове), Андріїв (АндрІєва, Андрієве), доччин 
(доччина, доччине), нянин (нянина, нянине), Галин (Гали¬ 
на, Галине), Маріїн (МарІ'іна, Маріїне). 

б) Усі короткі форми прикметників: варт, винен, годен 
(згоден), готов, жив, здоров, зелен, ладен, певен, повен, 
повйнен, прав (неправ), рад, ясен та ін. 

М’яка група З, До м’якої групи належать: 
прикметників а) Прикметники з основою на м’ який приголос¬ 
ний -н, а саме: будній, весінній, вечірній, давній (недавній), 
досвітній, древній, літній (повнолітній), майбутній, само¬ 
бутній, новітній, обідній(пообідній), осінній, пізній, ран¬ 
ній. верхній, всесвітній (кругосвітній), задній, крайній, ку¬ 
тній, останній, передній, середній (посередній), спідній. 
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§ 72. ЗРАЗКИ ВІДМІНЮВАННЯ ПРИКМЕТНИКІВ 

Однина 

Тверда група 


Н. 

гарн-ай 

гарн-е 

гарн-а 

братів 

братов-е 

братов-^і 

Р. 

гарн-ого 

гарн-ого 

гарн-ої 

братов-ого 

братов-ого 

братов-ої 

д. 

гарн-ому 

гарн-ому 

гарн-ій 

бршпов-ому 

братов-ому 

братов-ій 

Зн. 

= Н. або Р. 

гарн-е 

гарн-у 

= Н. або Р. 

братов-е 

братов-у 

Ор. 

гарн-им 

гарн-им 

гарн-ою 

братов-ам 

бротов-им 

6ратов-ою 

м. 

...гарн ому ( ім) 

..гарн-ому (-ім) 

...гарн-ій 

...братов-ому (-ім) 

..братов-ому (-ім) 

...братов-ій 


(О 

сл 


М’яка група 


н. 

р. 

д. 

Зн. 

Ор. 


ейн-ій 
ейнь-ого 
ейнь-ому 
= Н. або Р. 
ейн-ім 


ейн-е 
ейнь-ого 
ейнь-ому 
ейн-е 
ейн-ім 


М. ...ейнь-ому (ейн-ім) ...ейнь-ому 

(ейн-ім) 


еин-я 

ейнь-ої 

ейн-ій 

ейн-ю 

ейнь-ою 

...ейн-ій 


безкра-їй 
безкрай-ого 
безкрай-ому 
= Н. або Р. 
безкра-їм 
...безкрай-ому 
(безкра-їм) 


безкра-е 

безкрай-ого 

безкрай-ому 

безкра-є 

безкра-їм 

...безкрай-ому 

(безкра-їм) 


безкрй-я 

безкрай-ої 

безкра-їй 

безкра-ю 

безкрай-ою 

...безкрй-їй 


Множина 



Тверда 

група 

М’ яка 

група 

Н. 

гарн-і 

братов-і 

ейн-і 

безкра-Т 

Р. 

гарн-ах 

. братов-ах 

ейн-іх 

безкра-їх 

Д- 

гарн-им ■ 

братов-им 

ейн-ім 

безкра-їм 

гл* 

Зн. 

= Н. або Р. 

= Н. або Р. 

— Н, або Р. 

= Н. або Р. 

Ор. 

гарн-ими 

братов-ами 

ейн-іми 

безкра-їми 

м. 

...гарн-их 

...брдтов-их 

...ейн-іх 

...безкра-їх 




Шйи .^ &^Ь2їілШ4з^й 
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СТУПЕНЮВАННЯ ПРИКМЕТНИКІВ 


Вищий 


73. 1. Вищий ступінь прикметників утво* 


ступінь рюеться додаванням: 
прикметників Суфікса -іш- або -ш-до основи чи до кореня 

звичайного ступеня прикметника: нов-Іш-ий, повн-іш-ий, 
сіін-1іи~ий, дешев-ш-ий^ солод-ш-ий. 


примітка. Про правопис прикметникових форм вищого сту¬ 
пеня із суфіксом -Ш-, у сполученні з яким відбуваються в пев¬ 
них фонетичних умовах зміни приголосних, див. § 14, п. 3. 


б) Слова більш до звичайного ступеня прикметника: 
більш вдалий, більш глибокий. 

Найвищий 2, Найвищий ступінь прикметників утво- 

ступінь рюеться додаванням: 
прикметників \ П І.* о ^ 

а) Префікса най- до форми виїдого ступеня: 
найбільший, найкраш^а, найменше, 

б) Слова найбільш до звичайного ступеня прикмет¬ 
ника:^ найбільш зручний, найбільш стійка, найбільш 
приємне. 

Для посилення вживаються при формах найвиїдого сту¬ 
пеня прикметників частки що і як; пишуться вони з при¬ 
кметником разом: іцонайсильніший, якнайбільший, якнай- 
швйдший. 


ЧИСЛІВНИК 

КІЛЬКІСНІ ЧИСЛІВНИКИ 

§74. 1. Числівник один, одно (одне), одна 


Відмінювання 
кількісних ВІДМІНЮЄТЬСЯ так: 

чи<^івників Однина 

Н. один одно (одне) одна 

Р. одного однієї (одної) 

Д. одному одній 

Зк. = Н. або Р. одно (одне) одну і 
Ор. одним однією {одною) 

М. ,,юдн6ліу (однім) ...одній 


Множина 

одні 

одних 

одним 

= Н, або Р. 

однйми 
.. Сіднйх 
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Примітка, у висловах одйн до одного і под/наголос у слові 
одного, одному, одній і т. д. — на першому складі. ' 

2. Інші кількісні числівники відмінюються так: 


І!, два дві 

три 

чотири 

р. 

двох 

трьох 

чотирьдх 

д. 

двом 

трьом 

чотирьом 

Зн. 

^ Н. або Р. 

= Н. або Р. = Н. або Р. 

Ор. 

двома 

трьома 

чотирма 

ЛІ. 

...двох 

.‘.трьох 

...чотирьох 

н. 

п'ять 

шість 


р. 

п'яти, п'ятьох 

шестй, 

шість 6х 

Д- 

п'яти, п'ятьом 

шести, 

шість 6м у 

Зн. 

п'ять або п'ятьох 

шість або шістьох 

Ор. 

п'ятьма, п'ятьома 

шістьма, шістьома 

м. 

...п'ятй, п'ятьох 

...шестй, шістьбх 

и. 

сім 

вісім 


р. 

селій, сімох 

восьмії. 

вісьмох 

Д- 

семй, сімом 

восьми. 

еісьмбм --І 

Зн, 

сім або сімох 

вісім або вісьмох 

Ор. 

сьома, сімома 

вісьма. 

вісьмома 

М. 

,,.семй, сімох 

...восьми, вісьмох 


3. Як п'ять або шість, відмінюються числівники де¬ 
в’ять, десять, одинадцять, дванйдцять, тринадцять, чо¬ 
тирнадцять, п’ятнадцять, шістнадцять, сімнадцять, 
вісімнадцять, дев’ятнадцять, двадцять, трйдцять. 

4. Складні числівники п’ятдесят, шістдесят, сімде¬ 
сят, вісімдесят відмінюються за таким зразком: 

Н. п’ятдесят 

Р. п’ятдесятії, п’ятдесятьох 

Д. п’ятдесятії, п’ятдесятьом 

Зн. п'ятдесят або п’ятдесятьох 

Ор. п’ятдесятьма, п’ятдесятьома • 

М. ...п’ятдесяти, ...п’ятдесятьох ■ ' 



5. Складні числівники двісті, трйста, чотириста, 
п'ятсот, шістсот, сімсот, вісімсот, дев'ятсдтьірщиюшь' 
ся за такими зразками: 


Н. двісті 
Р. двохсот 
Д. двомстам 
Зн. двісті 
Ор. двомастами 
М. ...двохстах 


п ятсот 
п’ятисот 


п ятистам 
п'ятсот 

п’ятьмастами, п’ятьомастами 
...п’ятистах 


6. У складених кількісних числівниках відмінюються 
всі складові частини, напр.: з чотирьохсот сімдесятії восьмії 
тйсяч шестисот п’ятдесяти, дев’яти, .(карбованців). 

7. Числівники сорок, дев’яносто, сто в родовому, да¬ 
вальному, орудноміу й місцевому відмінках уживаються 
з закінченням -а: сорока, дев’яноста, ста. 

8. Збірні числівники двде, обоє, троє в непрямих від¬ 
мінках мають форми від два, 66а (давня форма), три: 
двох, двом..., обох, обом..., трьох, трьом... 

Збірний числівник обидва (обйдві) має в непрямих від¬ 
мінках такі форми: обох, обом, обома, на обох. 

Збірні числівники четверо, п’ятеро, шестеро, семеро, 
восьмеро, дев’ятеро, десятеро, одинадцятеро... в непря¬ 
мих відмінках мають форми відповідних кількісних числів¬ 
ників: чотирьох, чотирьом..., п’ятьох, п’ятьом..., шіс~ 
тьдх, шістьом... і т. д. 

9. Числові назви тйсяча, мільйон, мільярд відмінюються, 
як іменники. 


ПОРЯДКОВІ ЧИСЛІВНИКИ 

§ 75. 1. Перший (перша, перше), другий. 
Відмінювання четвертий, п’ятий, шостий, сьомий, вбсь- 

ЧИСЛІВНИКІВ дев’ятий, десятий, одинадцятий, два¬ 

надцятий..., двадцятий, 'тридцятий, со¬ 
роковий, п’ятдесятий, шістдесятий, сімдесятий, вісім¬ 
десятий, дев’яностий, сотий, двохсбтий, трьохсотий. 
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40 ! пірьохсдтий, п'ятисотий..., тисячний, двохтисячний, 
ті >охтйсячний, чотирьохтйсячний, п'ятитисячний..., 
МІ ьйбннцй, двохмільйонний, трьохмільйонний, чотирьох- 
МІ ьйднний. п'ятимільйонний... відмінюються, як при- 

к^ ггники твердої групи; числівник третій (третя, трете) 

БІ .МІНЮЄТЬСЯ, ЯК прикметник м якої групи. 

2. у складених порядкових числівниках відмінюєтьс5і 
остання складова частина: вісімдесят восьмий, вісімдесят 
восьмого, тисяча дев’ятсот сімнадцятого (року), г/ тисяча 
дев’ятсот тридцять дев’ятому (році). 

ДРОБОВІ ЧИСЛІВНИКИ 

§ 76 1 Дробові числівники читаються так: 
добових"' ^/,-одна друга, ^.-одна третя, ^и-одна 
числівників четверта, ®/2 — п’ять других, 
третіх, ^и — три четвертих, —чотири третіх, 
«/, - три п’ятих. - дві сьомих. »/„ - дев’ять деся- 

Відмінюються вони, як звичайні числівники: двом тре¬ 
тім, трьома п’ятими; ділйти на одну двадцяту. 

Половина третина (7з) відмінюються, як звичай¬ 
ні іменники. . . : Л, 

2. Числівники півтора (карбованця, відра), півтори 

(тисячі), півтораста не відмінюються. 


Відмінювання 


ЗАЙМЕННИК 

§ 77. ОСОБОВІ ЗАЙМЕННИКИ 


іових 

нників 

0 д н 

и н а 

Множина 

н. 

я 

ти 

ми 

ви 

р. 

мене 

тебе 

нас 

вас 

д- 

мені 

тобі 

нам 

вам 

Зн. 

мене 

тебе 

нас 

вас 

Ор. 

МНОЮ 

тобою 

нами 

вами 

м. 

,,.мені 

...тобі 

...нас 

...вас 
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Однина 


Множин а 

н. 

він воно 

вона 

еони 

р. 

його (нього) 

її (неї) 

їх (них) 

д. 

йому 

їй 

їм 

Зн. 

його (нього) 

її (неї) 

їх (них) 

Ор. 

ним 

нею 

нйми 

м. 

...ньому (нім) 

..мій 

..мах 


Форми займенника третьої особи (він, вона, воно, вони.) 
після прийменників, які керують ними, вживаються з н: 
до нього, за неї, з них. Орудний відмінок має форму з н 
і без прийменника: ним, нею, ними. 

Відмінювання § 78. ЗВОРОТНИЙ ЗАЙМЕННИК 
зворотного 

займенника Л _ 

Р. себе 
Д. собі 
Зн. себе 
Ор. собою 
М. ...собі 


ВідмІиюпаїїия 

ГрйСВІЙНИХ 

§ 79. ПРИСВІЙНІ ЗАЙМЕННИКИ 

займенників 

Однина 


Множина 

Н. мій 

мов 

моя 

моі 

Р. 

мого 

моії 

моїх 

г 

д. 

моєму 

моїй 

моїм 

Зн. - Н. 

або Р. моє 

мою 

— Н. або Р. 

Ор. 

моїм 

моєю ^ 

мої ми ^ 

м. 

...моєму (.ноїм) 

...моїй 

...моїх 


Так само відмінюються займенники твій, свій. 
Займенники наш, ваш відмінюються, як прикметники 
твердої групи. , 

Займенник їхній відмінюється, як прикметник м’якої 
групи. 
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Відмінювання 

вказівних 


§ 80. ВКАЗІВНІ ЗАЙМЕННИКИ 


займенників 0 Д Н И Н 

а 

Множина / 

н. 

той те 

та 

ті 

р. 

того 

тієї (тої) 

тих 

д. 

тому 

тій 

тим 

Зн. 

= Н. або Р. те 

ту 

= Н. або Р. 

Ор. 

тим 

тією (тою) 

тйми 

м. 

...тому (тім) 

...тій 

...тих 


Так само відмінюється займенник 

отой. 

н. 

цей це 

ця 

ці 

р. 

цього 

цієї 

цих 

д. 

цьому 

цій 

цим 

Зн. 

= Н. або Р. це 

цю 

= Н. або Р. 

Ср. 

цим 

цією 

цйми 

м. 

...цьому (цім) 

...цій 

...цих 


Так само відмінюються оцей та рідко вживаний займен- 

ник сей. 




§ 81. ПИТАЛЬНІ ЗАЙМЕННИКИ 

Відмінювання Н. ХґПО 


що 

питальних р ^ 

займенників * * 


чого 


Д. кому 


чому 


Зн. когд 


що 


Ор. ким 


чим 


М. ...кому 

(кім) 

...чому (чім) 


Однина 


Множина 

Н. 

чий чиє 

чия 

чиї 

Р. 

чийого 

чиєї 

чиїх 

д. 

чийому {чиєму) 

чиїй 

чиїм 

Зн. 

— Н. або Р. чиє 
/ 

чию 

== ,Н. або Р 

Ор. 

чиїм 

чиєю 

чиїми 

м. 

...чийому ^ 

...чиїй 

...чиїх 


(чиєму, чиїм) 

Займенники який, котрий відмінюються, як прикмет¬ 
ники твердої групи. 


т 


ІР;' 
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Відмінювання 

означальних 

займенників 


§ 82. ОЗНАЧАЛЬНІ ЗАЙМЕННИКИ 

Однина Множина 


Н. весь (увесь, 

ввесь) 

все(усе) 

вся (уся) 

всі (усі) 

р. 

всього 


всієї 

всіх 

д. 

всьому 


всій 

всім 

Зн. = Н. або Р. 


все(усе) 

всю 

- Н. або р. 

Ор. 

всім 


всією 

всіма 

м. 

. всьдму{всім) 

,,жій 

,.жіх 


Примітка І. У всіх відмінках у і в чергуються за загальним 
правилом (див. § 10). 

Займенники кожен (кбжний), всякий, всілйкий, самйй і 
самий(иапр.:самййхліб, але той самий), сам (сама, самі) відмі¬ 
нюються, як прикметники твердої групи. 

Примітка 2. Після прийменників наголос переходить з 
останнього складу на передостанній у таких займенникових 
формах, як: до мене, за тебе, на себе, з нього, у неї, біля кого 
(когось), від того, від чого (чогось), у цього, з усього, на тому, 
при цьому, в чому (чомусь), в усьому. 

Але коли прийменник відноситься не до займенника, а 
до іншої частини мови, з якою цей займенник узгоджується, то 
наголос не змінюється: до його хати, до її дбму. 


СКЛАДНІ ЗАЙМЕННИКИ (НЕОЗНАЧЕНІ І ЗАПЕРЕЧНІ) 

, , § 83. Складні займенники відмінюються ли- 

ВІдміїїювапня ^ . 

складних Ш0 В основній частйнІ! 

займенників Хтось, когось, комусь, кимсь (і кймось). 

Щось, чогось, чомусь, чимсь (і чймось). 

Чийсь, чийогось, чийомусь, чиїмсь (і чиїмось). 

Котрийсь, котрогось, котромусь, котримсь. 

Якййсь, якогось, якомусь, якймсь. 

Дехто, декого, декому, де з ким, де на кому (і де на кім), 
на декому. 

Деякий, деякого, деякими, на деяких (і де на яких). 
Ніхто, нікого, нікому, нікйм, ні на кому. 

Ніякий, ніякого, ніякому, ніяким, ні на якому (і ні на 

якім). 
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Що-будь, .чого-будь, чому-будь, чим-будь, на чому-будь. 
Хто-небудь, когс-небудь, кому-небудь, ким-небудь\ .. 
Що^небудь, чого-небудь, чому-небудь, чим-небудьУ:\ 
Абйхто, абикого, абйкому, абйким, аби на кому. 
Абиякий, абиякого, абиякому, абияким, 

примітка. Числові займенники скільки, кілька, декілька, 
стільки відмінюються, як числівник два‘4 скількох,, скільком, 
скількома; багато відмінюється так: багйто, багатьбх, бага¬ 
тьом, багатьма і багатьома. 

Числові займенники кільканадцять, кількадесят відмінюють¬ 
ся, як числівник п'ять: кільканадцяти і кільканадцятьох, кіль¬ 
кадесятьма і кількадесятьома. 


ДІЄСЛОВО 


Теперішній 

час 


ДІЙСНИЙ СПОСІБ 

§84. 1. Зразки відмінювання дієслів у тепе¬ 
рішньому часі: 


І дієвідміна 


Однина 

1 ос. ід-^ кол-ю 

2 ос. кбл-еш 

3 ос. ід-^ кбл-е 


Множина 

чу-ю ід-емд кбл-емо чу-ємо 
чу-єиі ід-ет4 кдл-ете чу-ете 
чу'Є ід-^ть кбл-ють чу-ють 


Примітка. У другій особі однини немає переходу е в і або під 
впливом інших форм, або тому, що -еш походить не з -ешь, а з 
давнішого -еши (пор. старослов. идеши, ведеіии). 


II дієвідміна 

Однина 


Множина 


1 ос. робл-ю бач-у гб-ю рбб-имо бач-имо гб-їмо 

2 ос. рбб-иш бач-ииі гб-їш рбб-ите бач-ите гб-їте 

3 ос. рбб-ить бач-ить гб-їть рббл-ять бач-ать г6-ять 

За такими зразками відмінюються і дієслова доконаного 
виду в майбутньому часі. 


Примітка, я і ю після шиплячих, що є твердими в літера¬ 
турній вимові, не пишуться; біжйть, кричйть, сушать, трі¬ 
щать; біжу, кричу, сушу, тріщу. 
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Поділ 


2. За характером особових закінченьтеперіш- 
діеслів на нього часу (або майбутнього дієслів докона- 

ДІЄВ 1 ДМІНИ цорд виду) дієслова поділяються на дві діє¬ 
відміни: пер НІ у і другу. Лише чотири дієслова 
(див. нижче п. 7) становлять окрему групу. 

До першої дієвідміни належать дієслова з особо¬ 
вими закінченнями: -у (-ю), -еш (-еш), -е (-е), -емо (-ємо), 
-ете (-єте), -уть (-ють). 

До другої дієвідміни належать дієслова з особови¬ 
ми закінченнями: -у (-ю),-иш (-їш), -ить (-їть),-имо (-їмо), 
•ите (-їте), -ать (-ять). 

3. При визначенні особових закінчень дієслів треба 
мати на увазі, що: 

а) Дієслова, які мають в інфінітиві основу 
на -и, -і, -ї або на -а після шиплячого і в 
першій особі однини та в третій особі множини 
теперішнього часу (або майбутнього дієслів доконаного 
виду) ці голосні втрачають, належать до другої діє¬ 
відміни, напр.: 


Друга 

дієвідміна 


бачи-ти 

бач-у 

бач-ать 

еарй-та 

вар-ю 

вар-ять 

леті-ти 

леч-у 

лет-ять 

сад І-ти 

сидж-^ 

сид-ять 

доі-ти 

до-ю 

дб-ять 

крича-ти 

крич-^ 

крич-йть 


До цієї дієвідміни належать також окремі дієслова: 
боя-тися, стоя-пш [з основою на -я (й + а)], спа-ти (з ос¬ 
новою на -а не після шиплячого) і біг-ти (з основою на 
пригол осний). 

Перша б) Інші дієслова належать до першої 
дієвідміна дієвідміни, а саме: 

1) дієслова з односкладовою інфінітивною основою на 
-и і -у і похідні від них: 

жй-ти жив-у жив-^ть 

мй-ти мй-ю мй-ють 


104 





6й-та б'-ю б'-ють - ■ 

ч^-ти чу-ю чу-ють ■ ^ 

2) дієслова з основою інфінітива на -і, що не замінює 
ться при відмінюванні іншим голосним: 


біл І - ти біл 1-ю. білі- ют ь 

син І-ти сині-ю син І-ють 

жовті-ти жовті-ю жовті-ють 



3) дієслова з основою інфінітива на -а не після шипля¬ 
чого приголосного або після шиплячого, коли це -а при 
відмінюванні не замінюється іншим голосним; також на-я; 

писа-ти пииі-у пйиі-уть 

гна-ти жен-^ жен-уть 

закиса-ти закиса-ю закиса-ють 

міиіа-ти міиіа-ю міиіа-ють 

сія-ти сі-ю сі-ють • о. 

Так само: 

буд-ува-ти буд-у-ю буд-^-ють 
гор-юва-ти гор-ю-ю гор-гЬ-ють 

4) дієслова з основою інфінітива на -оло-, -оро-г 

полб-ти пол-ю пбл-ють 

поборб-ти побор-ю поббр-ють 

5) дієслова з основою інфінітива на -ну-: ; 

кйну-ти кйн-у кйн-уть 

гляну-ти глян-у глян-уть 

6) дієслова з основою інфінітива на приголосний: 

нес-тй нес-у нес-уть 

пас-пги пас-у пас-уть 

тер-ти тр-у тр-уть 

7) окремі дієслова: 

жа-ти жн-у жн-уть 

іржа-ти ірж-;^ ірж-^ть 
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ревнуть 


реві-ти рев-^ 

(і ревти) 
хоті-ти хоч-у хдч-уть 

Примітка 1. Усі дієслова на-отати — першої дієвідміни, на 
-отіти — другої дієвідміни: цокотйти — цокочу.., цокочуть, 
цокотіти— цокочу,., цокотять: муркотйта—муркочу... мур> 
кбчуть, муркотіти — муркочу.,, муркотять: булькотйти — 
булькочу... булькочуть, булькотіти — булькочу... булькотять. 

Примітка 2. Дієслова з суфіксами -ува-, -іова- при відмі¬ 
нюванні втрачають у формах теперішнього часу (і майбутнього 
дієслів доконаного виду) -ва-, напр.: розкош'увй-ти — розко- 
тую, сум-увй-ти — сумую, во-ювй-ти — воюю, мал-ювй-ти — 
малюю. 


Зміни ^ дієсловах першої дієвідміни відбуває- 

приголоснкх ться зміна приголосних: г на ж, к на ч, х на 
у дієсловах, з с на ш, т на ч, ст на щ, ск на щ у 

і ВІДДІЄСЛІВНИХ всіх формах теперішнього часу (або майбут- 
іменниках нього часу дієслів доконаного виду), якщо 

така зміна є в першій особі однини, напр.: могти — можу, 
можеш; пектй — печу, печеш; колихати — колишу, коли¬ 
шеш; в'язати — в'яжу, в'яжеш; чесати — чешу, чешеш; 
хотіти — хочу, хочеш; свистати — свищу, свйщеш; по¬ 
лоскати — полощу, полощеш. 

5. У дієсловах другої дієвідміни в першій особі однини 
приголосні д, т, з, с змінюються на дж, ч, ж, ш, а зд, ст — 
на ждж, щ, водити — воджу,увертіти — верчу, 

возйти — вожу, носити — ношу; їздити — їжджу, 
ейміостити — вимощу. 


Примітка, у дієслові бігти і похідних від нього забігти, 
прибігти та ін., що належать до другої дієвідміни, г змінюєть¬ 
ся на ж у всіх формах теперішнього часу (або майбутнього 
дієслів доконаного виду): бігти — біжу, біжиш. 


6. Приголосні г, з, с, д, т, зд, ст, ск змінюються 
так само: 


а) У дієприкметниках перед суфіксом -ен(ий): пере- 

л ожений, печений, вожений, ношений, збуджений, круче- 
и їй, вйїзюджений, вимощений, пущений. / 

б) У похідних дієсловах із суфіксами -ува-та -а-: 

3 : морджувати, принаджувати, викочувати, виношувати, 
розкушувати, вимощувати, виі жджувати; походжати, 
саджати. 

Примітка. Але заважати, хоч завчити, заваджу. 

в) У віддієслівних іменниках перед суфіксом ■енн(я); 
розходження, розгніждження, відношення, спрощення; 
але перед -шн(я) ці приголосні зберігаються: водіння, 

крутіння, возіння, носіння. 

Увага. Не слід змішувати змінні ж і дж: ж чергується 
зг,з, а дж чергується з д, напр.: напружуюсь, напружен¬ 
ня. — напруга; ходжу, розходження — ходити; вожу — 
возити; воджу — водити; лажу — лазити; ладжу — 
ладити. 

Примітка 1. У дієсловах другої дієвідміни після губних 
перед я і ю з’являється л: люблять, куплять, ловлять, л6м‘ 
лять; люблю, куплю, ловлю, ломлю. 

л з’являється також після губних: 

а) У дієприкметниках перед суфіксом -ен(ий): куплений, 
зроблений, розграфлений. 

б) У дієприкметниках на -яч(ий): гублячий, роблячий. 

в) У дієприслівниках на -ячи: гублячи, робляча, люблячи. 

г) У віддієслівних іменниках перед -енн(я); поглиблення, 
здешевлення. 

Примітка 2. Частка (афікс) -ся(-сь) в дієсловах пишеться 
разом, причому в третій особі однини перед -ся з’являється -ть, 
напр.: сміюся, смієшся, сміється, ллється, б ється. 

7 . Чотири дієслова: дати, їсти, вісти (яке 
діє^Г^МТй, вживається в сучасній мові тільки з префік- 
їсти, ВІСТИ еами: розповісти,, відповісти хь. ін.) і бути — 
з усіма похідними від них становлять відповід¬ 
ну™ но до закінчень теперішнього часу (або май¬ 
бутнього часу доконаного виду) окрему груп^. 
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1 ос. дам 

2 ос. даси 

3 ос. дасть 

1 ос. дамб 

2 ос. дасте 

3 ос. дадуть 


Однина 

ш відповім 

їсй відповіси, 

їсть відповість 

Множина 

їмд відповімо 

їсте відповісте 

їдять відповідять 


Від дієслова бути звичайно вживана тільки форма е 
(інколи для першої і третьої особи однини також єсть), 
що заступає всі інші форми; зрідка вживаються ще ар¬ 
хаїчні форми: для другої особи однини — єсй, а для тре¬ 
тьої особи множини— суть. 

Майбутній 8. а) Майбутній час дієслів недоконаного 
виду вживається в таких формах: 

, 1 ) особові форми допоміжного дієслова б^ти [буду, 
будеш, буде, будемо (рідше бугелі), будете, будуть] -{-ш- 
фінітив, напр.: будете писати; 

2) інфінітив -ф скорочені особові форми колишнього 
дієслова яти (йму...) — -му, -меш, -ме, -мемо (рідше 
-мем), -мете, -муть, що стали дієслівними закінченнями, 
цілком злившись з інфінітивом: пектйму, пектимеш, пек- 
тйме, пектимемо (рідше пектимем), пектймете, пекти¬ 


муть. 

б) Майбутній час дієслів доконаного виду вживається 
у таких формах: 

1) префікс ф-теперішній час, напр.: зроблю, напишу; 

2) деякі безпрефіксні дієслова з закінченнями теперіш¬ 
нього часу (найчастіше із значенням одноразової дії), 
напр.: стукну, гримну, пущу, ляжу. 

Минулий і 9- Дієслова минулого часу особових закін- 

давноминулий чень НЄ мають. Історично форми минулого часу 
часи 

утворились від дієприкметникових основ, 1 
тому в них зберігаються закінчення роду; -в або основа 
(без закінчення) в чоловічому роді, -ла — в жіночому 
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роді, -ло—в середньому роді однини, -ли— у множині 
всіх родів, напр.: брав, ніс, пік; брала, неслй, пекла', 
брало, неслб, пеклб; брали, неслй, пеклй. 

Давноминулий час дієслова складається з форм ми¬ 
нулого часу цього дієслова та відповідних форм минулого 
часу допоміжного дієслова бути: ходйв був, ходйла була, 
ходйли були. ' 

примітка 1. про чергування о, е з І в дієсловах з/з та Ін. 
див. §8, п. 1, а. 7. За аналогією до форм ніс, віз, стеріг та ін.. 
в яких о, е чергуються з І, утворилися такі форми, як ліг (від 
лягти), запріг (від запрягти), де маємо і замість я. 

Примітка 2. У ряді дієслів, що мають у формах теперішнього 
(майбутнього) часу суфіксальне н із особовими закінченнями, 
відповідний суфікс -ну- у формах інфінітива І минулого часу 
може випадати. Це буває переважно тоді, коли суфікс -ну- ненаго- 
лошений І дієслово не має значення одноразовості. Проте пов¬ 
ної послідовності в уживанні інфінітива І минулого часу з су¬ 
фіксом -ну- або без нього немає, шпрл тягнути — тягтй —г. 
тягнув, тягнула — потяг, потяглйі слйбнути — заслабти г- 
заслаб, заслабла; посохнути — посбхти — посбхнув — посох; 
збліднути — зблід, зблідла. 

ГіримІтка 3. Частка (афікс) -ся після закінчень інфінітива І 
минулого часу може змінюватись на -сь, напрл узЛтись; узявсі*. 
узялась, узялось, узялись. У формі однини чол. р. це буває тіль¬ 
ки після приголосного в (алеї стерігся, опікся тощо). 

НАКАЗОВИЙ СПОСІБ 

§ 85. Наказовий спосіб має лише форми другої особи 
однини та першої і другої особи множини з такими закін¬ 
ченнями: 

2 ос. однини -и , 

1 ос. множини -ім(о),-мо 

2 ос. » -іть, -те 

1. Закінчення -и, -Ім(о), -іть звичайно бувають;- 

а) Під наголосом: ідім(о), ідіть; бери, берім(о), 
беріть; печи, печім(о), тчіть; оюивй, живім(о), 
живіть; припустй, припустім(о), припустіть. 
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б) Без наголосу в дієсловах з наголошеним префіксом 
ви-: вйбери, вйберім(о), виберіть, — які без префікса 
мають кінцевий наголос: берй, берім(о), беріть. 

в) Без наголосу у більшості дієслів із суфіксом -ну- після 

приголосного: крйкни, крйкнім(о), крйкніть; стукни, 
стукнім(о), стукніть [але: кивнй, кивнім(о), кивніть; 
моргни, моргнім(о), моргніть]', також у з осно¬ 

вою на -л або -р після приголосного: підкресли, підкрєс- 
лім(о), підкресліть; провітри, провіпірш(о), провіт¬ 
ріть. 

2. В інших дієсловах ненаголошений голосний у закін¬ 
ченнях наказового способу: 

а) Після голосних скорочується в -й: купуй, купуймо, 
купуйте; стій, стіймо, стійте; грай, граймо, грайтеї 
ший, шйймо, шййте. 

б) Після приголосних б, п, в, м, ж, ш, ч, щ, р зникає: 
не гдрб(ся), не г6рбте(сь); сип, сипмо, сипте; став, ставмо, 
ставте; ознайом, ознайомте; ріж, ріжмо, ріжте; руш, 
рушмо, руште; поклич, поклйчмо, поклйчте; морщ, мдрщте; 
повір, повірмо, повірте. 

в) Після приголосних д, т, з, с, л, н теж зникає, при¬ 
чому ці приголосні пом’якшуються:.сядб, сядьмо, сядьте; 
трать, тратьмо, тратьте; чисть, чйстьмо, чйстьте; 
злазь, злазьмо, злазьте; повісь, повісьмо, повісьте; виз¬ 
воль, визвольмо, визвольте; стань, станьмо, станьте. 

Форми наказового способу дієслів, указаних у п. 2, 
мають у першій особі множини закінчення -мо, у другій 
особі —те. 

Примітка 1. Від дієслова їсти наказовий спосіб: їж, 'іжмо, 
їжте; для дієслів розповісти, доповісти звичайно вживаються 
форми; розповідай (від розповідйти). доповідай (вір, доповідати)■ 

Примітка 2. г і к у наказовому способі переходять у ж, ч: 
лягтй — ляж, ляжмо, ляжте; бігти — біжй, біжі м(о), бі¬ 
жіть; пекти — печй, печім(о), печіть (пор. теперішній або 

майбутній час; ляжу, біжу, печу). 

Приголосні с, з, X у словах типу писати, казати, брехати 

в наказовому способі відповідно переходять у ш, ж, ш: пи- 
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сати — пишй, пишім(о), пишіть;тзйти--коокй^кажім(о), 
кажіть: брехати — (не) бреши, (не) брешіть; пбр. теп^ 
рішній час: пишу, кажу, (не) брешу, тл 

При гка 3. Усі дієслова з суфіксом -ува- (-юва-) мають 
перед закінченням наказового способу у (ю): розказ^й^ про¬ 
смолюй, вимірюй. 

УМОВНИЙ СПОСІБ 

§ 86. Ч< ^ ка б, би в умовному способі пишеться 
жрємо; б шшіеться після слів, ідо закінчуються на голрс- 
шй: я хоті я гб; вона б сказала; рада б узяти; я б про це 
оозповів; бт - після слів, що закінчуються на приголос- 
!ий: я хоті би; він би сказав; я міг би взяти; він би це 

ЬвНб був 3: )бйв. 

НЕ ) НАЧЕИА ФОРМА ДІЄСЛОВА (ІНФІНІТИВ) 

§ 87. Не шачена форма дієслова закінчується на-ти:- 
содйти, пекти, ревтй, нестй, лізти, кйнути, хотіти, 
ісйти, годувати, глибшати, пектися (пектйсь), годува- 
пися (годуватись). 

Примітка І. Іноді вживаються також скорочені форми ін¬ 
фінітив на -ть, коли перед ним немає приголосного: ходить, 
кинуть казать, брать, терпіть. 

При [ітка 2. Про ■ форми з суфіксом -ну-і без нього див. 

§ 84, п. прим 2. 

При іітка 3. Про афікс -ся і -сь див. § 84, п. 9, прим. 3. ' 
ДІЄПРИКМЕТНИК 

§ 88. В українській мові вживаються дієприкметни- 


дієприкмет- Активного стану теперішнього часу на 
ники актив- -чий (-а, -е) (зрідка): зростаючий, викочу- 
^ ючии, працюючий, організуючий, мобілізуй 
юний, перетворюючий. 

Примітка. Від деяких неперехідних префіксальних дієслів 
уживаються активні дієприкметники минулого часу на -лйй (-а, 
-е), напр.: почорн/лкй, навислий. 








Дієприкметники 

ласизного 

стану 


2. Пасивного'стану 
а) Минулого часу на -ний, 



-е 


(-аннй, 


-яний, -епий, -енин, -ований, -йозаний, 
-тований, -уваний, -гаваний), напр. : (зі)гнаний, (по)сіяний, 
(с)твбрений, (за)гбений, (з)буддваний, (с)копійований, 
(с)формульбваний, намічуваний, виготовлюваний. 

, б) Минулого часу па -тий, -а, -е: мйтий, ужитий, за¬ 
критий, початий. 


Примітка 1. а) Дієприкметники на -тий утворюються від 

односкладових дієслівних основ на -и, -і, -у, -я (після шипля- 

чого -а) і -ер: бати ~~ бйтіїй^ гріти — грітий, взути — взу^ 

тий, взяти — взятий, м'яти — м'ятий, жйти — жсїтпй^ 
терти — тертий. 

\ б) Паралельні форми на-тий,-ний утворюються від дієслів з 

суфіксом-н-(-ну-): тнути — тнутий і кйненай, усунути — 

/ 

усунутий і усунений, вернути—вернутий і вернений, замк- 
нути — замкнутий і замкнений. 

в) Паралельні форми на -тий і -ний утворюють також 
дієслова з основою інфінітива на -оло, ~оро: колбпш — ко¬ 
лотий 1 колений, пордти — поротий і порений. 

Від дієслова молбти паралельні форми — молотий і 
мелений. 

г) Бід інших дієслів утворюються дієприкметники на -ний; 
писати — писаний, дарувати — дарований, малювати — ма¬ 
льований, копіювати — копійований, варити — варений, купй- 
ти — куплений, вразити — врйжений, мостити — мощений, 
погаейти — погашений, громйдити — громйдоюений; вертіти — 
верчений. 

Примітка 2. а) Дієприкметники на -ний, утворені від дієсліа 
недоконаного виду, вживаються в значенні теперішнього і ми¬ 
нулого часу, залежно від змісту словосполучень у реченні, 
паи^.'.Ми вивчаємо фбрми,вжйбані в сучасній українській мові 
(форми, що вживаються тепер, —дієприкметник теперішнього 
часу). Ми вивчаємо форми, вживані в давній українській мові 
(форми, що вживалися колись, — дієприкметник минулого часу). 

б) Дієприкметники на -ний, утворені від дієслів доконаного 
виду, вживаються звичайно в значенні минулого часу, напр.: 
зігнаний, запряжений, об'єднаний. Але: буде зігнаний тощо 
має значення майбутнього часу. 


11,2 


І, Увага. -Дієприкметники від дієслів з основою інфі¬ 
нітива на приголосний, на -и, -і (-ї) перед -ний мають е 
(після голосних є), напр.: запрягтй — запряжений, виїз¬ 
дити ~ вйїждже ний, засйдіти — засйдокєний, вйгоїти — 
вигоєний. . 

ДІЄПРИСЛІВНИК 

§ 89. Дієприслівники на -чи практично' утворюються 
від третьої особи множини теперішнього часу шляхом 
заміни -ть на -чи; беруть — беруча, кажуть — кажучи, 
виробляють — виробляючи, бачать — бйчачи, сидять — 
сидячи, летять — летячй, сплять — сплячй. 

Дієприслівники на -ши утворюються*’від основ мину¬ 
лого часу одниничол. р. ; ніс — нісши, пі^—пікши, брав— 
бравши, купував — купувавши. 








III. УВАГИ ДО ПРАВОПИСУ СЛІВ 
ІНШОМОВНОГО ПОХОДЖЕННЯ 


ПРИГОЛОСНІ 

. 8 90. І. Ь V словах іншомовного похо- 

Л непом’як- ^ , 

шене і по- дження передається непом якшеним або 

м’якшене пом’якшеним л— залежно від того, як узви¬ 
чаєне те чи інше слово в українській мові, напр.: 

а) л непом’якшеним (л, ла, ло, лу) в словах; арсенал, 
бал, інтеграл, Інтернаціонал, капітал, футбол, вулкан, 
халва; молекула, новела, прймула, формула, аероплан, ба¬ 
ланс, баласт, галантерея, глазур, клас, план; блок, ве¬ 
лосипед, колонія, соло, соціолбгія, флот; блуза, лупа, 
металургія; Атлаптйчний океан, Грєнлйндія, Ла-Манш, 
Лбндон, Осло, Тулуза; Гблсуорсі, Майкл Голд, Ве- 
лйскес, Лафарг, Флобер, Флуранс та ін. 

б) л пом’якшеним (ль, ля, льо, лю) в словах; автомо¬ 
біль, магістраль, педаль, табель, асфальт, бульдог, 
гільза, гольф; вакуоля, пілюля, ляпіс, пляж, полярний, 
регулятор; кльош, туберкульбз; алюміній, ^ блюмінг, ре¬ 
волюція; Арль, Базель, Бельт, Теруель, Ульстер, Фін¬ 
ляндія, Любек; Тельман, Рафаель, Садуль, ВІльсон, Лін¬ 
кольн, Золя та ін. 

2. Сполучення 1е передається через ле, напр.; білйт, 
желе, легенда, лекція, пленум, телеграф; Валенсія, 
Каледонія, Палермо, Толедо; ГалШй, Лбссінг. 

§ 91. § і Ь звичайно передаються буквою г, 
’ напр.; авангард, агітація, агресор^ гвардія, 

генетика, гімнастика, гоніометр, грандіозний, графік, 
грог, грунт, гуміарабікі ембарго, лінгвістика; міграція, 
гегемонія, гектар, гербарій, гіпотеза, горизонт, гугенот, 
гумус, герцог, госпіталь; Греція, Гаронна,- Гвінея, Грен- 





ландія, Гібралтар, Гавр, Гаага, Гавана; Енгельс, Гете, 
Гізб, Люксе,^6ург: Гомер, Гбрацій, Гюго, Ганнібал, 
Гейце, Горн. 

У деяких словах, які в іноземних мовах мають на 
початку Н, відповідно до української “"вимови г не пи¬ 
шеться, напр.: арфа, іпохондрія, істерія, історія, омонім. 

В окремих словах (особливо англійського походження) 
Ь передається буквою х, напр.: хавбек, хескер, хокей; Хйг- 
гард, Хемінгуей. 

Р РН тн § 92- ї ' рЬ передаються буквою ф, напр.: 

фабрика, факт, фартух, фах, фаянс, 
федеративний, фейлетон, фігура, форма, .фуга, фут¬ 
ляр, офіціальний, реформа; фараон, фізика, фізіологія, 
фонетика, катастрофа, фдсфор, філософія, ефемерний, 

флегматик; Франція, Флоренція; Філіппіни, Фінікія; 
Фірддусі, Лонгфелло; Фадн. • ' 

ІЬ, залежно від того, як слово узвичаєне в українській 
мові, передається то буквою ф, напр.: арифметика, ефір, 
кафедра, логарифм, міф, орфографія, пбфос, — то бук¬ 
вою т, напр.: бібліотека, ортодокс, ортопедія, театр, 
теорія. ' ь'?:-.,. 


Примітка. У власних іменах, здавна запозичених україн¬ 
ською мовою, рЬ передається також через п: Пилип, Ствпйн, 
іноді через х: Юхим та ін.; — зрідка через п: Опанас. а 
також через т, ф і х: Тодось ФеодбсіО). ТадейЦхФа- 

дей), Федір, Хомй. 


Неподвоені і подвоєні приголосні 


§ 93. 1. у загальних (невласних) іменах іншомовного 
походження приголосні не подвоюються; отже, пишеться: 
акумуляція, белетрйстика, грип, група, ідилічний, інте¬ 
лектуальний, колектив, комісія, комуна, сума, шофер 


та ІН. 


Тільки в небагатьох загальних іменах зберігається 
подвоєння н: аннали, бонна, беладонна, ванна, манна, 
пенні, тонна, фіни (але фінка); подвоєння л у словах 


І> 
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білль, вілла, булла і подвоєння р у назві рослини дурра 
та в назві рослини й ароматної смоли міррй. 

Примітка 1. У невідмінюваних словах італійського похо¬ 
дження подвоєні приголосні зберігаються, напр.і барокко, інтер- 
мщцо, лібрепіто, нетто, фортіссімо, стаккапго, брутто. 

Примітка 2. У прикметниках, похідних від ванна, мйнна, 
тонна, пишеться два н: ванний, манний, тритонний (але три¬ 
тонка). 

2. При збігу однакових приголосних префікса і коре¬ 
ня подвоєний приголосний пишеться лише у випадках, 
коли в мові вживається паралельне непрефіксальне слово, 
отже, птіе-^ю: апарат. аси.ніляція. дисидент, імортем, 
іредентизм, але апперцепція (бо є перцепція), _ імміграція 
(бо є міграція), ірраціональний (бо є раціональний), 
коррелятйвний (бо є релятивний), контрреволюція [бо є 
ргволюція), сюрреалізм (бо є реалізм). 

Примітка. У випадках, коли непрефіксальне слово своїм 
змістом далеко відходить від префіксального (напр.і нотація 
анотація), подвоєний приголосний не пишеться. 

З Подвоєні приголосні зберігаються в іншомовних 
географічних назвах та взагалі у власних іменах, напр.:. 
Андорра. Гаронна, Голландія. Калькутта. Марокко. 
Міссурі, Ніцца, Яффа. Ренні Мюллер. Руссо. Торрі. 
челлі, Уатт. Фламмарідн, Шіллер. Бетті. Джонні. 

Примітка. Подвоєні приголосні залишаються і в усіх по¬ 
хідних словах, напр,: андоррський (Андорра), марокканець 
(Марокко), яффський (ЯФФМ- 

ЙОТАЦІЯ, ГОЛОСНІ 

§ 94. І. Відповідно до вимови ] у словах 

V, и французького походження пишеться через ж: 
Жербм (Леготе), Жйнна (Леаппе), жабо (іаЬоі), жюрі^ 
(Іигу); у словах англійського походження — через дж. 


116 






Джерсі регзеу), джаз {\&гг), ДжеМс {і&тй^ДЬжШпер' 
(Іитрег); у словах іспанського походження — через х:' - 
хрнта (Іипіа), Бадахдс (Вадаз’ог). 

2. Початкове іе (Ьіе) звичайно передається через іе, 

напр.: ієрархія, /єроглг0; початкове іе передається через 
є, напр.: Єсперсен. 

Примітка. Через іе пишуться зокрема: ієна, Ієна, але 
Йємен; через є: Єрусалйм, єзуїт. Два останні слова давно узви¬ 
чаєні в українській мові з такою вимовою. V — 

3. Початкові іо, уо, іо передаються через іо, коли в 

українській мові вони вимовляються як два склади, напр.:-.- 
ідмен, ібн, ІОНІ йський; через йо, коли вони вимовляються 
як один склад, напр.: йод, йбта, Йорданія, Нью-Йбрк 
та ін. . . 

4. Початкові іа, уа, іа звичайно передаються буквою я, 
напр.: якобінець, ямб, ярд, йхта.^ йшма; Ява, Японія, 
Ярмут, Ясси; Язон, Якобсон, Янус. 

5. Початкові іи, уи (а також здебільшого іи) звичайно 
передаються буквою ю, напр.: ювілей, гЬгер, юстйція; 
Юкатан, Юкон; Югурта, юліанський (календар). Юнг. 

6. і, у (а також и німецького дифтонга еи) в позиції 

між двома голосними (в іноземній мові) звичайно не пере¬ 
даються окремим знаком, напр.: буєр, лояльний, пле^а, _ 
рояль, саквояж, фаянс. Лише в окремих словах вони пере- 
даються через й, напр.: конвтер, фейєрверк, фойє; Фейвр- 
бах, Савойя, Вайян-Кутюр'є, Гойя. . - 

7. і і у (ігрек) передаються залежно від позиції і вимови 
в українській мові буквами 1, ї та и. 

а) і пишеться: 

1) На початку слова, напр.: ідея, Гліада, інструкція, 
інтернаціональний; Індія, Іспанія, Італія; Ібсен, Івбн, 
Ізабелла. 

2) Після всіх приголосних перед голосним (нейотова- 
ним і йотованим) та перед й, напр.: артеріальний, геніаліз- 
ний, діалектика, індустріалізація, матеріал, соціалізм. 
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фіалка; аудієнція, гієна, клієнт, пієтет; аксіома, револю¬ 
ціонер, соціологія, фіолетовий; радіус, тріумф; партійний, 
радій; БіаррІц, Фіуме; Віардд, Оссіан, Фіораванте. 

і в середині слова перед голосним іноді переходить 
у й і відповідно передається на письмі, напр.: курйоз, сер¬ 
йозний; ар'єргард, бар’єр, кар’єра, п’єса; вольтер'янець. 

іа в кінці слова передається звичайно через ія, рідше 
через іа (залежно від того, як те чи інше слово узвичаєне 
в українській мові), напр.: артерія, індустрія, історія, 
хімія; Апулія, Греція, Мурсія; Гарсіа. 

3) Після всіх приголосних у географічних назвах і 
взагалі у власних іменах (а також у словах, що походять 
від них) перед дальшим приголосним і в кінці слова, напр.: 
Алжір, Бразілія, Вашінгтбн, Едінбург, Замбезі, Капрі, 
Кріт, Мадрід, Міссісіпі, Нагасакі, Ніл, Севілья, Сідней, 
Сіцілія, Чікаго; Анрі, Білло, Гальвані, Грімм, Дідрб, 
Дізель, Овідій, Росеїні, Тіціан, Ціцердн, Шіллер; алжір- 
ськай, корсіканець, сіціліець, ш І ллє р ївсь кий. 

Примітка, з и ^пишуться такі географічні назви; з кінцевим 
‘Ша — Америка, Арктика, Антарктика, Атлантика, Аф¬ 
рика, Балтика; чотири давно узвичаєні назви із сполученням 

— Великобританія, Парйж, Рйга, Рим, а також Єгйпет, 
Єрусалйм, Палестйна (див. ще прим. 1 до підпункту 5). 

ч 

4) Після всіх ^приголосних у кінці невідмінюваних 
слів, напр.: візаві, жюрі, мерсі, парі, попурі, таксі 

і перед дальшим приголосним у таких невідмінюваних 
словах, як гратіс, піаніссімо, форшіссімо і под. 

5) В усіх інших випадках після б, п, в, м, ф, г, к, 
X, л, н перед дальшим приголосним, напр.: білет, пілот, 
вібрація, мікроскоп, академік, фінанси, ^ графік, гіпопо¬ 
там, логічний, гімн, кілограм, кіно, архів, хімія, хірург, 
література, республіка, комуніст, ніша. 

Примітка 1. У ряді слів іншомовного походження, що дав¬ 
но засвоєні українською мовою, після б, п, в, м, ф, г, к, х, л, н 
пишеться відповідно до вимови и, напр.: бурмйстер (але 6ур~ 
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гояістр), вймпел, ехйдна, імбйр, кит, кипарйс, лиман, мйля. 
мирт, нйрт, спирт, та ін.; а також у словах, запози¬ 

чених із східних мов, переважно тюркських:^ гйря, башкйр, 
калмйк, кинджал, киргйз, кисйт, кишлак; Китйй, 

Примітка 2. З и, а не з і пишуться також (Зия/со/<, христи- ' 
янство і под. • 

б) ї пишеться після голосного, напр.:^ мозйїка, наів- д": 

ний, прозаїк, руіна, теін, Енеїда, Ізмаїл. . ' ч 

Але в складних словах, де перша частина закінчується 
голосним, на початку другої частини. пишеться і, цапр.: 
староіндійський, новоірландський; так само в позиції після 
префікса, що закінчується на голосний, напр.: поінформу¬ 
вати, доісторичний, антиісторичний. 

в) и пишеться в загальних (невласних) назвах після 
приголосних д, т, з, с, ц, ж (дж), ч, ш, р перед даль¬ 
шим приголосним, напр.: дйзель, динамо, диплом, дирек¬ 
тор, методика, тип, інститут, стймул, пгекстйль, 
математика, зигзаг, позйція, фізйчний, марксйзм, си¬ 
лует, система, цііфра, жирандоль, режйм, джигіт, чи- 
чердне, речитатйв, шифр, риф, бригада, фабрика. 

8. У словах, запозичених із французької мови, після 
шиплячого ш пишеться відповідно до французького и ук¬ 
раїнське у, а не ю: брош;^ра, парашут. 

^ § 95. е звичайно передається буквою е, напр.: 

екватор, екзаменатор, електрика, енергія, 
ентузіазм, етап, ідеал, театр, фаетон; карі, філі; 
Екбатана, Па-де-Калі, Теруель, Енгельс, Есхіл. 

Коли іншомовне е (іноді дифтонг аі), на початку слова 
вимовляється в українській мові як звукосполучення 
й е, воно передається буквою е, тпр.: європееф, євро- 
пейський; Євпаторія, Єврйзія, Європа, Євфрйт, Єга- ■ 
пет. 

Після апострофа, ь, й, е, і пишеться е, а не е, напр.: 
бар'єр, портьєра, фойє, реєстр, абітурієнт, пацієнт, 
В'єнна, Ов єдо, Льєж, Трієст, Мейєрбер, Вандрівс, Діего. 
Але: рееміграція, реевакуація, діеліктрик, поліідр і под. 


119 









у слові траєкторія пишеться є; у словах проект, 
проекція і под. пишеться е. 

б, еи передаються буквою е(є): Кельн, Вільнеє. 

ГРУПИ ПРИГОЛОСНИХ з голосними 

8 96. Апостроф у словах іншомовного похо- 

Апостроф 

^ дження пишеться: 

1. Після приголосних б, п, в, м, ф, Г, К, X, ж, ч, ш, 

р перед йотованими я, ео, є, ї, напр.: б'еф І п'єдестал^ 
прем'єр, вандем’єр, к'янті, кар'єра; П'ємонт, П’яченца, 
Рів'єра, Ак'яб, Іх'ямас; Барб'е, Б'юкенен, Женгв'<€ва, Ф'єзолг, 
М онтеск'е, Руж' є. 

Примітка 1. Перед йотованим о апостроф не пишеться 
напр.: Бйдрнсон. 

Примітка 2. Коли я, ю, е означають сполучення пом’як¬ 
шеного приголосного з а, у,е, то апостроф перед ними не пи¬ 
шеться, напр ! бюро, пюпітр, мюрид, фюзеляж, кювет, жюрі, 
рюш; Бюффбн, Вюртемберг, Мюллер, Гюго, Кюв'е, Рюдберг. 

2. Після кінцевого приголосного префікса перед йото¬ 
ваним голосним кореня, напр.: ад’юнкт, ад’ютант, 
кон'юнктура, ін'єкція, суб'єкт. 

3. Після початкової частки в таких прізвищах, як 
О’Генрі, Шон О’Кейсі, д’Акбста, д’Аламбер, д'Арсонваль 
і под. 

§ 97. ь у словах іншомовного походження 
ь пишеться після м’яких приголосних д, т, з, 
с (ц), л, н: 

1. Перед йотованими я, іо, є, ї, йо, напр.: 
кондотьєр, монпансьє, віньєтка, Марсельєза,, бульйон, 
кальян; Кордільєри, Феїпьйд, Севілья, Готье, Лавуазьв, 
Жюсьв, Мольїр, НьютоНі Ренье, Віньї. 

2. Відповідно до вимови після л перед приголосним, 
напр.: альбйґпрдс, фільм! Дельфи, Нельсон! але: залп, 
катафалк та ін. 

3. Відповідно до вимови в кінці слів, напр.: магіст¬ 
раль! Бйзель, БулднЬі Рафаєль! але: бал» скандал, метал, 
рулдн; Галац, Суец та ін/ 
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Примітка. Коли я, ю означають сполучення пом’якшеного 
лру.голо::-:-- 2 а, у, то перел яуюі ь не пишетгся, язвр.: жа- 
Аярія, дюна, нюанс, тюль; Цюріх, Сю. 

і 

Дифтонги § 9^* Дифтонг аи передається переважно 

АУ, ОУ через ау, дифтонг ои—через оу, напр.: ауді'єн- 
ція, аудиторія, гауптвахта, локаут, пауперйзм, фйуна; 
джбуль; Каунас, Каулі, Крйузе, Паульсен, Фауст, 
Штраус: Вбуверман. , , у 

Але: автор, автєнтйчний, Австрія, Август та ін. 

Німецький § 99. Німецький дифтонг еі (а також гол- 

дифтонг ЕІ ландські .іу, у) передається через ей, напр.: 

маркшейдер, штрейкбрехер; Лейпціг, Рейн, Швейцарія; 
Г4йне, Ейнштейн, Гбйзе\ Ван-Дбйк. 

Кінцеві § 100. Кінцеве -1г передається через -тр, кін- 

-ТК, -од — через -др, напр.: ареометр, баро¬ 

метр, діаметр, семестр, театр, термометр, центр; 
сидр, циліндр. 

Примітка. Власні імена, що перетворилися в назви пред¬ 
метів І явищ, тобто стали загальними іменами, пишуться за 
правилами правопису загальних назв іншомовного походження; 
отже: дйзвль (хоча ДІзель), ват (хоч Уатт). 

Загальна увага. Англійські і французькі слова, крім 
зазначених випадків, передаються на письмі й у вимові не 
відповідно до їх англійського і французького написання 
(букв), а з певним наближенням до того, як вони вимов¬ 
ляються в англійській і французькій мовах. 

ВІДМІНЮВАННЯ СЛІВ ІНШОМОВНОГО ПОХОДЖЕННЯ 

§ 101 . 1. Іменники іншомовного походження відмі¬ 
нюються, як відповідні українські іменники, напр.: 

I відміна: капсула — капсули, капсулі; фізика — 
фізики, фізиці; вакуоля — вакуолі, вакуолею: теорія — 
теорії, теорією. 

II відміна: арсенал — арсеналу, арсенйлом, в 
арсеналі; блок — блока (і блоку), блоком, на блоці; авгт^ 
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мобіль — автомобіля, автомобілем', Шіллер — ШІллера, 
Шіллером; Рафаель—Рафаеля, Рафаелем; Дарвін-Дар- 
віна, Дарвіном; Бюлов — Бюловом. 

III відміна: магістраль — магістралі, магіст¬ 
раллю. 

2, Деякі іменники іншомовного походження не відмі¬ 
нюються, а саме: іменники на -а (в загальних іменах з по¬ 
переднім голосним), напр.: амплуй, бой. Вольта, Дюма, 
Жоффруа; на -е, напр.: кашн4, кофе, турнй, Беранже. 
Гтне, Гете, Дайте; на-е, напр.: ательє, фойє, Барб'є, 
Готьє, Лавуазьє: на -і, напр.: колібрі, поні, таксі, Галь- 
вані, Гдлсуорсі, Росеїні, Фірдбусі, ШШі; на -ї, напр.: 
Віньї, Шантійі: на -о, пащ.: автб, бюрб, депб, кілб, кінб. 

мантб, метрб, радіо. Арно, Буалб, Віардб, Гюгб, Дідрб, 
Лонгфелло, Тассо (але пальтб відмінюється); на -йо, напр.: 
імбрбльйо, Пількомайо; на -у, напр,: какаду, раг^. Шоу; 
на -ю, напр.: інтерв'ю. меніЬ, Сю; на -я (прізвища), напр.: 
Гбйя, Золя- 

ПРО ФОРМУ РОДУ ОКРЕМИХ СЛІВ ІНШОМОВНОГО 

ПОХОДЖЕННЯ 

§ 102. Наведені нижче й подібні до них іншомовні 
слова мають таку форму роду: 

1. Чоловічого роду: клас, оркестр, осмос, парад, ре¬ 
зерв, шарж; акредитив, кооператйв, коректйв; анод, ме¬ 
тод, період; анілін, бензин, вазелін, нікотин; імперіал, ма¬ 
теріал, потенціал; консорціум; аналіз, діагноз, прогндз, 
симбіоз, синтез, туберкульоз; генезис, оазис, палінгене¬ 
зис, пангенезис, партеногенез: синтаксис, паратаксис, 
гіпотаксис, еліпс і еліпсис; контроль, патруль та ін. 

2. Жіночого роду: діаграма, монограма, програма; 
криза, фаза; президія та ін. 

3. Жіночого або чоловічого роду: з відмінним значен¬ 
ням — адреса і адрес, база і базис; а також без розрізнен¬ 
ня значення — крйза і крйзис, теза (антитеза) і тезис 
(антитезис), філія і філіал. 





IV. УВАГИ ДО ПРАВОПИСУ ВЛАСНИХ НАЗВ 



/ • 


*і • • 



ПРІЗВИЩА 



Українські 

прїавища 


§ 103. Українські прізвища передаються на 
письмі за загальними нормами правопису 


Інші 

слов’янські 

прізвища 


українських слів. 

§ 104. Найголовніші правила щодо право¬ 
пису інших слов’янських прізвищ такі: 

1, а) е передається через е; Лєрмонтов, 
^ Бест^сев, Веселовський, Петров, Тургінев, 
Мічатек, Чапек, Б4лич, Міцк4вич, Сенк4вич. 
б) е передається через є в таких випадках: 

1) на початку слова, напр.: Євтушевський, Єлізйров, 
Єршдв; так само після голосного і при роздільній вимові 
після приголосного, напр.: Благбєв, Раєв, Вуераков, Вере- 
саєв, Достоєвський, Ісаенков; Аркадьев; Аляб'єв, В’єльгбр- 
ський; 


2) у суфіксі -ев у російських прізвищах, якщо цьому 
суфіксові не передують шиплячі або ц, напр.: Гблубєв, 
Певнеє, Мятлєв; але: Нехорошеє, Подьячев, Усеятцев, а 
також Ббтев (болг.), Друмев (болг.); 

3) у прізвищах на -єєв, якщо голосному не передують 
шиплячі або ц, напр.: Рилєєв, Свербєєв, Алексєєв, Гор- 
б єєв; але: Плеи^еєв, Аракчеєв, Мацеєв; 

4) у кореневій частині російських прізвищ, в яких 
російському е за етимологічним складом в українській мові 
мало б відповідати і: Бєлінський, Лєскбв. ПЄшков, Звєрев, 
Рєпін. 





2. е передається: 

^ а) Через йо на початку і в середині слова, 

коли воно означає звукосполучення й + напр.: 

Окайбмов, Воробйбв, Соловйбв. 

б) Через ьо в середині слова, коли воно означає сполу¬ 
чення м’якого приголосного з о, напр.: Будьбнний, Журив- 
льбв, Кочтрьбв, Огарьбв, Алфьбров, Новосьблов, Подкольб- 
сін. Але у прізвищах, утворених від^спільних для україн¬ 
ської і російської мов імен, пишеться е; Фбдоров, Семенов. 

в) Через о під наголосом після шиплячого (ч, щ), 

напр.: Грачбв, Хруїцбз, Пугачбв. 

3. и (і) передається через и в прізвищах, 

^ належних до слов’янських мов, які не від¬ 

різняють у своєму правописі и від і (болгарська, сербська 
таін.): Хрйстов, Велйчков, Мйлетич, Радия, Велич, 

але через ї після голосного: Раїч, Стбїч. 

и(і) передається через і відповідно до правопису поль¬ 
ського, чеського ^і словацького: Міцкевич, КрасІнський, 
Гавлік, ЛІнда, Мічатек, — крім суфікса -ич (-ович, -евич): 
Сенківич та ін. 

Російське и передається: 

а) Через і у коренях слів і в суфіксах -ін, -інськ-, напр.^. 
Бірюкдв, Вісковатов; Іванов, Ісаев; Ленін, Пушкін, Суса- 

НІН, Гагірін, Казін, Казінський. 

б) Через ї після голосного і при роздільній вимові після 

приголосного, напр.: Вбінов, Захар’їн (пор. ще п. 7). 

в) Через и після ж, ч, ш, щ перед приголосним, 
напр.'. Жйлін, Кожан, Чйчиков, Кдчин, Шариібв, Гаршин, 
[Цигрбв, Рдищн, Пущин. 

г) Через и в прізвищах, утворених від людських імен, 
спільних для української і російської мов, напр.: Борйсов, 
Васильєв, Григ6р'єв,£йдоров;але: Ніколаев, Нікітін, Філіп- 
пов (тобто від імен, що в українській мові мають форму, 
виразно відмінну від форми цього ж імені, вживаної в 

російській мові). ^ . 

д) Через и в прізвищах, утворених від коренів (разом 
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із суфіксами),, спільних для української і російської мов, 
напр.: Виноградов, Кисельов, ОдинцозГ Павоваров, Пйса^ 
рєв^ Смирндв, Тихомйров: Котельникові Нбеиков. 

^ ' примітка І, Виняток становлять прізвища, утворені від 
близькозвучних у росіііській мові коренів з м та и; такі прі¬ 
звища в українській мові пишуться відповідно з и та І, напр.: 
Мйшкін (Мьішкин), Мішкін (Мтітн), Пиляєв (Пьиявв)^ 
Піляєв (Пиляєв). 

Примітка 2. З правил, які наведені в підпунктах «г» та «д»,, 
допускаються винятки, зокрема щодо написання російського ли 
через лі. з метою найближчої передачі російських прізвищ, 
особливо прізвищ історичних осіб, в українській транскрипції, 
напр.; М. І. Калінін. 

е) Через и в префіксі при-, напр.: Привалов, Прйилвін. 

є) Через и в суфіксах -ич, -ович, -євич, напр.: Гнедич, 
Засулич, Станюкбвич, Трублаевич, Вбйнич. 

Білоруські прізвища передаються аналогічно до росій¬ 
ських. 

4. ьі (польське, чеське, словацьке у) пере¬ 
дається через », тпр.: Крупгйх, Кунйцш, 
Циганкдв, Чгрнишдв, Васпянськай; Масарт. 

-СК(Ий), Суфікси слов’янських прізвищ -ск(ий), 

-ЦК(ИЙ) .цк(ий), -ск(і), -цк(і), -8к(і), -ск(і), -8к(у), 
-ск(у) передаються відповідно через -ськ(ий), 
-цьк(ий), напр.; Даргомйжський, Маякбвський, Мусорг- 
ськай, Острбвський. Гомуліцький, Городецький; так 
само з ь пишуться російські прізвища на -ск(ой), -цк(ой), 
напр.: Луговськбй (Луговська), Трубецькбй (Трубецька). 

„ . 6. Прикметникові закінчення російських прі- 

Прізвища з ^ « 

прикметнико- звищ передаються так; -ьіи передається 

^"ченнями”' після твердого приголосного — 

через "ИЙ, після м’якого приголосного—че¬ 
рез-ій; -ая, -яя — через -а, -я, напр.: Бвлий, Горький, 
Крайній; Горова, Крайня. 

Прикметникові закінчення білоруських прізвищ, -м, 
чеських -у, польських -у передаються через -ий, напр.: 
Бялий, Гартний; Палацький; Неедлий, Новотний. 
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Примітка. Закінчення прізвищ -ой передається через -ой, 
напр.: Полевбй, Толстбй. 


Апостроф 


7. Апостроф пишеться у прізвищах після губ¬ 
них, задньоязичних і р перед йотованими 
я, ю, є, )\ напр.: Ареф’єв, Водоп'янов, Лук’янов, Юрєв, 
Захар’їн; перед йотованим о апостроф не пишеться, 
напр.: Воробйбв, Соловйдв. 


Примітка. Коли я, ю означають сполучення пом’якшеного 
приголосного з а, у, то апостроф перед ними не пишеться, напр.: 
Бядуяя, Вяземський, Вяльцева, Лубянцев, Помялбвський, Пя- 
сецький, Румянцев, Рюмін. 


8. а) ь пишеться у прізвищах після м’яких 
приголосних д, т, з, с, ц, л, н: 

1) перед йотованими я, іо, є, ї, напр.: Дьяконов, Трепіья- 
ков, Ульянов. Ільюшин, Полозьєв. Панкратьєв, Ананьїн; 

2) перед приголосними, напр.: Вбльнов, Конькб^; 

3) в кінці слова, напр.: Лось, Соболь. 

Примітка. Коли я, ю означають сполучення м’якого приго¬ 
лосного з а, у, то перед ними ь не пишеться, напр.: Дягілев, 
Зябрєв, Ляпунбв, Тюменєв, Цявлбвський. 


б) Твердий кінцевий приголосний ц, у прізвищах із 
суфіксом -ець пом’якшується, напр.: Скиталець, Глухо- 

еець. : і ! 

Неслов’янські § 105. Про правопис неслов’янських прізвищ 
прізвища див. розділ «Уваги до правопису слів іншо¬ 
мовного походження» (§ 90—-100). 

§ 106. 1. Чоловічі прізвища на-ов, -ев(-єв), -ів 

Відмінювання ... . _І / ВІДМІНЮЮТЬСЯ за такими 

Прізвищ V 1 \ ^ 

зразками: 


Однина 


н. 

Павлов 

Гаршин 

р. 

Павлов-а 

Гаршин-а 

д- 

П авлое-у 

Гйршин-у 
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Зн. Павлов-а Гаршин-а 

Ор. Павлов-им Гаршин-им 

М. ..,Павлов-і, -у ...Гаршин-і, -у 


Множина 


н. 

Павлов-и 

Гаршин-и 

р. 

Павлов~их 

Гаршин-их 

д. 

Павлов-им 

Гаршин-им 

Зн. 

Павлов-их 

Гаршин-их 

Ор. 

Павлов-ими 

Гаршин-ими 

м. 

...Павлов-их 

...Гаршин-их 


2. Жіночі прізвища на -о, -й і на приголосний не від¬ 
мінюються, напр.: Ніни Петренко, Ганні Шугай, з Марією 
Кобзар. Аналогічні чоловічі прізвища відмінюються, як 
відповідні іменники, напр.: Івана Петренка, Степанові 
Шугаю, з Дмитром Кобзарем. 

Примітка. Про відмінювання неслов’янських прізвищ див. 

§ 101 . 


ГЕОГРАФІЧНІ НАЗВИ 

§ 107. Українські географічні назви на 

Україиські_ писід.іі передаються відповідно до вимови 

нормами українського правопису, напр.: 

Кйїв, Харків, Львів, Кривий Ріг. За¬ 
поріжжя, Трипілля, Прип'ять, Кам'янець-Подільський, 
Ніжин, Охтирка, Миколаїв, Дніпро, Житомир, Вінниця, 
Чернівці, Чернігів, Кременчук, Одеса, Тернопіль, Ямпіль, 
Верхньодніпровськ, Нижньодніпровськ, Рось, Десна, Тиса. 

Примітка. У назвах українських міст треба розрізняти 
-поль у небагатьох словах грецького походження (грецьке роїіз 
«місто»): Нікополь, Севастополь. Тирасполь. Сімфербполь —і 
-піль (з українського поле): Терндпіль, Бориспіль. 





















§ 108. Всі географічні назви інших республік 

!їазви^інших Радянського Союзу передаються в українсь- 

республік ній мові відповідно до російського напи- 
СРСР 

сання їх, причому; 

Російське ^ передається через е, напр.: Верхоянськ, 
Е Ветлуга, ПІексна, Новочеркаськ, Воронеж^ 
Нева, Онйга, Пінега, Пбнза, Тірек, Карачев, мис Діж- 
нева. 

Але інколи е передається через є: 

а) На початку слова, напр,: Єлець, Єнісей, Єреван; 


так само після голосного і при роздільній вимові після 
приголосного, напр.: Колгуєв, Посьєт, Єгдр’євськ. 

б) Коли російському е основи відповідає в аналогічних 
українських основах і (тобто на місці колишнього 1;), 
напр.: Бєлгород, Бєлово, Бєлуха, Благовєщенськ, Вєтка, 
Орєхово-Зуєво. Але: Біла, Лісна, НегорІле, Сінне і под. 

2. е передається: 

а) Через но на початку і в середині слова, 
коли воно означає звукосполучення й + о, напр.: 
Йблкіно, Соловйбво. 

б) Через ьо в середині слова, коли воно означає сполу¬ 
чення м’якого приголосного з о, напр.: Берьбзово, Бєльбв; 
але Оріл. 

в) Через о під наголосом після шиплячого (ч, щ), 

напр.: Роганбв, Сичбвка, Щбкіно. 

д 3. з передається через е, напр.: Ельбрус, 

Ельтон. 

Російське 4. и передається через і в основі слів, зо- 

^ крема на початку слова, а також у кінці слова 

в назвах, що вживаються не у формі множини, напр.: 
Вітебськ, Двіна, Кінешма, Свіяга, ТІхвін, Чіатура. 
Болдіно, Дудінка, Вбткінськ, Челябінськ, Ігарка, Інді- 
гірка, Іртиш, Ноті, Сочі, Са/пул/; через ї після голосного 
і при роздільній вимові після приголосного, напр.: 
Троїцьк, Кутаїсі,' ЗілаІр; Ананьїно, Мар’їно. 

Але в ряді випадків російське и передається через и: 
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а) Після ж, ч, ш, щ перед приголосним, напр.: Жигало* 
60 , Жйздра, Дзержйнськ, Нальчик, Ачинськ, Туіиино, 
Єгбрши^о, Камйшин, Кашйра, Ішйм, Щигрй, 

б) У географічних назвах, утворених від людських 
імен, спільних для української і російської мов, напр.: 
Дмйтров, Данйлов, Михайловське; г.п^ Ніколаевськ-на-Ам^рі 

та ін. (тобто від імен, що в українській мові мають форму, 
виразно відмінну від форми цього ж імені, вживаної в 
російській мові). 

примітка, і зберігається в географічних назвах, утворених 

від людських імен, які в українській мові пишуться через І, 
напр.: Леонідово. 

в) у коренях географічних назв, якщо ці корені спільні 
для української і російської мов, напр»: Виноградово^ 
Кисловодськ, Лйпецьк, Лихославль. 

Примітка. З метою якнайближчої передачі російських гео¬ 
графічних назв в українській транскрипції й уникнення перекру¬ 
чень, з правил, які наведені в підпунктах «б» та «в», допускають¬ 
ся винятки. 

г) у складних географічних назвах, де и виступає у 
функції сполучного звука, напр. : Владивосток, П'яти¬ 
горськ, Семипалатинськ, 

д) У префіксі при-, напр.: Примор'я, Прикумськ, 

е) У суфіксах -ик, -ич, -иц-, -иіц-, Березники; 

Замовники; Боровичі, Осиповичі, Котельний, Углич; Брон¬ 
ниці, Лухоейці; Митйщі. 

є) У закінченні географічних назв, уживаних у формі мно¬ 
жини, якщо в російській мові тверда основа, напр.: Ва- 
луйки, Гдрки, Березникй. Алей передається через і, якщо 
в російській мові основа м’яка, напр.: Жигулі. 

ж) У слові Сибір і похідних від нього (напр., Новоси* 
б/рсб/с). 

5. ьі передається через и, напр.: Вйкса, 
Вйтегра, Іртйиі, Сйзрань, Сиктивкар, 
Чебоксари, Шахти. 

5 Укр. пра-воппс- 


129 









6. у російських географічних назвах по¬ 
двоєні приголосні не пишуться, напр.: Росія, 
російський. 

7. а) Прикметникові закінчення географіч¬ 
них назв передаються так: -ьій, -ой —че¬ 
рез -ий; -ий після твердого приголосного — 
через -ий, після м’якого приголосного — 

-ая, -яя — через -а, -я; -ое, -ее — 

через -е, -є, напр.: Гр6зний^ Становий (хребет); Горь/сяй. 
Великий Усгпюг, Оленій (острів); Чусова, Лиха, Нижня 
Тунгуска; Углове, Борове, Покрбвське. Але Бологое. 

б) Російські назви з кінцевими -ово та -ино передаються 
через -ово та -іно (-їно) (пор. українські -ове, -іне, -їне), 
напр.: ОрєхобО^Зуево, Бородінб. 

в) Прикметникові закінчення географічних назв -ьіе, 
-ие передаються через і, напр.: Нові Ключі, Карські Ворота, 
Чисті Прудй. 

. 8. Апостроф пишеться в географічних на- 

Апостроф . ^ 

звах ПІСЛЯ губних, задньоязичних і р, а 

також після префіксів, що закінчуються приголосним, 

перед йотованими я, ю, е, ї, напр.: Прокоп'евськ, Гур'єв, 

Аму-Даря, Ак'лр; перед йотованим о апостроф не 

пишеться, напр.: Муравйбео, 

Примітка. Коли я, ю означають сполучення пом’якшеного 
приголосного з а, у, то апостроф перед ними не пишеться, 
напр,: Вязьма, Вязникй, Рязань, Кяхта, КріЬково. 

9. а) ь пишеться в географічних назвах 
^ після м’яких приголосних д, т, з, с, ц, л, н: 

1) перед йотованими я, ю, є, ї, напр.: Ульяновсьн, 
Усблье; 

2) перед приголосним, напр.: Лйсьва, Львов; 

3) в кінці слова, напр,: Сімферополь, Нахічевань. 

примітка. Коли я, ю означають сполучення м’якого при¬ 
голосного з а, у, то перед ними ь не пишеться, напр.! Челябінськ, 

Тюмень, 


Приголосні 
в російських 
географічних 
назвах 

Географічні 
назви з при¬ 
кметниковими 
закінченнями 

через -ій; 
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б) Твердий кінцевий приголосний основи ц пом’як¬ 
шується в усіх слов’янських географічних назвах, напр,.; 
Повенець,, Череповець, Олонець, Стблаць; Рєчиця, Лбмни- 
ця; Горілці, Клинці. 

в) Суфікси географічних назв -ск, -цк в українській 
мові передаються відповідно українськими суфіксами -ськ, 
-цьк, напр.: Брянськ, Курськ, Кузнецьк. 

Іншомовні § 109' Про правопис іншомовних географічних 

географічні назв див. розділ «Уваги до правопису слів 
іншомовного походження» (§ 90—100). бло- 
в’янські географічні назви пишуться відповідно до 

правил, викладених у § 104. 

Відмінювання § ^^0. 1. Географічні назви з" іменниковим 
географічних закінченням — українські й інших союзних 
республік, а такожтншомовні — відмінюються,, 
як звичайні гмениики І, II, III відмін, напр.: 

I відміна: Полтава — Полтави, Полтавою^ у Пол¬ 
таві; Одеса — Одеси, Одесою, в Одесі; Москвй — Москвй, 
Москвбю, у Москві; Волга — Волги, на Вблзі; Прйга — 
Праги, у Празі; Шепетівка — Шепетівки, в Шепетівці; 
Африка — Африки, в Африці; Лбхвиця — Лбхвиці, в Лбх- 
виці; Рбчиця — Рєчиці, в Речиці. 

II відміна: Сталінград — С^талінграда, Сталін- 
градом, у Сталінграді; Ужгород — Ужгорода, Ужгородом, 
в Ужгороді; Новгород — Новгорода, Нбвгородом, у Нбвго- 
роді; Мадрід — Мадріда, Мадрідом, у Мадргді; Орел — 
Орла, Орлбм, в Орлі; Буг — Б^гуі.на Бузі (і по Бугу); 
Едінбург — Единбурга, в Едінбурзі (і в Едінбургу); Влади- 
еостбк — Владивостока, у Владивостбці (і у Владивостб- 
ку); Токмак — Токмакй, у Токмаці (і у Токмаку); Цюріх — 
ЦіЬріха, Цюріхом, у Цюріху; Харків — Харкова; Харко. 
еом, у Харкові; Київ — Києва, Києвом, у Києві; Тамббв — 
Тамбова, Тамбовом, у Тамбові; Гайсин — Гййсина, Гййси- 
ноМі у Гайсині; Камйшин — Камйилина; КамйишноМі 
у Камйшині; Тернопіль — Тернополя, Тернополем, у Тер- 










нбполі; Нікополь — Нікополя, Нікополем; Лихославль 
Лихослаеля, Лихославлем; Теруель — Теруеля, Теруелем. 

III відміна: Умань — Умані, Уманню; Сйзрань — 
Сйзрані, Сизранню; Бретань — Бретані, Бретанню; 
Свір—Сбірі, Свір’ю; Об—■ Обі, Об'ю; Керч — Керчі, 
Керчю. 

2. Географічні іілзвп, ііі.о мають форму множини, підмі» 
нюютБся, як відповідні іменники, ваир.:'Прилуки — При¬ 
лук, Прилукам; Ков'яггі — Ков яг, Ков'ягам; Плиски — 
Плисок, Плискам; Лубни — Лубен, Лубнам', Ромни — 
Ромен, Ромнам; Чернівці —-Чернівців, Чернівцям, у Чер¬ 
нівцях; Горки — Горок, Гбркам; Єсентуки. — Єсентуків, 
Єсентукам; Чебоксари — Чебоксар, Чебоксарам; Філіппі¬ 
ни — Філіппін, Філіппінам; Салоніки — Салбнік, Салбні- 
кам; Березники — БерезникІ в, Березникам; Жигулі — Жи¬ 
гулів, Жигулям. 

3. Географічні назви з прикметниковими закінченнями 
відмінюються, як звітчайні прикметники: Горб/сйй — Гбрь- 
кого, Гбрькому; Червоне — Червоного, Червоному; Борове— 
Борового, Боровбму; Бологбє — Бологбго, Бологбліу;,.Позо¬ 
ви — Лозовбї, Лозовій; Чусова — Чусовбї, Чусовій. 

4. Географічні назви, що складаються з прикметника й 
іменника, відмінюються в обох^ частинах, напр.: Кривий 
Ріг — Криебго Рога; ВелОлий Устюг — Великого Устюга; 
Гола Пристань — Г()лої Пристані, Голою Прйстанню; Ве. 
лйкі Луки — Великих Лук; Мінеральні Вбди — Мінераль¬ 
них Вод; Єлісейські Поля — Єлісейських Полів. 

5. Географічні назви, що складаються з двох іменни¬ 
ків, відмінюються лише в другій частині, напр.: Орехово. 
Зуево — Орєхобо-Зуєва, в Оргхово-Зуєві. 


Примітка. Не відмінюються географічні назви на -о, пере¬ 
важно іншомовні (Глазго, Марокко)', на-у (Баку, Бештаум, 
на -і у формі однини (Тбілісі, Поті, Уссурі, Капрі). Так 
само не відмінюються і деякі географічні назви на -а, як Ма¬ 
хачкали; на -е,. як Фрунзе, Орджонікідзе, Туапсе, Улан-Уд^^ 
Фіуме і под. 


ПРАВОПИС ПРИКМЕТНИКОВИХ ФОРМ ВІД ГЕОГРАФІЧНИХ НАЗВ 

§ 111. 1. У суфіксах -инськ(ий), -інськ(ийХ 

Суфікси ^, прикметників, утворених від географічних 
••ИНСЬК(ИЙ), . . „„ 

-інськ(ий) ^ народів, що мають у своїй 

основі суфікси -ин, -ін, -инськ, -інськ, 

зберігається той самий голосний (и або і), що і в основній 

иа'іи), нагф,; Кампшин - камйшинсьішй, Чигирйн ~чш 
гирйнський, Тульчин — тульчйнський, Ніжин — ніжин¬ 
ський, Пеноюино — пенжинський, Т ушино — тушинський, 
Ііюіупинськ — цюрупинський, грузин — грузинський, осе¬ 
тин — осетинський; Болдіно —■ бблдінський; ТурІнськ—* 
турінський, Філіппіни — філіппінський. 

В аналогічних прикметниках, утворених від географіч¬ 
них назв, що не мають суфіксів -ин, -ін, пишеться завжди 
и, напр.: Шахти — шахтинський, Баку — бакинський, 
Кабарда — кабардинський, Чита — читинський, Алмаг 
Ата — алма-атинський; Сочі — сочинський. Поті — пд- 
тинський. 

Суфікси 2. У суфіксах -овськ(ий) [-ьовськ(ий)], 

[-Ь^!!СЬК(ИЙ)], -евськ(ий) [-євськ(ий)], -івськ(ий) [-ївськ(ий)] 

-■.вськ(Ий) 'прикметників, утворених від географічних 
назв, що мають у своїй основі -ов (-ьов),-ев 
[-ЇВСЬК(ИЙ)] (-ев),"ів (-їв), зберігається той самий голосний 
(о, е, є, і, ї), що і в основній назві, напр.: Тамбдв — там- 
ббвський, Сеердловськ — свердловський, Дніпропетрбвськ— 
дніпропетровський; Куйбишев — куйбишевський, . Кара- 
чев — карачевський; Колгуєв — колгуєвський; Чернігів —• 
чернігівський, Могилі в — могилівський, Львів — львівський, 
КипшнІв ~ кишинівський, Київ — кйївський. Якщо при 
утворенні таких прикметникових форм від українських 
географічних назв відкритий склад з о, е стає закритим, 
діє правило про чергування о, е з і, напр.: Лозова — лозІв- 
ський. Сватове — сватівський, 

В аналогічних прикметниках, утворених від україн¬ 
ських географічних назв, що не мають суфіксів -ов (-ьов), 
-ев (-єв), -ів (-їв), пишеться -івський (-ївський), напр.: 































І реоінка — греоінківськии, Ьіла Церква —білоцерківський, 
Валки — валківський, Казанка — казанківський; а в анало¬ 
гічних прикметниках від неукраїнських географічних назв 
пишеться -овський, -евський, напр.; Гдрький — гбрьков- 
ський, Орел — орловський, Златоуст — златоустовський, 
Орджонікідзе — орджонікідзевський. 

3. У прикметникових формах на -ськ(ий), 
-Ш^(Ий) утворених від назв, основа яких кінчається 
на з, ц, с, початковий приголосний суфікса 
-ськ- зливається з кінцевим приголосним основи 
(з + -ський = -зький, ц + -ський = -цький, с 4- 
+-ський = -ський), напр.: Кавказ — кавказький, Сіра¬ 
кузи — сіракузький, француз — французький; Кролевщь — 
кролевецький, Череповщь — череповецький, Суец — суець- 
кий, німець — німецький; Черкаси — черкаський; Одеса — 
одеський, Тбілісі — тбіліський, Арзамас — арзамаський, 

черкес — черкеський, тунгус — тунгуський. 

/ 

Примітка. Ясський пишеться двома с, бо два с в основі 
слова. Так само — ніццький, бо Нщца. 


4. г, ж основи в сполученні із -ський відповідно до ви¬ 
мови (див. § 14, п. 2, в) передаються через -зький: Острог — 
Острозький, Кривйй Ріг — криворізький, Водолага — водо- 
лазький, Волга — волзький, Ветлуга — ветлузький, Ла¬ 
дога — ладозький, Калуга — калузький, Онега — онезький, 
Пінега - пінезький, Луга — лузький, Рига — рйзький, 
Прага — празький, Норвегія — норвезький; Страсбург — 
страсбурзький; Запоріжжя — запорізький, Воронеж — 
воронезький (пор. назву українського селища— Вороніж — 
воронізький), Парйж — парйзький. 


Примітка. Деякі слова, узвичаєні без зміни г основи, пере¬ 
даються з г і на письмі, : Данціг — данцігський, Лейпціг — 
лМпцігський, Гаага — гаагський. 


5. а) к основи змінюється у ц, напр.: Вишній Волочок —■ 
виїиньоволбцьтй. Великі Луки — великолуцький. Кремен- 
чук — кременчуцький. Прилуки — прилуцький, КобелЛ- 
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ки — кобеляцький^ Кагарлик — кагарлицький, Токмак^ , 
токмацький; грек — грецький, словак — словйцький, Щ-/ 
рон - турЩький, калмйк — калмйцький, коряк — ко- 
ряі ■ ий, Баскунчак —■ баскунчацький, Владивосток — вла -1 
див 'іоцький, Казбек — казбецький, узбек — узбецький, 
таі'жйк — таджицький. 

Примітка. У поодиноких словах, запозичених з інших мов, 
зміни к у ц нема; відповідно вони передаються й на письмі: Мек~ 
ка — меккський, тюрк — тіЬркський, баск — баскський. 

б) ч ЗМІНЮЄТЬСЯ у ц, напр.: Гадяч — гадяцький, Овруч — 
овруцький, Бахмач — бахмацький, Галич — галицький, •. 
Солигалич —■ солигалицький, Грінвіч — грінвіцький. ; 

6. X, ш основи відповідно до вимови (див. § 14,. п. 2, І 
б) не письмі окремо не передаються, а все сполучення пере- 
даєті ся через -ський : волох — волоський, чех — чеський; ■ 
лати ш — латиський, чуваш — чуваський, Золотоноша — ■ 
волог оніський, Лепетйха — лепетйський, 

примітка. У менш відомих або пізніше засвоєних словах 
іншомовного походження відповідно до вимови X і ш основи іноді 
зберігаються й ні письмі, напр.: Карабах — карабахський, 
Цюріх — цюріхській, казах — казахський; Кандалакша — кан- 
далакшський, тал: їй — талйшський. 


ПРАВОПИС СКЛАДНИХ ГЕОГРАФІЧНИХ НАЗВ 
§ 112. 1. Окремо пишуться: 

^окрем””^ а)' Географічні назви, що складаються з 
прикметника в повній формі і дальшого 
іменгика, напр.: Кривйй Ріг, Великий Токмак, БІла 
Церква, Гола Прйстань, Велйкий Устюг, Вйшній Воло¬ 
чок, Голубий Ніл, Верхня Сілезія. 

б) Географічні назви, що складаються з прикметника й 
означуваного ним іменника-терміна, напр.: Чорне море. 
Фінська затока, Кандалакшська губа. Кавказький хребет. 
Скандінавський півострів, ' ■ 

























2. Разом пишуться; 

а) Географічні назви-іменники,що складаються 
, з прикметника й іменника, з’єднаних сполу¬ 
чним звуком, а також прикметники, що походять від них, 
пащ.-. Новосибірськ, Новоросійськ, Новомосковськ, Красно- 
ебдськ, Старокостянтйнів, Малоярославець, Нижньоудінськ, 
Нижньоколймськ, Верхньодніпровськ, Червоногірка; ново- 
сибірський, новоросійськиіі, старокостянтйнівський. 

б) Географічні назви-прикметники, що складаються з 
двох прикметників, з’єднаних сполучним звуком, напр.: 
Новосибірські (острови). 

в) прикметникові форми від географічних назв, що 
складаються з прикметника й іменника, напр.: ве- 
ликотокмацький (від Велйкий Токмак), білоцерківський 
(від Біла Церква), біломорський (від Біле море), ноеоуши- 

цький (від Нова Ушиця), західноєвропейський (від Західна 
Європа). 


3. Через дефіс пишуться; 

Написання Географічні назви, що складаються з двох 
іменників (без сполучного звука і з спо¬ 
лучним звуком) або з іменника і дальшого прикметника^ 
а також прикметники, що походять від них, напр.; Орє- 
хово-Зуево, Азбво-Чорномбр’я,Кам 'янець-ПодІльський, Рава- 
Руська, Харків-Товарний; орєхово-зуєвський, аздво-чор- 
номбрський, нам'янщь-подільський. 

Але: Індокитай, Чехословаччина, Югославія. 


б) Складні географічні назви від імен і прізвищ людей, 
напр.: Михайло-Коцюбйнське (село), але: селишр Лев Тол- 
стбй (хоч Лев-Толстдвський район), село Івана Франка 

(ХОЧ Івано-Франківський район). 

в) Складні прикметники, що є частиною власних гео¬ 
графічних назв і починаються із слів східно-, західно-, 
північно-, південно-, напр.: Східно-Китайське море, Західно- 
Казахстанська область, Північно-Осетинська АРСР, та¬ 
кож Південно-Подільське. 


136 







г) Назви населених пунктів з першою складовою части¬ 
ною усть-, соль^ і под., напр.: Усть-Абакан, Соль* 

Ілецьк^ 

д) Складі?^ іншомовні га^графічні назви та прикметни¬ 
ки, що походять від них, напр.: Нар'ян-Мар, Алма-АтЛ 
(але Махачкала), Улан-Уде, Сир-Дар'я, Іссйк-Куль, Копепг* 
Дає, Ала-Тау, Небіт-Дае, Кара-Богаз-Гол, Нью-Йорк, 
Аддіс-Абеба, Буенос-Айрес і под.; алма-атйнський, аму* 
дар'їнський і под. 

примітка. Коли від такого іншомовного власного імені утво¬ 
рюється прикметник 3^ префіксом, то все слово пишеться ра¬ 
зом, напр.; приамудар'їнський. 

е) Географічні назви, які складаються з іменників, 
що поєднуються українськими прийменниками, сполучни¬ 
ками, а також утворені від них прикметники, напр.: Ростов- 
на-Дону, Комсомбльськ-на-Амурі, Франкфурт-на-Майні, 
ростовський-на-Дону, комсомольський-на-Амурі, франк- 
фу ртський-иа-Майні. 

є) Іншомовні географічні назви, які складаються з імен¬ 
ників, що поєднуються іншомовними прийменниками, спо¬ 
лучниками або мають при собі частку, артикль, напр,: 
Булонь-сюр-Мер; Ріо-де-Жанейро, департамент Сен-е-Уаз, 
Па-де-Кале. 

Загальна увага. Розділ географічних назв охоплює 
найбільш типові моменти. В окремих сумнівних випадках 
слід звертатися до географічного довідника. 




V. НАЙГОЛОВНІШІ ПРАВИЛА ПУНКТУАЦІЇ 


КРАПКА (.) 

.§ 113. Крапка ставиться: 

1. У кінці розповідного речення: 

Ми говоримо, ш^о наша моральність підпорядкована ціл¬ 
ком інтересам класової боротьби пролетаріату. Наша 
моральність виводиться з інтересів класової боротьби про¬ 
летаріату. 

Старе суспільство грунтувалося на гнобленні поміщи¬ 
ками і капіталістами всіх робітників і селян. Нам треба 
було це зруйнувати, треба було їх скинути, але для цього 
треба створити об'єднання (Ленін). 

Світало. На блідому небі ясно горіла зірниця. Колосисте 
море синіло під росою в тьмяному світлі. Од свіжого подиху 
ранку злегка тремтіли жита, з рум'яного сходу линуло 
світло й м'якими хвилями розпливалось поміж небом і зем¬ 
лею. Над полем, у високості^ співали вже жайворонки (Ко- 
июбднський). 

2. У кінці пов'язаних між собою час¬ 
тин розповідного тексту, коли автор хоче 
навмисно подати їх інтонаційно відокремленими одна від 
одної, напр.: 

А я ходжу. Рівним, розміреним кроком, через усю хату, 
з кутка в куток. З кутка в куток (Коцюбинський). 

Все виглядає в грудні, в січні. 

В свитині. Хусточці. Проста. 

Слова Тарасові довічні 

Шепочуть дівчини уста (Малишко), 
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3. у кінці р у б р и к п е р ел і к у, коли вони .до¬ 
сить розвинені і кожна з них становить закінчене речення 
(приклад див. у § 26, п. 2, в). 

4. Після речення, ІДО вводить у дальший виклад, якщо 
він становить розгорнену розповідь, опис тощо: 

А діло було таке. Студенти з царського садка пішли 
в гості до знайомого купця, котрий жие далеко, аж на 
Ординському. Той купець мав багацько дочок, не дуже гар* 
них. Він закликав до себе десятками всяких студентів) году* 
вав, поїв їх і чимало дочок повидавав уже заміою за світських 
і духовних. Студенти часто гуляли там до півночі і цілою 
юрбою перелазили потім стіну Братського монастиря 
(Нечуй-Левицький). 

5. Як знак недокінченості слова на 
письмі, напр.: т. або тов. (товариш), гр. (громадянин)' 
(про скорочені слова див. § 29). 

примітка 1. Крапка не ста&иться: 

а) В абревіатурах між складовими частинами: СРСР, 
радгосп* 

б) У скороченнях назв метричних мір, напр.; г (грам),, мм 
(міліметр). 

Примітка 2. Про вживання крапки замість коми див. § 117, 
п, 2, прим, 1. 

ЗНАК ПИТАННЯ (?) 

§ 114. Знак питання ставиться: 

1. У кінці питального речення:' 

Ви любите скрипку? Ви вмієте грати? (Корнійчук). 

Мамо! А де тепер сонце? (Коцюбинський). 

Хто ж од нас у світі дужчий? 

Із яких країн? (Тичина). 

Чи совам зборкати орла? 

Чи правду кривді подолати? (Рильський). 

примітка 1. Підвищена проти звичайної питальн інтонація 

передається двома або трьома знаками питання: 

І Кляті! клятії 

Де ж слава ваша?? На слоеахі 





Ле ваше золото, палати? 

Де вдасть великая? (Шевченко). 

Примітка 2. У питальних реченнях з однорідними членами 
знак питання може ставитися після кожного однорідного чле¬ 
на з метою розчленування питання, напр.: 

Хіба ж жіівцть вони? і знають, 

Як ви сказали, благодать, 

Любов?., (Шевченко). 

Примітка 3. Знак питання не ставиться в кінці складнопІ, 
рядного речення з непрямим питанням (хоч інтонація в такі 

випадках часто мало відрізняється від інтонації питальнь 
речень); 

// іхто не запита 
В принишклої блідої Катерини, 

Чом на щоці сріблиться сіль крута — 

Ще свіжий слід невтертої'сльозини (Бажай), 
Коли ж головне речення питальне, тоді в кінці складне 
підрядного речення з непрямим питанням знак питання ставиться 
Чи знаєте, хлопці, як високо сокіл 
Під небом літає у теплії дні? (Глібов). 

Нам ятає/пе, який у мене веселий дід був? (Яновський). 

2. В дужках у середині цитати а б 
після неї для виявлення сумніву або крктичног 
ставлення того, хто цитує, до наведеного матеріалу: 

«Нехай не говорять, — продовжує п. Михайловський, - 
про ті майбутні (??) блага, які принесе (?) з собою дальша 
розвиток капіталізму» (Ленін). 

ЗНАК ОКЛИКУ(!) 

§ 115. Знак оклику ставиться; 

1. У кінці окличного речення: 

Пролетарі всіх країн, єднайтеся! 

Хай оюиве комунізм! 

Гетьте, думи, ви хмари осінні! 

Тож тепера весна золота! (Леся Українка). 
Вдар словом так, шрб аж дзвеніло міддю! (Тичина) 
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V 


Примітка 1. Знак оклику‘завжди ставиться в кінці речень, 
що мають у своєму складі слова як, який і под. (із значенням 
експресії) і разом з тим не є підрядними: 

}Ік гарно марилось на шкільній лаві, скільки робилося 
сміливих, але часом і недосяжних проектів! (Коцюбинський). 

Яка ти мудра! 

Іди на дно! Доволі тут базікать! (Леся Українка). 

Примітка 2. Підвищена проти звичайної оклична інтонація 
передається двома або й трьома знаками оклику; 

Всі здригнули: 

Іван Гус буллу розідрав/!. (Шевченко). 

Освобожденці виявляють претензію «стати на чолі реео~ 
люцш!!! (Ленін). 

Примітка 3. У кінці речень, які означають наказ або прось¬ 
бу і вимовляються без виразної окличної інтонації, ставиться 
крапка: 

Принесіть завтра книжки, будем читати Українка). 


2. Після самих звертань! після звертань з належ¬ 
ними до них словами, що вимовляються з виразною оклич¬ 
ною іптонаціс-ю: 

— Мусію! Ти там? 

Чудно падає голос в околишню пустку і без одповіді гине 
(Коцюбинський). 

Україно! Ти в славній борні не одна, 

В ній з тобою під стягом багряним — наро5и/ (Риль¬ 
ський). 

Ти прекрасна, вечірняя зоре! (Леся Українка). 

3. Після вигуків, а також після слів так і ні, коли 
вони стоять на початку речення і вимовляються з виразною 
окличною інтонацією: 

Ай/ як тут гарно! (Коцюбинський). 

Ой/ Що се за сопілка? Чари! Чари! (Леся Українка). ^ 

Мавка (спалахнула). Так/ хто не зріс між вами^ 

не зрозуміє вас! (Леся Українка). 

— Ні/ Недобре зробив батько ,— глухо якось, з протягом, 
почав Чіпка (Панас Мирний). 
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Примітка 1. Знак оклику із спеціальною метою — підкрес¬ 
лити, афектйвність певних слів — може іноді бути вжитим і в 
середині речення: 

1 ворогам не розтоптати — ні! 

Омитий кров'ю стяг наш трудівничий {'Руільо.ьшц). 

Звичайно в таких випадках відповідні слова виділяються ще 
Двома тире. 

Примітка 2. Складна інтонація оклику — питання пере¬ 
дається на письмі знаками ?І або 1?, напр.: 

Се ти, мій чарівниченьку?! (Леся Українка). 

Де ж той світі? 

І де та правда!? Горе! Горе! (Шевченко). 

4, В дужках у середині цитати або 
піс.ля неї для вияву ставлення (обурення, здиву¬ 
вання, іронії тощо) автора до наведеного ним матеріалу: 

Пани ліберальні газетярі обдурюють народ, заявляючи, 
ніби земці «можуть до певної міри (!) паралізувати (І!) 
безперечно майбутній тиск на селянських виборців з боку 
земських начальників і взагалі місцевої адміністрації» 
(Ленін). 

КОМА (,) 

Кома у простому реченні 

§ ЇІб. У простому реченні кома ставиться: 

1. Між однорідними членами речен- 
II я, не з’єднаними сполучниками: 

В стародавньому Римі ми зустрічаємо патриціїв, 
вершників, плебеїв, рабів; в середні віки — феодаль¬ 
них панів, васалів, цехових майстрів, підмайст¬ 
рів, кріпаків,.. (Маркс і Енгельс). 

Під вікнами насадила Г анна бузку, любистку, пів¬ 
ників та півонії (Нечуй-Левицький). 

Це ж могло наступити нині, завтра, позавтра... 
(Кобилянська). 

Мерщій кинулась Харитя до печі, відставила гор- 
щиКі доглянула страву і насипала в полив'яну миску 
гарячого кулешу (Коцюбинський). 
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Примітка 1. Два або кілька прикметників-означень одно¬ 
рідні: 

а) Коли вони характеризують предмет з одного боку (при 
переліку рі:-іювидностеіі предмета): 

Актив партійних, радянських, профспілкових І ком-^ 
соліольських організацій повинен виявляти недоліки на окре¬ 
мих ділянках нашого життя, вживати заходів до їх виправлен-. 
ня (з газет). 

б) Коли вони показують різні споріднені ознаки предмета 
(позитивні або негативні риси, розміри предмета тощо): 

Дні настали сірі, безбарвні, схожі на сутінки (Гончар). 

Немає матусі! У глухій, темній могилі вона (Тесленко). 

Його очі замиготіли зимним, неприязним блиском (Коби- 
лянська). 

в) Коли друге і дальші означення підсилюють, уточнюють 
або пояснюють перше: 

Якось раз над містечком стояла тиха, місячна, лІт^ 
ня ніч (Нсчуй-Левицький). 

Твердо упираючись ногами в нову, не панщизняну землю, 
він [Остап] затис кулак і погрозив на той бік річки (Коцюбин¬ 
ський). 

Коли прикметники-означення характеризують предмет з 
різних боків, то такі прикметники неоднорідні і кома між ними 
не ставиться. Кожний попередній з неоднорідних прикметників 
стосується всього дальшого словосполучення, а не безпосередньо 
іменника: 

Сільські середні школи влаштовують екскурсії до міста. 

Вода шчміла й билась між камінням білими кипучими 
хвилями (Н 'чуй-Левицький). 

З-під п 'латки висунулось літне добре обличчя В мокри¬ 
ми сивим -І вусами (Гончар). 

Неоднорідні означення частіше стоять перед Іменником, 
але бувають І після іменника: 

Усе застеляла мла вечірня пахучая (Марко Вовчок). 

На чорній зритій землі по краях поплуталась огудина суха 
гарбузова (Головко). 

Примітка 2. Не слід розглядати як однорідні і відокрем¬ 
лювати комами: 

а) Два однакові формою дієслова, що означають дію І 
мету її: піду подивлюся; сядьмо поміркуймо і под. 

б) Два однакові або близькі значенням слова, з яких друге 
вжите з запереченням не, якщо таке словосполучення становить 
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змістом одно ціле (жду не діждуся; дивишся не надивишся; 
дишеш не надишешся; вовк не вовк і под.): 

Дивиться вона не надаваться на свого сина: втіїиа- 
ється не навтішається своїм Івасем! (Нечуй-Левицький). 

2. Між однорідними членами речен- 
н я, з’єднаними двома або більше однаковими сполучни¬ 
ками: і—і, та—та, ні—ні (ані—ані), то—то, чи—чи, 
або—або: 

Маленьке, сіре, заплакане віконце. Крізь його видко обом— 
і Андрієві, і Маланці, як брудною, розгрузлою дорогою 
йдуть заробітчани (Коцюбинський). 

А тим часом місяць пливе оглядать 
І небо, і зорі, і землю, і море (Шевченко). 

Доньки наші посадять за хатою любисток, і м'яту, 
і соняшники (Яновський). 

Ні зради яд, ні танки, ні гармати 
Не допоможуть ворогу в бою (Сосюра). 

А у печері ані золота, ані сєребра, ані каміння дорого¬ 
го (Марко Вовчок). 

Вона то легенько сиділа на канапці, то зривалася з 
неї (Леся Українка). 

Чи то садок видніє, чи город, чи поле? (Панас Мирний). 

Галя або шиє, або й собі пряде на прядці (Панас Мир¬ 
ний). 

Примітка 1. Коли частина однорідних членів стоїть без 
сполучника, а частина з’єднана повторюваними сполучниками 
і (й), та ( = і), кома ставиться між усіма однорідними членами, 
в тому числі і МІЖ першими двома (перед першим сполучником); 
Д пам'ятаю вчительку мою, 
прости, і скромну, і завжди спокійну (Сосюра), 

Червоне полум'я багаття світило на ту групу, облило 
червоним кольором білу дідову сорочку, сиву бороду, й його тем¬ 
не, похмуре лице, і сиві, низько навислі над очима брови (Нечуй- 
Левицькнй). 

Примітка 2. Якщо однорідні члени речення зв’язані спо¬ 
лучниками і(й), та(=І) в пари, то перед сполучниками коми не 
ставляться, а пари відокремлюються комами: 

Л краплі все грають, сумні і веселі, ліниві і жваві (Коцюбин¬ 
ський). 
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Примітка 3. Коли сполучники і (й), та (=1). або, чи не повто* 
рюються, кома перед ними не ставиться (про сполучник або 
див. ще п. 14); - 

,Хай живе у віках і в тисячоліттях Ленін! ^ 

Хай живе та буяє Радянська країна! " 

На ,ході Соломія висмикувала стебло або корінь водоросла 
(Коцюбинський). 

Картина була надзвичайна, неначе сон чи казка (Довженко) 
Примітка 4. Коли два слова протилежного значення, перед 
кожним з яких стоїть сполучник і або ні, становлять один вислів, 
то кома між ними не ставиться: і так і сяк, і туди і сюди, і 
вдень і вночі; ні туди ні сюди, ні сяк ні так, ні се ні те, ні 
вдень НІ вночі, ні риба ні м'ясо і под. 

Кома не ставиться також між двома однорідними членами , 
речення, що з’єднуються повторюваним сполучником і утворю¬ 
ють тісну смислову єдність (звичайно такі однорідні члени не 
мають при собі пояснювальних ■слів), напр.: 

Л потім і щастя і горе обірвались так раптом (Леся Ук¬ 
раїнка). 

3. Між однорідними членами речення 
перед протиставними сполучниками а, але, однак, та (= але), 
хоч (хоча): 

Не вітер, а буря завіяла (Панас Мирний). 

Маріуца була спокійна, але задумана (Коцюбинський), 

Тече вода в синє море, 

Та не витікає (Шевченко). 

З виду дід був древній, столітній, хоч ще кремезний 
(Панас Мирний). 

4. Перед другим з парних сполучників 
не тільки,., а й (не тільки.., але й, не тільки... але також і)^ 
як... так і, идо вживаються при однорідних членах ре¬ 
чення; 

Газета — не тільки колективний пропагандист і ко. 
лекгпивний агітатор, але також і колективний організа¬ 
тор (Ленін). 

Соціалістичні методи праці застосовуються у нас як 
у промисловості, так і на транспорті та в сільському 
господарстві. 


5. Перед словами а саме, як-от, як та їн., що стоять 
реченні з однорідними членами після узагальнюй 
ч и X слів: 

М. С. Хрущов у доповіді на Пленумі гостро поставі 
питання про розширення сировинної бази для хімічної пр^ 
мисловості і, зокрема, про використання таких дешеві 
видів сировини, як нафтові і природні гази, продукти коксі 
хімічного виробництва, відходи деревини і т. д. (з газет,, 

Майстерно виконує він складні завдання, а саме: тесляр 
ські роботи, фарбування тощо. 

6. При повторенні слова для означенн: 
великої кількості предметів, тривалості дії, для підкрес 
лення згоди або заперечення тощо: 

Все, все згадала вона в ту хвилину! (Донченко). 

Так би їхати, їхати, їхати. Повз танцюючі ліхтар 
(Муратов). 

Рости, рости, моя пташко. 

Мій маковий цвіте (Шевченко). 

7. Для виділення звертань і зв’язаних з ними сл' 
(про знак оклику при звертаннях див. § 115,“п. 2): 

Ти, земле наша, рідная, святая! 

Ти, батьківицино люба, золотая! 

Це знову напад? З ворогом двобій? 

Ми чуєм, непе! Ми йдемо на бій! (Тичина). 

Часник. Партизани, на прапор рівняйсь, стрункої 
(Корнійчук). 

Я не люблю тебе, ненавиджу, беркуте! (Франко). 

Розвівайся, знамено червоне. 

Вишите промінням золотим! (Малишко). 

Де ж ти дівся, в Яр глибокий 
Протоптаний шляху? (Шевченко). 

8. Після в и г у к і в, якщо вони вимовляються : 
окличною інтонацією меншої сили, ніж наступні слова в ре¬ 
ченні (пор. § 115, п. 3): 

Гей, на коні, всі у путь! (Тичина). 

О, не забуду я тих днів на чужині! (Леся Українка). 
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Примітка 1. о, ой, коли вони інтонаційно тісно зв’язані з 

дальшим звертанням, комою не відокремлюються: . ■ 

/ • 

, О люди! люди неборака! ■ - 

Нащо здалися вам царі? (Шевченко). ' ^ ^ 

Ой гори, гори, золоті верхів'я! 

Та нашр ж я до вас так пориваюсь? (Леся Українка). 

Примітка 2. Після нуг ой, ах і под., вжитих для поси¬ 
лення, кома не ставиться: 

Ну що б, здавалося, слова,,. 

Слова та голос — більш нічого (Шевченко). 

Ой сяду я під хатою. 

На у лицю гляну (Шевченко). 

9, Після стверджувальних слів так, еге, 
гаразд, (а)якже, авжеж та ін., заперечення ні, 
запитання ідо, а також підсилювального що ж, ко¬ 
ли безпосередньо за цими словами йде речення, яке розкри¬ 
ває їх конкретний зміст: 

Так, так, те все було (Леся Українка). 

Еге, я правду вам казав (Гребінка), 

— Земляка свого бачили?., , ' ■ 

— Аякже, бачив (Головко). 

Ні, не встане, зором не обмежить . 

Даль степів у рідній стороні (Крижанівський). 

Що. коня твого поранено? (Шиян). 

Що ж, спиняйте бистрих коней (Малишко). 

Увага. Слід відрізняти стверджувальні 'слова так, 
гаразд від прислівників так, гаразд, після яких кома 
не ставиться, напр.: 

Так жарко, що дихати не можна. 

Гаразд ідуть наші справи. 

Так само слід відрізняти заперечення нІ від сполучника 
иі (див. п. 2). 

10. Для виділення вставних слів і встав¬ 
них речень (про вживання тире або дужок при встав¬ 
них словах і вставних реченнях див. § 120, п. 14 і § 122, 
п. 2)'. 



Ви, може, краще за мене пам'ятаєте події громадянської 
війни. 

Мабуть, ніде доцільна думка, свіжа ініціатива не по¬ 
ширюється з такою блискавичною швидкістю, як на фронті 
(Гончар). 

А соборище панів. 

Знавіснівши, гірко тужить, 

Що, бач, мало кайданів (Грабовський). 
Погане, я чував, життя собаче, 

Недобре ж і Вовкам (Глібов). 

Мельник був, як вже казано, чоловік понурий (Марко 
Вовчок). ^ 

Примітка ї. Вставними найчастіше бувають такі слова і сло¬ 
восполучення: бач, бачиш, бачте, безперечно, безсумнівно, без¬ 
умовно, буваяо, було, видимо, видно, відома річ, власне, головне, 
головним чином, до речі, звичайно, звісно, здавалось, здається, 
значить, зрозуміло, кажуть, коротко кажучи, либонь, мабуть, 
між іншим, мовляв, може, можливо, навпаки, на жаль, на мій 
погляд, на нашу думку, наприклад, нарешті, на іцастя, не¬ 
має сумніву, отже, очевидно, певна річ, певно, по-перше, по- 
друге і т. д., правда, проте і однак (не на першому місці у го¬ 
ловкому або підрядному реченні, де ці слова є сполучниками), 
сказшпи б, справді, щоправда, я думаю, як відомо, ясна річ і 
деякі інші. 

Увага. Слід відрізняти вставні слова і словосполучення 
від подібних до них слів, які є членами речення і комами 
не виділяються, ііапр.; 

Я дуже цікавився життям ченців (як белетрист, зви¬ 
чайно, а не як людина богомільна). (Коцюбинський). 

Але: Концерт звичайно закінчується о 10 годині. 

Ці слова, до речі, викликають сумнів. 

Але: Ці слова сказані до речі. 

Примітка 2. Якщо сполучник а (рідше але) відноситься до 
вставного слова, він комою не відділяється — а власне, а втім 
тощо, напр.: 

,..Чи не вкалсете мені яких творів про методи етногра¬ 
фічні, а власне, про способи записування народних пісень? 
(Леся Українка), 
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примітка 3. Встаппі слова не виділяються комами, якщо 
вони належать до відокремлених членів речення. 

Дмитро, очевидно поспішаючи, не поснідав. / 

Пор.: Дмитро, поспішаючи, очевидно, не поснідав, . , 

Я дуду у вас сьогодні, мабуть увечері. - 

Надвечір, мабуть годині о шостій/почався дощ. 

Примітка 4. Не виділяються комами такі слова; адже, все- 
таки, все ж таки, наче, начебто, немов, немовби, ніби, нібито, 
от, принаймні, які не є вставними. 

11. Для виділення порівняльни X зворо¬ 
тів, що починаються словами як, мов, наче, немов, 
ніби, як і, ніж і под.: 

Із степу, як із вогкої печери, тягло свіжою прохолодою 
(Гончар), 

Стоять городи, мов у віночку (Коцюбинський). 

В цей час у порту завжди, ніби граючись у хреищка, 
сновигали матроси всіх націй (Панч). 

Вечірнє сонце скувало срібну підставку для одиноких 
скель у морі, легких і прозорих, наче розтоплених у спеці 
(Коцюбинський), 

примітка !. У сталих фразеологічних Зворотах кома не ста¬ 
виться : 

Дощ ллє як із відра. 

Почервонів як рак. 

Примітка 2. Іменна частина складеного присудка, приєднана 
з допомогою сполучників як, мов, ніби і под., комою не відо¬ 
кремлюється : 

Руки зробилися як лід. 

Примітка 3. Звороти, що вводяться в речення за допомогою 
сполучника як і мають значення «у ролі кого, чого», комою 
не відділяються, напр.: 

Нехай той день оживить в пам'яті людській Ваші заслуги 

N як поета (Коцюбинський). 

Розглядаємо вашу відповідь як згоду. 

Примітка 4. Не ставиться кома перед як, ніж у виразах (не) 
більш як, (не) раніше ніж, (не) довше ніж і под.: 

Сидів не більш як півгодини. 

Роботи вистачило не довше ніж на два дні. 


























12. Для виділення допустових зворотів: 
Я одероюав книжки 1 хоч не всі. і 

Примітка. Коли хоч (хоча) вжито не в допустовому зво¬ 
роті, а при окремому члені речення як частку, кома перед ним 
не ставиться. 

Дай мені хоч трохи води. 

ІЗ'. Для виділення відокремлених прикла¬ 
док, як поширених, так і непоширених, особливо коли 
вони відносяться до власного імені або займенника (про 
вживання при прикладках тире див. § 120, п. 7): 

Дмитриіі, восьмилітній хлопчик, вискочив з душної 
низенької хати (Коцюбинський). 

Отак роки, отак без краю 
На струнах Вічності перебираю 
Я, одинокая верба (Тичина). 

Грицько, підстароста, дивувався тому багатству (Па¬ 
нас Мирний). 

Нехай мене, Кармелюка, в світі споминають! (Мар¬ 
ко Вовчок). 

Примітка. Про вживання дефіса при прикладках див. § 21, п. 17. 

14. Для виділення відокремлених при¬ 
кладок, що починаються словами як, тобто (себто, цебто), 

або ( = тобто) і под.: 

Радіо, як один з найзручніших засобів зв'язку, набуває 

дедалі більшої популярності. 

Тайга, тобто заболочений хвойний ліс з домішкою 

осики, тягнеться на сотні кілометрів. 

Орфографія, або правопис, навчає правильно писати. 

Примітка. Прикладки із сполучником як виділяються 
комами тільки тоді, коли вони виразно відокремлюються інто¬ 
наційно і мають додатковий смисловий відтінок причинності. 
В інших випадках коми не ставляться: 

Пушкін як поет має світову славу. 

Мова йде про Шевченка як художника. 

15, Для виділення зворотів, що обмежують або 
уточнюють зміст всього речення і починаються словами 
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крім (опріч), за винятком, включаючи, замість, шапри- 
клад, навіть, особливо, зокрема і под., якщо вони, як це 
буває часта, виразно відокремлюються.; 

Лля вироблення чорного металу, крім залізної руди^ 
потрібне ш^е меншлургійнв паливо (кокс або деревне ву‘ 
гілля ). 

Майже всі твори видатного художника, 
етюди, були представлені на цій виставці. 

На його дворі, замість похилої хатини, стояв великий 

будинок. 

гризуни, наприклад ховрашки, завдають багато шкоди 
полям. 

Всі оісителі села, нОгвішь діти і старі, поспішали в поле. 

Весь радянський народ, зокрема наш колектив, соту- 
еться до святкування знаменної дати. 

16. Для виділення в і д о к р е м л 'Є'Н и х :о з'Н‘3- 

ч е н ь, поданих: 

а) Дієприкметниками І прикметниками, що мають при 
собі пояснювальні слова і що стоять після означуваного 
іменника; 

Далеко, далеко на південь засиніли смугою гори, вкриші 
лісом (Нечуй-Левицький). 

Розгойдане морс^ вже брудне і темне, наскакувало на 
берег і покривало скелі (Коцюбинський). 

б) Дієприкметниками і прикметниками, що .не -мають 
пояснювальних слів і стоять після означуваного іменника, 
особливо в тих випадках, коли перед іменником є вже'Озна¬ 
чення; 

Високо, трохи не сеїтед неба, стояв місяць, ясний, 
блискучий, повний (Нечуй-Левицький). 

Дсне сонце, тепле й приязне, иув не вспіло наложити 
палючих слідів на землю (Панас Мирний). 

в) Дієприкметниками і прикметниками (як з поясню¬ 
вальними словами, так і без них) , поставленими перед Імен¬ 
ником, якщо вони, виступаючи В ролі означення,до імешіика, 











мають ще обставинний відтінок («будучи, бувши.,.») або 
відділені від іменника іншими членами речення: 

Дезорганізований раптовістю нічної атаки, 

ворог не встиг учинити скільки-будь сильного опору (Гон¬ 
чар). 

У червонім намисті, зав*язана великою хусткою, 
Марта була б дуже гарною молодицею (Нечуй-Левицький). 

г) Дієприкметниками й прикметниками (як з поясню¬ 
вальними словами, так і без них), що стосуються особових 
займенників: 

Як, я, бідна, тут горюю, прийди подивися (Котлярев¬ 
ський). 

Тільки озброєні марксистською наукою, мооісємо 
ми досягти нових горизонтів, нових висот у творенні 
своєї культури, національної формою, соціалістичної змі¬ 
стом (Рильський). 

Вона стоїть навпроти Сагайди, маленька, мов куріпка 
на межі (Гончар). 

д) Іменниками у непрямих відмінках (з прийменниками 
або без них), щоб надати їм більшої ваги порівняно до 
інших членів речення: 

До неї наближалась мати Серьажки Іллевського, неви¬ 
сока, досить повна оюінка, з кошиком у руці (Гончар). 

Висока на зріст, рівна станом, але не дуже тонка, з кре¬ 
мезними ногами, з рукавами, позакачуваними по 
лікті, з чорними косами, вона [Мотря] була ніби 
намальована на білій стіні (Нечуй-Левицький). 

Примітка. Не виділяються і не відокремлюються комами 
означення з пояснювальними словами або без них, коли вони 
за змістом невіддільні від'слів, яких стосуються: 

Минаючи убогі села 
Понаддніпрянські невеселі, 

Я думав.., (Шевченко). 

17. Для виділення відокремлених слів, 
що уточнюють обставини часу, місця і под.: 
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А вечорами, по роботі, він не раз до пізньої ночі хо» 
див у важкій задумі по болотистих у лицях Борислава 
(Франко). ' 

Сьогодні вранці, під час перерви, побачивши, шр Кажан 
пішов у сад, Олег кинувся нагору^ до його кімнатки 
(Донченко). 

Там, за горами, давно вже день і сяє сонце, а тут, на 
дні міжгір*я, шр ніч (Коцюбинський). 

18. Для виділення дієприслівникових зво¬ 
ротів: 

Маруся, вийшовши ІЗ кімнати, засоромилась (Квітка- 
Основ’яненко). ' ‘ 

Він стояв над куїциком синіх васильків, лагідно 
всміхаючись до них (Гончар). 

Почали люди серпа гострити, лаштуючись до жнив 
(Коцюбинський). 

Примітка. Дієпркслівтіковий зворот, уміщений після спо¬ 
лучників і, та, а, що з’єднують однорідні присудки, виділяєть¬ 
ся комами з обох боків, хоч після сполучника паузи нема: 

Прислухались о не вірячи самі собі, сдхиляли сінешні 
двері (Коцюбинський). 


19. Для виділення одиничних дієприслів- 
н и к і в, коли вони означають час, причину, умову дії: 
Повечерявши, полягали спати (Панас Мирний). 
Проймаючись, Багіров відкликає Псногорську вбік 

(Гончар). 

Не повіривши. Чабанчук кинувся в канцелярію (Дон- 

ченко ). 

Попрацювавши, можна і відпочити. 

примітка. Одиничні дієприслівники, що стоять безпосе¬ 
редньо при присудку і мають значення прислівника, комами не 
відокремлюються: ^ 

Вона сиділа замислившись (Яновський). 

Ідуть дівчата в поле жати 

Та, знай, співають ідучи (Шевченко), 




















20. Між окремими бібліографічними еле¬ 
ментами (автор, назва твору, том, частина,' місце 
видання, видавництво, рік, сторінка) при наведенні да¬ 
них про книжку: 

Михайло Коцюбинський, Вибрані твори, т. II, Київ, 
Держлітвидав, 1950, стор. 62. 

Кома у складному реченні 

§ 117 . У складному реченні кома ставиться: 

1. Для відокремлення речень, що входять до без¬ 
сполучникового складносурядного ре¬ 
чення (про вживання крапки з комою або тире в таких 
реченнях див. § 118, п. 2 і § 120, п. 9): 

В житі синіла волошки та сокирки, білів зіркатий ро¬ 
жен, червоніла квітка польового маку (Коцюбинський). 

Рясно падали зорі, на обріях горіли далекі скирти, 
земля часом двигтіла під ногами (Яновський). 

2. Для відокремлення.речень, що входять до сполуч¬ 
никового складносурядного речення 
(про вживання тире в таких реченнях див. § 120, п. 9): 

Вузький, глибокий Прут блиснув врешті з-за прибе¬ 
режних верб, а попід горами зазеленів розкішний килим ви¬ 
ноградників (Коцюбинський). 

У Прогори був вихідний день, але він прийшов у цех 
(Донченко). 

Жде спрагла земля плодотворної зливи, 

І вітер над нею гуляє бурхливий (Франко). 

Примітка 1. Іноді перед сполучниками сурядності і, та, а, 
але, однак і под. замість коми ставиться крапка, щоб надати 
більшої самостійності реченням, які могли б бути складовими 
частинами простого або складносурядного речення; 

Острів, ЛІС спрут, занурив у море шершаві лаби, приссався 
до нього, на-!е хоче спинитись. Але не може (Коцюбин¬ 
ський). 

Тоді ставало знов тихо, під лавками пищали миші, що вже 
перебирались на зиму до хати, та таргани шаруділи у мисни¬ 
ку. Але Підпара не спав (Коцюбинський), 



примітка 2. Якщо в складному реченні із сполучниками І, 
та (=і) є' спільний другорядний член або спільне головне ре¬ 
чення, то кома перед сполучниками не ставиться: 

Нп хвилину раптом стихли голоси і спинилися тіні 

(Смілянський). 

Коли небо помережали блакитні букети променів і загриміли 
зенітки, дівчина кинулась насамперед у цех (Донченко), 

Він,,, розказував, яку в їх селі рибу ловлять і яка в їх ріка 
рибна, що усяка риба ведеться (Марко Вовчок). 

3. Для відокремлення речень, що об'єднуються в одне 
складне речення за допомогою повторюваних сполучників 
і... і, ні... ні, або.,. або і т. д., напр.: 

І розсвіте, і вийдуть смілі люди, 

І порохом пропахне сніг і дим, 

І розсвіте, і всесвіт видно буде, 

Весь світ, всю долю видно стаке їм (Бажан). 

Ранок такий-то тихий та ясний придався: ні вітерець 
не війне, ні хмарка не збіжиться (Марко Вовчок). 

Або не сокіл я, або спалила мені неволя крила (Леся Ук¬ 
раїнка). 

4. Для відокремлення в складнопідрядн о-м у 
реченні підрядних речень, введених сполучни¬ 
ками або сполучними словами, від 
головних і від інших підрядних: 

Хто не працює, той не їсть (Конституція ЄРСР). 

Теоретично не підлягав сумніву, шр між капіталізмом і 
комунізмом лежить певний перехідний період (Ленін). 

Треба, щоб ми були гідними виконавцями цього най-* 
труднішого (і найвдячнішого) завдання соціалістичного 
перевороту (Л єн і н). 

Ось чутно, як несе вітер якусь новину з далекого лісу, 
шр синіє за горбочком (Коцюбинський). 

Він [Довбиш] жив на самому кінці села, там, де глибокий 
яр входив у ліс вузьким клином (Нечуй-Левицький). 

Весь край слов'янський чує крок дружин, 

Дкі спішать на збір у Дрогичин (Бажан). 









Коли баркас наблизився, Мемет покинув кав'ярню і по¬ 
дався на берег (Коцюбинський). 

І задзвенів, як в бурю дзвонить бІр, 

Метал могутньо змахнутих сокир (Бажан). 

Коли б ти нашого наслухавсь півня, 

Тоді б и{е краще заспівав (Глібов). 

Треба передбачити кожну дрібницю, бо часто від якихоо 
дрібниць залежить доля всієї експедиції (Донченко). 

Дай мені, Вітчизно, та для пісні сили, 
шрб тебе в цій пісні славить і любить, 
щоб для тебе серцем вічно зеленіти (Сосіора), 

Вони мовчки здіймалися вгору, і, хоч була вже ніч, Іваї 
виразно бачив при світлі зірок її обличчя (Коцюбинський) 

Хоч десять раз пересідайте, 

Немає хисту — от і все (Глібов). 

Примітка 1. Кома не ставиться перед як у виразах як слі^ 
як треба, як годиться і под., коли нема ясно визначеного пі;' 
рядного речення: 

Роби як слід, то й добре буде. 

Примітка 2. Комою не відокремлюються одиничні займеї 
ники й прислівники, що є, власне, частиною непрямого питання 

Бачив хлопця І не сказав якого. 

Мати повернеться, та не знати коли. 

Примітка 3. При складних сполучниках і сполучних слова 
тому що, через те що, для того щоб, незважаючи на те ще 
після того як, внаслідок того що, замість того щоб кома ст; 
виться, один раз: або перед усім словосполученням, або перс 
сполучниками що, щоб, як — залежно від змісту та іитоиаїхії 

Надворі стало темно через те, що небо заволокло чорноп 
хмарою. 

Надворі стало темно, через те що небо заволокло чорною 
хмарою. 

Примітка 4. Кома ставиться перед як у зворотах іїє хто 
Інший, як...; не що Інше, як...: 

Те, що її зацікавило, булоНіе що інше, як троє осідла- 
них коней під ганком вілли (Коцюбинський). 

Примітка 5. Коли перед підрядним реченням стоїть частка 
не або єднальний сполучник (і, або та ін.), що тісно зливається ^ 
з підрядним реченням, то останнє не відділяється від головного 
комою: 
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Мене цікавить не як це сталося, а які можливі наслідки цього, 
факту. (Пор.: Мене цікавить не те, як це сталося.,.) - ' 

Треба бути уважним І коли обставини цьому не сприяють. 

' Примітка 6. При збігу двох сполучників перед другим спо¬ 
лучником кома не ставиться тоді, коли в наступному реченні 
наявні, співвідносні слова то, так: 

І якщо пісня вийде в люди. 

То пломінь серця не згашу (Малишко). 

Пор.: Ллє коли Ви такі добрі, и^о не одмовились би пере¬ 
класти щось з рукопису, то я позволю собі скористуватись з сього 
і, якщо зможу, пришлю Вам рукопис (Коцюбинський). 

Якщо перший сполучник протиставний (а, але, , однак 
І т. ін.), то кома після нього взагалі не ставиться; 

[Перегуда] прокинувся увечері,.., довго пив чай, а коли 
зовсім стемніло, став збиратися у свою п'яту вилазку (Пер" 
вомайський). 

КРАПКА З КОМОЮ (;) 

§ 118. Крапка з комою ставиться: 

1. Між поширеними однорідними членами 
речення, особливо якщо в середині хоч би одного з 
них є коми: 

Котовський справді палив поміщицькі маєтки; справді 
з' являвся до багатіїв, вимагав у них бореовІ зобов язання 
бідняків І тут же, перед їхніми очима, нищив; справді 
забирав гроті і роздавав злидарям (Смолич). 

2. Між реченнями, що входять до складу безспо- 
лучниі^ свого складносурядного ре¬ 
чення, коли вони поширені або в середині їх уже є 
розділові знаки: 

Закурілася земля, задиміла; пішов дощ, дрібний та ти¬ 
хий, мов крізь сито засіяв; стрепенулися темні ліси і, роз¬ 
правляючи, підставляла своє загоріле листя під дрібні до¬ 
щові краплі; зраділа зелена трава і підняла свої гострі 

листочки угору (Панас Мирний). 

3. Між реченням и—ч астинами складно¬ 
сурядного речення, зв’язаними сполучника¬ 
ми а, але, проте, однак, все ж таки (а рідше також 
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сполучниками І, та), якщо ці речення'^значно поширен 
або в середині їх є вже коми: 

І крізь мокру сніговицю 
Бачу я вогонь червоний, 

Наче сонце, що конає 
У молочній білій млі; 

А навколо нього мріють 

Наче тіні чорних птахів (Леся Українка). 

Ся розмова лишила в мені якийсь гіркий несмак; але 
миритись, брати назад свої слова у мене не було баж.аню 
(Леся Українка). 

4. Між поніиреними однорідними підряд¬ 
ними реченнями, підпорядкованими одному 
тому ж головному, якщо між підрядними реченнями немає 
єднальних сполучників, особливо коли в середині таких 
підрядних уже є розділові знаки: 

Доводилося вам їздити пізньої весни чи раннього літа пс 
Україні? Міряли ви її безмірні шляхи зелених та рівних 
степів, де ніщо не забороняє вашим очам виміряти їх і 
вздовок, і вшир, і впоперек; де одні тільки високі могили 
нагадують вам про давне життя людське...; де синє небо, 
побратавшись з веселою землею, розгортає над нею своє 
блакитне, безмірно високе, безодньо-глибоке шатро..? 
(Панас Мирний). 

5. Між групами незалежних речень, 
коли необхідно вказати границі між ними на відміну від 
границь між окремими реченнями: 

До самого смерку не втихав той гармидер коло гости- 
ниці, стріваючи та приймаючи все нових та нових при¬ 
їжджих, а як смерклося, то шр більший гармидер настав у 
самій гостиниці: кожне вікно довгого триярусного будинку 
освітилося, 'знадвору серед темноти видко було, як там 
метушилися люди, як від їх тінь снувала по вікну, перебі¬ 
гаючи з одного боку на другий; а всередині стояв гук неугав¬ 
ний, деренчали дзвінки несамовито, рипали та стукали 
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двері безперестанно, бігали лакузи то взад, то вперед, 
брязкав та торохтів усякий посуд (Панас Мирний). 

примітка. Крапка з комою ставиться також у кінці досить 
великих рубрик переліку (про крапку в цих випадках див. 
§ 113, п. 3): 

Беручи до уваги: 

1) що пролетаріат, будучи за становищем своїм найбільш 
передовим і єдиним послідовно революційним класом, тим са¬ 
мим покликаний відіграти керівну роль в загальнодемокра¬ 
тичному революційному русі в Росії; 

Р) що цей рух в даний момент уже привів до необхідності 
збройного повстання; 

3) що пролетаріат неминуче візьме в цьому повстанні 
найенергійнішу участь, яка визначить долю революції в Росії; 

4) що керівну роль в цій революції пролетаріат може відІ- 
грати лише будуча згуртований в єдину і самостійну політичну 
силу під прапором соціал-демократичної робітничої партії, яка 
керує не тільки ідейно, а й практично його боротьбою; 

5) що тільки виконання такої "рол/ може забезпечити за 
пролетаріатом найбільш вигідні умова для боротьби за соціа¬ 
лізм проти Імущих класів буржуазно-демократичної Росії; 

III з’їзд РСДРП визнає, що завдання організувати пролета¬ 
ріат для безпосередньої боротьби з самодержавством шляхом 
збройного повстання є одним з найголовніших і найнєвідклад- 
ніилих завдань партії в даний революційний момент (Ленін). -' 


ДВОКРАПКА (:) 

§ 119. 1. Якщо перед однорідними членами речення 
стоїть узагальнююче слово або словосполучення, що вка¬ 
зує на перелік, то перед першим однорідним членом або 
словом, яке до нього відноситься, ставиться двокрапка: 

У густій мряці, білій як молоко, все пропадало: небо, 
гори, ліси, пастухи (Коцюбинський). 

Несуть пани есаули 
Козацькую збрую: 

Литий панцир порубаний, 

Шаблю золотую. 

Три рушниці-гаківниці 
1 три самопсии... (Шевченко).' 
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Примітка 1. Двокрапка ставиться перед однорідними член 
ми речення й тоді, коли нема узагальнюючого слова, які 
тільки перед переліком робиться попереджувальна пауза, а оді: 
рідні члени речення читаються з перелічувальною інтонацієї 

Та в цю хвилю двері розчинились 
і ввійшли: якийсь рудобородий 
в довгому старім плащі подертім; 
з лірою ж за ним дідок кошлатий, 
що все кашляв та все очі мружив; 
іще й третій, що безруко щуливсь, 
лиш рукав сорочки теліпався (Тичина), 

Примітка 2, Про вживання тире перед узагальнюючі 
словом див. § 120, п. 5. 

2. Двокрапка ставиться між двома реченнями, що вх' 
дятьдо складу безсполучникового складного речення, якш,- 

а) друге речення розкриває зміст першого речення 
цілому або одного з його членів; 

б) друге речення доповнює перше в цілому або якийс 
із його членів (найчастіше присудок), а також вказує г 
причину того, про що йдеться в першому реченні: 

Лаврін не поганяв волів: він забув і про воли, і про мішн 
й тільки дивився на Мелашку (Нечуй-Левицький). 

Якби його так намалювати, — сказали б: то не щ 
ловік сидить, то — сам сум! (Панас Мирний). 

Ліс іще дрімає, а з синім небом уоюе щось діється: еон 
то зблідне, наче від жаху, то спахне сяйвом:, немов од раді 
щів (Коцюбинський). 

Конституція нова — 

Нам велике щастя: 

Там записані права 

Для усіх трудящих (народна пісня). 

Примітка 1. Про вживання двокрапки при прямій мові ди: 
§ 124, п. З, 

Примітка 2. В усіх зазначених у цьому параграфі вкпадкл 
припускається замість двокрапки тире, але двокрапка т\ 
виразніша,'! тому їй слід віддавати перевагу. 
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ТИРЕ (-) / ^ 

§ 120. Тире ставиться: . , 

1. Між підметом і присудком, коли вони 
обидва виражені іменниками в називному від-- 
мінку, а дієслова-зв’язки немає. Це правило найчастіше 
застосовується, коли присудком визначається поняття, 

виражене підметом: 

Бук — дерево. 

Це ж правило застосовується у реченнях з поширеним 
іменним присудком: 

Київ — столиця УРСР, 

Отже, кишшйл —* не особистої, а суспільна сила (Маркс 
і Енгельс). 

Союз непоборний радянських країн — 

Моя Батьківіцинсі (Рильський). 

Примітка. Перед заперечним присудком, вираженим імен¬ 
ником у називному відмінку, тире не ставиться, напр.: Серце 
не камінь. 

2. Між підметом і п р и с у Д К о мГ коли один 
з цих членів речення (або обидва) є інфінітивом: 

Мій обов’язок — бути там (Корнійчук). 

Життя прожити — не поле перейти (прислів’я). , 

3. Перед це (це є), оце, ось, то, якщо присудок, вира- 
пчЄний іменником у називному відмінку або неозначеною 
формою дієслова, приєднується за допомогою цих слів до 

підмета: 

Капітал — це колективний продукт... (Маркс і Енгельс), 
Комунізм — це є Радянська влада плюс електрифікація 
всієї країни (Ленін). 

Продовжити життя людини — це перш за все на¬ 
вчитись його не скорочувати (Корнійчук). 

Сміле слово — то наші гармати, 

Світлі вчинки — то наші мечі (Грабовський). 

Приі^итка. Тире ставиться також перед єднальним сполучни¬ 
ком між двома присудками, якщо другим з них виражене щось 
несподіване або різко протилежне до висловленого першимі 
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Земля на прощання усміхнулася — і потемніла (Панас М) >• 
ний). 

Заслалися димом — і ціляться знов по обозу (Тичина). 

Мигне тільки рябенька спинка або гострий шпичаст й 
хвостик — І зникне (Коцюбинський), 

Або — після сполучника: 

Я тоді швидко підводжусь і ^ зирк через комин (Довженк , 

4. На місці пропущеного члена рече - 
н я, переважно присудка: 

Крізь шибку виднілись білі колони тераси, а за ними ■ - 
квітник (Коцюбинський). 

5. Перед узагальнюючим словом, що сто! > 
після однорідних членів речення (у такій позиції мо» з 
стояти також кома з тире): 

День, вечір, ніч, ранок — все біле, все тьмяне (Леся У . 
раїнка). 

Нижчі верстви середнього стану: дрібні промисловц . 
дрібні торговці і рантьє, ремісника і селяни — всі ці клас : 
опусксиоться в ряди пролетаріату.,. (Маркс і Енгельс). 

6. Після переліку, якщо перелік іде за узагал ■ 
нюючим словом і не закінчує речення: 

Сотні й тисячі українських дівчат: колгоспниць, р • 
бітниць, студенток, лікарів, інженерів — в сірих шин - 
лях радянських воїнів ідуть на захід (Бажан). 

Українські дореволюційні письменники: Шевченк 
Марко Вовчок, Панас Мирний, Нечуй-Левицький — багап і 
творів присвятили зображенню жахливої експлуатації тр • 
дяи^их. 

7. Для виділеиия прикладок, якщо вони стоя’ . 
у кінці речення і перед ними можна, не змінюючи зміст 
вставити а саме: 

На морі і на суші червонофлотці-українці самовіддаї у 
б'ються за свою велику Батьківіцину, за її невід'ємну часті ^ 
цу — рідну Україну (Бажан). 

Нас тисячі вийшли сьогодні на штурм — 

Ударний суботник святкового Травня (Крижанівський . 
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Примітка. Якщо'прикладка є власним іменем, . то вона 
частіше відокремлюється комами: 

, Обабіч Свирида сиділи Мурийл ще один муляр, Тимко (Копи- 
ленко). 

Та друг мій, Ярослав, ще й після того 
не раз був на устах усіх! (Тичина). 

8. Між частинами заперечного порівняй* 


...Тож не вовки-сіроманці ■ ’ 

Квилять та проквиляють. 

Не орли-чорнокрильці клекочуть, ■ 

Попід небесами літають, — . • : , .-і 

То ж сидить на могилі 
Козак старесенький, ' . 

^к голубонько сивесенький, , : 

Та на бандуру грає-вигравае, •; . т і 

Голосно жалібно співає (народна дума). 

9. Між реченнями, що входять до с к л а д н о с у-' 
рядного речення, якщо в другому з них подано 
висновок або наслідок дії першого: 

Вдарив революцьонер — 
захитався світ! (Тичина). 

Защебетав соловейко — 

пішла луна гаєм (Шевченко). . 

Минали літа — росли сини (Головко). 

Орач торкнеться до керма руками — 

/ нива дзвонить темним сріблом скиб (Стельмах). 

10. Між реченнями, що входять у безсполучни¬ 
кове складнопідрядне речення, коли 
підрядне речення стоїть на першому місці, а головне — на 
другому; 

...Попадавсь їм багач у руки—еони його оббирали, 
попадався вбогий — вони його наділяли (Марко Вовчок). 




Гарну сільську раду обереш — краще в селі проживеш 
(приказка). 

11. Між реченнями, коли зміст їх різко протистав¬ 
ляється: 

Поглянув я на ягнята — 

Не мої ягнята! 

Обернувся я на хати — 

Нема в мене хати! (Шевченко). 

Закрався вечір, одшуміла праця, 

Пк сльози, затремтіли ліхтарі, — 

Та діти наші ночі не бояться (Рильський), 

12. Між двома або кількома власними іменами, сукуп¬ 
ністю яких називається учення, теорія, науковий закогі; 

Революційна теорія Маркса — Енгельса — Леніна. 

Фізичний закон Бойля — Маріотта. 

13. Між двома словами на означення просторових, ча¬ 
сових або кількісних меж (замість прийменників «від — 
до»): 

Навчання на курсах триватиме протягом січня — квіт¬ 
ня. 

Пам'ятки української мови XVI—XVIII ст. 

14. Для виділення поширеної групи вставних 
слів (або вставного р е ч е н н я), що стоїть у се¬ 
редині речення: 

...Топольський — молодий чоловік, але — на думк^ пана 
посла — надзвичайно талановитий і солідний (Маковей). 
Онукою з гори — аж вітром зашуміло — 

Орел ушкварив на Ясня (Гребінка). 

Примітка. 1. Про вживання ком І дужок при вставних 
словах і вставних реченнях див, § 116, п. 10; § 122, п. 2. 

Примітка 2. Коли після тире стоять слова, ідо мають бути 
виділені комами (наприклад, вставні слова), то перша кома 
випускається: 

Не знать звідки взялись [орендарі], наїхали й позабирали 
панські землі під оренду — звісно^ за ту ціну_, яку самі при' 
значили (Панас Мирний). 
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15. Разом з комою для відзначення переходу від підви¬ 
щення до зниження інтонації в п е р і о д і: 

^ тільки ясний день погасне 

1 ніч покриє божий мир, 

І наше лихо трохи засне, 

І стихне людський поговір, — 

^ йду до берега крутого, 

1 довго там дивлюся я, 
із-за лісу, з-за густого 

Зіходить зіронька жоя (Глібов).' ^ ^ 

Примітка. Про вживання тире при прямій мові див. § 124, 

16. Як додатковий знак після коми перед словом, яке 
повторюється для того, щоб зв’язати з попереднім речен-. 
ням наступне (найчастіше підрядне, яке підсилює, доповнює 
або розвиває головне): 

Шевченківський Палій стоїть на порозі того прозріння, 
до якого доходить Іван Вишенський у поемі Франка, — 
на порозі усвідомлення, що тільки в діяльнім служінні 
своєму народові може бути остаточне виправдання людини, 
що тільки в ньому вища рація людського існування (Риль¬ 
ський). 

17. Взагалі для означення спеціально підкреслю¬ 
ваної паузи різного змістового й стилістичного 
характеру: 

Увечері кличуть : «Іди до панночки — розбирати» (Марко 
Вовчок). 

Сьогодні — майбутнього 

далину я оком прозираю (Тичина). 

Усе життя служив одній меті 
І не звернув з путі — ні разу! (Крижанівський). 

КРАПКИ 

§ 121. Крапки (три крапки) ставляться: 

1. На позначення перерваності або н е д о- 
кінченості мови: 
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я тепер знаю.,. Але тоді, ви розумієте,,. Тоді я... я,. 
7 Аркадій... Ясно вам... Так... (Корнійчук), 

То сонце вигляне, то знову туча. 

Нехай... А нам перемагать і жить І (Тичина). 

Юнак розплющив очі: синь! 

Літак... Димки... 1 височінь (Тичина). 

Примітка. Крапки (три крапки) ставляться в середин 
речення при великій паузі, коли далі висловлюється щос 
несподіване: 

Макар Іванович не збрехав: він справді заслаб... від страх 
(Коцюбинський). 

Схопилася Люба. Рвонула на ворога з усім молодечим зат 
лом і... ледве знов не впала (Іван Ле). 

2. На позначення уривчастості мови від хв^ 
ліовання, зворушення і взагалі сильних переживань: 

Я.^, я спокійніша... Ти не звертай уваги... так, трох 
нерви... (Коцюбинський). 

' Були до хазяїна... найняли... так я... не здужаю... ао 
захворів був... Так мене в поводатарі це ... (Тесленко). 

Примітка. У реченнях питальних І'окличних у так:-! 
випадках ставиться знак питання або знак оклику та ді 
крапки вряд: 

Встає народ, гудуть мости. 

Рокочуть ріки ясноводі!.. (Рильський). 

В які моря, степи і гори йти, щоб право мав я повернуте 
ся до вас?.. (Корнійчук). 

3. На позначення пропускув цитаті, а також кол 
цитата береться з середини речення або коли цитоване рс 
чення наводиться не до кінця: 

«Питання невірно поставлене, і в цьому й полягає йо< 
трудність... Щоб пізнати об'єкт, людина повинна ст 
чашку перевірити, чи не обманюють її її чуття...'» (Ленії 
цитата з творів Лафарга). 

Антиподом Чіпки е дрібний власник Грицько, шр пнеті 
ся у великі господарі: «...до багачів горнувся, а на голот 
дивився згорда», хоч сам вийшов з бідноти. 
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ДУЖКИ [( )] 


§ 122. У дужки беруться: 

1. Підзаголовки, пояснення іншомовних та 
маловідомих слів і т. п. 

В. 1. Ленін, Імперіалізм як найвища стадія капіталізму 
(Популярний нарис). 

Вокатив (клична форма) —форма іменника, що озна¬ 
чає особу, до якої звертаються. 

2. Вставні слова і вставні р’е ч е н - 
н я, подані як додаткові уваги до тексту (див. ще-§ 116, 
п. 10; § 120, п. 14): 

Там батько, плачучи з дітьми 

(А ми малі були і голі), - , 

Не витерпів лихої долі. 

Умер на панщині!.. (Шевченко). 

3. Ремарки в драматичних творах при прямій мові 
дійових осіб: 

Куниця (хапає її руки і притягає до себе, весь 
тремтячи від хвилюзання). Ольго! Ольго, рідна! 
Ти жива... ти тут... в таку хвилину! (Плаче, цілує її 
руки). 

Оль га (голубить його голову). Ну, годі-бо, заспо¬ 
койся, бідний... (Кочерга). 

4. Ф р а з и, що вказують на ставлення слухачів до 
слів (промови) якоїсь особи; 

(Оплески.) (Сміх.) (Рух у залі.) 

5. Прізвище автора, що стоїть після цитати, 
наведеної з його творів (див. приклад до п. 3). 

6. Знак питання або знак оклику в 
цитатах для вияву ставлення автора до наведеного ним 
матеріалу (див. § 114, п. 2; § 115, п. 4). 

Примітка 1. а) Кома, крапка з комою, двокрапка і тире не 
ставляться (крім поодиноких специфічних випадків) перед від¬ 
криваючою або закриваючою дужкою, а тільки після останньої, 
б) Знак питання, знак оклику і крапки (три крапки) можуть 
стояти перед закриваючою дужкою, якщо вони безпосередньо 




відносяться до слів, узятих в дужки; якщо ці знаки стосуються 
всього речення, вони ставляться після закриваючої дужки. 

Примітка 2. При збігу в реченні внутрішніх і зовнішніх 
дужок можна у разі необхідності застосовувати дужки різної 
форми (круглі і квадратні). При цьому круглі дужки ставляться 
всередині квадратних. 

Примітка 3. Після цитати, за якою іде в дужках поснланн? 
на автора і на джерело, крапка не ставиться, а переноситьс:: 
за дужки. Але у випадку, коли безпосередньо перед прізвище^ 
автора є вже дужки, крапка ставиться перед посиланням на ав 
тора або джерело; 

Гегсль... зліше, ніж будь-хто іяилий, висміював нассідженш 
Шіллером філістерський нахил помріяти про нездійсненн 
ідеали {див., наприклад, «Феноменологію»). (Енгельс).^ 

Примітка 4. Після закриваючої дужки, що нею закінчуетьс. 
речення, ставиться розділовий знак, якого вимагає ціле речен 
ня, незалежно від того, який знак стоїть перед закриваючої' 

дужкою. 

ЛАПКИ (« ») 

§ 123. у лапки беруться: 

1. Цитати, причому і тоді, коли цитата входить у сс 
редину речення як його складова частина: 

Тільки в комуністичному суспільстві, коли опір капі 
шалістів уже остаточно зламано, коли капіталісти зниклі 
коли нема класів (тобто нема різниці між членами сі 
сґіільства в їх відношенні до суспільних засобів виробні 
цтва)Г— тільки тоді «зникає держава і можна говорит 

про сеободу)^ (Ленін). 

Ми бачили, шр «Комуністичний Маніфесту> ставай 
просто поруч два поняття: «перетворення пролетаріап^ 
е пануючий клась і «завоювання демократій (Ленін). 

2. Слова, що їхнє вважають за свсі 
або що наводяться з відтінком презирливого чи іронічне ) 
ставлення до чужого вислову, а також слова, вжиті впер ^ 
або, навпаки, застарілі і незвичайні: 

Проголосили, іцо «економічна основа руху затемнюеть ч 
прагненням постійно не забувати політичний ідеал» у и ч 
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девіз робітничого руху - «боротьба за економічне стано. 

еиш,. (!) або, ще край,, а.л 

лошуваяпсь, що страйкові каси «дорожчі для руху, ніж 

сотня інших організацій^.. (Ленін). ... 

Моє ім'я враз із кількома іменами подібних до 

ш время бнт оббігало весь край, було пострахом усіх «мир._ 
них і вірноконституційних горожат, -з моїм шенгм усі 
вони в'язали поняття перевороту, революції, різні (Франко). 

З індивідуальні назви, заводів, фабрик, 

клубів, пароплавів, літературних творів, газет, журналів, ^ 

"^^^Зовоа «Серп і молот-»; клуб «Червоний шахтар»; лінкор 
.мІТт,.; К- Маркса; еасеаш .Праеба.; кшо- 

фільм «Ленін у Жовтні»; колгосп «Шлях до комунізму». 

Ппимітка 1. У лапки не беруться: , _ 

а)^ Назви, до складу яких входять слова шеш..., пам я- 

""^"'радіостанція їм. Тараса Шевченка. Лікарня пам'яті героїв 

то поруч з родовим найменуванням-установи, 
підприємства і т. п. включають більш або менш точну вказів¬ 
ку про відмінні індивідуальні особливості їх. . . . 

іржавне видавництво художньої літератури. Харківський 

^^^ПоХнка 2 Якщо в бібліографічних даних стоять поряд 
назва твору і назва періодичного видання, де вміщено твір, то 
Гапкн ставиться тільки при назві періодичного видання. 

Примітка З Про вживання лапок при прямій мові див, .§12 . 
Потмітка 4, а) Кома, крапка з комою, двокрапка і_тире 
ніколи не ставляться перед закриваючими лапками, а тільки 

"""б) Знїк питання, знак оклику і три крапки ставляться або 
перед закриваючими лапками, якщо вони відносяться лише д 
слі^в, поставлених у лапках, або після лапок, якщо ці розділові 
аттпкм стосуються ВСЬОГО рЄЧЄННЯ. ^ 

Примітка 5. Якщо знак питання, знак оклику і три крапки 
стоять перед закриваючими лапками, то після лапок ті самі -зн - 
ки не повторюються; неоднакові ж знаки можуть, залежно від 
змісту, ставитися одночасно і перед закриваючими лапками, і 

ПІСЛЯ них: 
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Чи Знайомі ви з романом Герцена ^Хто^винен?^ 

Хай лунає заклик: «Вперед за Батьківщину!» 

Але: Невже ти не чув, як кликали: «До зброї, товариші!»? 


РОЗДІЛОВІ ЗНАКИ ПРИ ПРЯМІЙ МОВІ 

§ 124. Для виділення прямої мови вживаються лапки 
або тире. 

1. Коли пряма, мова починається з абзаца, то перед 
початком її ставиться тире, а в кінці, як звичайно, крапка, 
знак питання, знак оклику або крапки (три крапки) — 
залежно від характеру речення; 

Семен мовчав, спустивши очі додолу, а далі наважився: 

— Ні, не хочу... 

— Чому ж ти не хочеш? 

— Так, не хочу... (Коцюбинський). 

2. Коли пряма мова йде в рядок, без абзаца, то перед 
початком її ставляться відкриваючі лапки, а в кінці закри¬ 
ваючі лапки і відповідний до характеру речення розділо¬ 
вий знак: 

В цей час я побачила далеко машину і стала показувати 
в інший бік: «Дивіться, дивіться! Хтось г5е.^> (Яновський). 

3. Речення, що вказує, кому належить пряма мова 
(«слова автора»), може: 

а) Стояти перед прямою мовою; тоді після нього ста¬ 
виться двокрапка: 

Чується немолодий голос хазяйки: «Та двері, двері зачи¬ 
няйте» (Шиян). 

б) Стояти після прямої мови; в цьому випадку після пря¬ 
мої мови ставиться знак оклику, або знак питання, або три 
крапки — в залежності від характеру речення; коли в 
кінці прямої мови за характером речення повинна бути 
крапка, замість неї ставиться кома, 

Після відповідного розділового знака перед словами 
автора ставиться тире, 

— Тату! татку! — упізнали діти. 

— Голуб'ята! — батько простер руки (Тичина). 
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—, Це я, Альошо, — раптом почув він Матросів голос 
(Микитенко). ' 

— Чого ти тут ходиш?—■ обізвалась вона перша (Па¬ 
нас Мирний). 

Коли пряма мова наводиться в лапках, після неї також 
ставиться тире. 

«Уого та тут ходиш?» — обізвалась вона перша. 

в) Розривати пряму мову; тоді лапки ставляться тільки 
перед початком та в кінці прямої мови і застосовуються 
такі правила: 

1) Коли на місці розриву не повинно бути ніякого знака 
або мала бути кома, крапка з комою, двокрапка, тире, 
то перед словами автора і після них ставиться кома і тире, 
а пряма мова продовжується з малої букви: 

— У мене, — вів своєї дід, — сини, дв^е, на фронтах 
(Смілянський). 

«Мамо, — каже старший брат, — ходім додому!» (Мар¬ 
ко Вовчок). 

2) Коли на місці розриву мала бути крапка,.то перед 
словами автора ставиться кома і тире, а після них — крап¬ 
ка і тире, причому пряма мова продовжується з великої 
букви: 

— Нічого, нічого, Петю, — заспокоював майор, — Мати 
розуміється на цьому (Іван Ле). 

3) Коли на місці розриву мав бути знак питання або 
знак оклику, то перед словами. автора зберігається цей 
знак і додається тире, а після слів автора ставиться крапка 
і тире, причому пряма мова продовжується з великої букви: 

— А, це ти, Максиме? — зрадів Карно, — Заходь, за- 
ходь! (Коцюбинський). 

— Оце довчивсь! — почав батько мені. — Що ж те¬ 
пер?.. (Теслепко). 

4) Коли на місці розриву мали бути крапки (три крапки)^ 
то вони залишаються перед тире. Пряма мова продовжує¬ 
ться або з великої, або з малої букви, залежно від того, 
яка буква була б після трьох крапок при відсутності 














розриву. Після слів автора в першому випадку ставиться 
крапка і тире, а в другому — кома і тире; 

- Ходять тут усякі... — бурмоче дід. - Недсіено двоє 
пройшло (Донченко). 


частини прямої мови (що стоїть до розриву), а друга — до 
другої, то після слів автора ставиться двокрапка і тире, при¬ 
чому пряма мова продовжується з великої букви; ' 

Ходім^ сказав він і спитав". — Чого ж ти мовчиш? 


примітиш. Правила цього пункту застосовуються І до 
речень, які містять цитати з вказівками, кому ці цитати 
нале/кать. 


4. Коли кілька реплік прямої мови йдуть у рядок, без 
вказівки, кому вони належать, то кожна з них береться у 
лапки, а між репліками ставиться тире: 

«Л в тебе земля и\в де є?» — «Ні^ немо>'>, — «Л хата 
є?» — «Є» (Панас Мирний). 

Перед кожною реплікою (втому числі й перед першою) 
може також ставитися тире, тоді кожна парна репліка бе¬ 
реться в лапки: 

— А в тебе земля ще де є? — аНі, нема». —Л хата 
є? — «Є». 


Примітка \. Лапки, що виділяють якесь слово або кілька 
слів у кінці прямої мови, зберігаються перед зовнішніми 
закриваючими лапками тоді, коли між ними стоїть знак оклику 
або питання: 

«Ти давився кінофільм «Депутат Балтики»?» — спитав він 
товариша. 

Але: 

Він сповістив: «Повернувсядо Києва на пароплаві «І. Франка». 

Примітка 2. Якщо на початку або в кінці прямої мови зу¬ 
стрічаються внутрішні і зовнішні лапки, які різняться між собою 
графічно (так звані ялинки і звичайні лапки), то зовнішні лапки 
зберігаються: 

Він сповістив: «Повернувся до Києва на пароплаві 
„/. Франко^Ь>. 





VI. ГРАМАТИЧНА ТЕРМІНОЛОГІЯ 


УКРАЇНСЬКО-РОСІЙСЬКА 


А 

абетка диб. азбука 
абревіатура — аббревиатура 
абстрактний — абстрактньїй, 
отвлечешіьій 

адвербіалізація — адвербиализа- 
ция 

азбука — азбука 

активний стан — действительннй 
залог 

алфавіт — алфавит 
альвеолярний ~ альвеолярньїй 
аналітичні мови — аналитиче- 
ские язьікн 

аналогійний — аналогический 
аналогія — аналогия 
апостроф — апостроф 
артикль {член) — артикль (член) 
артикуляція — артикуляция 
асиміляція — ассимиляция 
атрибутивний — аттрибутивньїй 
афікс — аффикс 

африкат, африката — аффрикат, 
аффриката 

Б 

багатоскладовий — многосложньїй 
безособове дієслово — безличний 
глагол 

безособове речення — безличное 
предложение 

безприйменниковий — беспредлож- 
ннй 


благоззфіність — благозвучне 
буква — буква ’ 

В 

% 

велйка буква, велика літера •— 
прописная буква 
веляризація ^ веляризация 
велярний — велярньїй 
вйгук — междометие 
вид дієслова — вид глагола 
вимбва — произношение 
ейняток — исключение 
випадіння звука — вьшадение звука 
випадний звук — бегльїй звук 
висхіднйй наголос — восходящее 
ударение 

вищий ступінь — сравнительная 
степень 

вібрашпи — вибрантьі 
віддієслівні утворення — отгла- 
гольньїе образования 
відіменні утворення — отьшенньїе 
образования 

відкрйтий склад — открьітнй слог 
відміна (перша, друга) — склоне- 
ние (первое, второе) 
відмінковий — падежньїй 
відмінок — падеж 
відмінюваний — склоняемьій, 
спрягаемьій 

відмінювання ^ склонение (дей- 
ствие) 
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еїдмінюеати, -ся ^ І) склонять, 
-ся; 2) спрягать, -ся; при 
потребі розрізнити «склонять» 
і «спрягать» ^ еідмінювати^ 
дієвідмінювати 

еіднбсні прикметники — относн- 
тельньїе прилагательньїє 
відокремлений член речення — обо- 
I собленньш член предложения 
вказівний займенник — указатель- 
ное местонмение 
власне Ім'я — собственное имя 
власний Іменник — собственное 
существнте льн ое 

внутрішня : флексія — внутренняя 
флекскя 

вокалізм — вокализм 
вставні слова, речення — вводньге 
слова, предложения 

Г 

еіпотйксис — гипотаксис 
глухйй прйголосний — глухой со- 
гласньїй 

гбвір^ говірка — говор 
головнйй член речення — главріьій 
член предложения 
голосний звук — гласньїй звук 
гортанний прйголосний — гортан- 
иьій согласинії 

граматичний — грамматический 
графіма — графема 
губний прйголосний — губной со- 
гласньїй 

Д 

г 

давальний відмінок — дательньїй 
падеж 

давноминулий час — давнопрошед- 
шее время 

двоїна — двойствениое число 
двокрапка — двоеточие 
двоскладне речення — двусостав- 
ное предложение 


двоскладове слбзо двусложное 
слово 

двочленне речення двучленное 
предложение 
дефіс — дефис 

дззінкйй прйголосний — звонкий 
согласньїй 

дисиміляція —диссимиляция 
дифтонг — дифтонг 
діалікт — диалект 
діалбктний — дналектньїй 
дієвідміна, дієвідмінювання {дія)—* 
спряжение 

дієвідмінюваний — спрягаемьій 
дієвідмінювати, -ся — спрягать, 

-ся 

дієприкметник — причастив 
дієприкметниковий — причасти ьій 
дієприслівник — деепричастне 
дієприслівниковий зворот — дее- 
причастньїй оборот 
дієслівний — глагольньїй 
дієслбво — глагол 
дійсний спосіб — изьявительное 
наклонение 

довгота звука — долгота звука 
додаток — дополнение 
доконаний вид — совершенньїй вид 
допоміжнб дієслово — вспомога- 
тельньїй глагол 

допустові речення — уступитель- 
ньіе предложения 
дробовйй числівник — дробное чне- 
лительное 

другорядний член речення — вто- 
ростепенкьій член предложения 
дужка, дужкй — скобка, скобки 

Е 

евфонія — звфония 
експіраторний наголос — зкепи- 
раторное ударение 
елізія — злизия 
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•Я<Л 


Є 

єднйльний сполучник соедини- 
тельньїй (сочинительннй) союз 

' ж 

живйй предмет — одушевленньїй 
предмет 

жіночий рід — женский род 

З 

загйльне ім'я — нарицательное 
имя 

задньопіднебінний задненебньїй 
задньоязйчнпй — заднеязьічньїй 
займенник -- местоимение 
займенникбепй — местоименньїй 
закінчення — окончание 
закритий склад — закрьітьій слот 
заиаголдиісний — заударньїй 
заперечення — отридание 
заперечне речення — отридатель- 
ное предложение 

збіг приголосних — стеченне со- 
гласньїх 

збільшене ім'я — увеличительное 
имя 

збірний іменник — собирательное 
суїдествительное 
звертання — обраідение 
ввичшший ступінь — положитель- 
ная степень 
звоубт — оборот 

зворотний (стан, займінник) ^ 
возвратньїй, -ое (залог, ме¬ 
стоимение) 
звук — звук 

звуконаслідувальні слова — звуко- 
подражательньїе слова 
звуконаслідування ^ звукоподра- 
жаниа 

зв'язка дієслівна ~ сьяжа гла- 
гольная 

зв'язок граматичний связь грам- 
матическая 


зменшене ^ уменьшительное. 
имя 

змінні нсхтйни мбви — пзи^яг- 
мьіе части речи 

знак м'ікшення — мягкий знак 
знак оклику ^ восклицательннГі 
знак 

знак перенбсу — знак переноса 
знак питйння вопросительннй 
знак 

знахідний відмінок — винительнмй 
падеж 

значення слбва — значение слова 
зниження тбну ^ снижение тона 
зубні приголосні ^зубяьіе согла-^ 
сньїе 

І 

Іменнйй — именной 
іменник — имя суїдествительное 
іменникбвий ^ относящийся к 
(имени) существительному 
інтерпункція — штерпушіщя 
інтонаційнийштояаимоший 
інтонйція — интонация 
Інфікс — инфикс 

інфінітйв {неозначена фбрма діє- 
слбва) — инфинитив (неопреде- 
ленная форма глагола) 

Й 

йогйбваний — Гютированньїй 

К 

керування — управлєние 
кількісний числівник — количест- . 

венное числительное 
клйчна форма — звательная фор¬ 
ма 

кома — запятая 

кореневі мови — корневие язнки 
корінь слбва — корень слова 
крапка — точка 

крйпка з кбмою — точка с вапятой 
крапки — р многоточие 


« 
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л 

лабіалізація — лабиалнзация 
лабіалізовані звуки — лабиализо- 
ванньїе звуки 

лабіальні звуки — лабиальньїе зву¬ 
ки 

лапки — кавьічки 
лексема — лексема 
лексика — лексика 
лінгвістика — лиигвіїстика 
літера дііп. буква 
логічний наголос — логическое уда- 
ренне 

М 

майбутній час — будущее время 
мала буква, мала літера — отроч¬ 
ная буква 

метатеза — метатеза 
милозвучність — благозвучне 
минулий час — прошедшее время 
місцевий відмінок ^— предложньїй 
падеж 

многократний — многократньїй 
множина — мложественное число 
мова — 1) язьїк (во всех значе¬ 
ннях, кроме значення «орган 
речи»); 2) речь 
мовлення — речь 

мовний — 1) язьїковой; 2) речевой 
мовозніжпшо — язьїковеденне, 
язьїкознание 
монофтонг — монофтонг 
морфема — морфема 
морфологія — морфологйя 
м'який знак — див. знак м'якшен¬ 
ня 

м'який приголосний — мягкий со- 
гласньїй 

Н 

наголос — ударе ниє 
наголошений — ударяемьій 
наголошеність — ударяемость 


надрядковий знак — иадстрочньїй 
знак 

надфразна єдність — сверхфраз- 
ное единство 

називнйй відмінок — именитель- 
ньїй падеж 

найвйиций ступінь — превосход- 
ная степень 

наказовий спосіб — повелительпое 
наклонение 

написання вкупі {разом) —слнтіїое 
написание 

наріччя — наречне (в значений 
«диалект») 

наслідкбве речення {речення наслід¬ 
ку) — предложение следствия 
невідмініоеаний — несклоияемьій 
невідмінюваний, недієвідмінюва- 
ний — неспрягаемьій 
недокднаний вид — несовершенньїй 
вид 

неживий предмет — неодушев- 
ленньгй предмет 

незмінні частини мови — неизмс- 
няемьіе части речи 
ненаголдшений голосний — неуда- 
ряемьій гласний 

неоднорідні члени речення — неод- 
нородньїе члени предложеиия 
неозначена форма дієслова {інфіні- 
пгйв) — неопределенная форма 
глагола (инфинитив) 
неозначений займенник — неолре- 
деленііое местоименне 
неперехідні дієслова неперехоД' 
ньіе глаголи 

непошйрене речення — нераспро- 
страненное предложение 
непрямий (про відмінок, мову, пи¬ 
тання) — косвенньїй (о паде- 
жє, речи, вопросе) 
нескладовйй звук — неслоговой 
звук 
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низхідний наголос — нисходящее 
ударенне 

новий рядок, — красная сорока 
носовий звук — носовой звук 

О 

об'єкт — обьект 

обставина (часу, місця, способу 
дії, причйни, мети) — обстоя- 
тельство (времени, места, об¬ 
раза действия, причиньї, цели) 
однина — сдіііістпетюс число 
однократний — однократний 
однорідні члена інЬїення — одно- 
родньїе члеиьі предложения 
односкладне речення — односостав- 
ное предложение 

односкладове слово — односложное 
слово 

одночленне речення — одночленное 
предложение 

означальний додаток — определи- 
тельное дополнемие 
означення (член речення) — опре- 
деление (член предложения) 
окличне речення — восклицатель- 
ное предложение 
омдграфи — омографьі 
омонім — омоним 
описовий — описательньїй 
орудний відмінок — творительньїй 
падеж 

орірографія — орфография 
орфоепія — орфозпия 
основа слова — основа слова 
особа {перша, друга, третя) —лицо 
(первое, второе, третье) 
особовий (про дієслово, займен¬ 
ник) — личньїй {о глаголе, ме- 
стоимении) 

П 

палаталізація — палата лизация 
палаталізовані звуки — палата- 
лизованньїе звуки 


палатальні прйаолосні — палаталь- 
ньіе согласньїе 
пара/лйксїіс — паратаксис 
пасивний стан — страдательньїй 
залог 

пауза — пауза 

передминулий час див. давноми¬ 
нулий час 

гшреднйголдсний предударньїй 
передньопіднебінний — передне- 
иєбньїй 

перелічувальна інтонація — пере- 
числительная интонация 
перенос слова — перенос слова 
пересунення наголосу — передви- 
жение ударения ■ - 

перехідні дієслова — ііереходньїе 
глагольї 

пестливе ім' я — ласкательное имя 
питальне речення — вопроситель- 
ног предложение 
підмет — подлежащее 
підпорядковані члени речення — 
подчиненньїе членьї предложе¬ 
ния 

підрядковий знак — подстрочньїй 
знак 

підрядне речення — придаточное 
предложение 

підрядний зв'язок — подчинитель- 
ная связь 

підсилювальні частки — усили- 
тельньїе частицьі 

плавні прйголосні — плавньїе со- 
' гласньїе 

повноголосся — полногласне 
повнозначний — полнозначньїй 
подвоєння прйголосних — удвое- 
0 ниє согласньїх 

подовження прйголосних — удлине- 
ние согласньїх 

позиційне чергування звуків — по* 
зиционное чередование звуков 
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пом^АкшвнІ приголосні смягчен- 
ньіе согласньїе 

попереджувальна інтонація ^пре- 
дупредительная интонация 
порівняльний зворот ^ сравни- 
тельньїй оборот 

порядковий числівник ^ порядковое 
числительное 

похідні інтонації — производньїе 
инторіации 

поширене речення ^ распростра- 
ненное предложепие 
пояснювальне речення, пояснюваль* 
на інтонація — обвяснительное 
предложение, обьясиительиая 
интонация 

правопис —^ правописание 
предшсйпі — предикат 
предикативне речення — предика- 
тивное предложение 
префікс — префикс 
приголосний звук — согласньїй 
звук 

придиховий звук —^ придьіхатель- 
ньтй звук 

прийменник — предлог 
прийменниковий — относящийся 
к предлогу, продложньїй 
прикладка — прпложеиис 
прикметник — имя прилагатель- 
ное 

прикметниковий ^ относящийся 
к (имени) прилагательному 
прилягання — примьїкание 
присбійний займенник, прикмет- 
ник — притяжательное место- 
именне, прилагательное 
прислівник — наречие (часть речи) 
прислівниковий —- относящийся 
к наречию (части речи), на- 
речньїй 

присудковий —^ сказуемостньїй 
присудковість —^ сказуемость 


присудок — сказуемое 
проривнйй звук ^ взрьівной звук 
простий присудок ^ простеє ( ка- 
зуемое 

протиставний сполучник ^ про- 
тивительньїй союз 
прямий (про відмінок, мову, пи¬ 
тання) — прямой (о падеже, ре¬ 
чи, вопросе) 

пунктуація — пунктуация 

Р 

редуковані звуки редуцирован- 
ньіе звуки 
редукція — редукция 
речення — предложение 
риска — черточка 

ритмомелодика — ритмомелодика 
ритмомелодйчний ‘— ритмомело- 
дический 

родовий відмінок — родительньїй 
падеж 

розділовий знак — знак препина- 
ния 

розділовий сполучник — раздели- 
тельньїй союз 

роздільне написання — раздельное 
написание 

розповідне речення — повествова- 
тельное предложение 
розчленований расчлененннй 
розчленовувати , -ся, розчленувати, 
-ся —расчленять, -ся, раечле- 
нить, -ся 

розчленування — расчлененне 
рядок — строка 

С 

свистячі приголосні — свистящие 
согласньїе 

семйнтика =— семантика 
семасіологія — семасиология 
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середній рід средний род 
сгрідній ста < ■— средний залог 
середньопіднеС нний ^ средненеб- 
ньш 

синонім — си шим 
синтаксис — інтаксис 
синтаксйнний - синтаксический 
синтетйчна форма — синтетиче- 
ская форм. 
сіслад — слог 

складений пі ' судок — составіюе 
сказуемое 

складне слово речення — сложкое 
слово, пре, іожение 
складнйй прйсудок — сложное ска¬ 
зуемое 

складнопідрядне речення — слож- 
иоподчииемиое прсдложеніїе 
складносупідрядне речення — сло- 
жносоподчиненное предложе- 
Нїіе 

складносурядне речення — слож- 
ііосочиненное предложение 
складовйй наголос — слоговое уда- 
рение 

складоподіл — слогораздел 
словесний наголос — словесное уда- 
рение 

словозміна — словоизмепение 
словоподіл — СЛОВОрГ'ЗДеЛ 
словосполучення — словосочетание 
словотвір — словообразование 
словопюбрення — словообразование 
(действие) 

словотворчий — словообразователь- 

ньш 

службові слова — служебньїе сло¬ 
ва 

сонорні звуки — сонорньїе звуки ' 
сполучення підрядне, сурядне, пре¬ 
дикативне — сочетание подчини- 
тельное, сочинительное, преди¬ 
кативнеє 


ч. 

сполучний звук =“.соединительньій 

звук 

сполучник — союз 

сполучникове слово — союзное сло 

БО 

спосіб дієслова наклонение гла¬ 
гола 

ст.ан дієслова ^ залог глагола 
ствірджувальне речення — утвер^ 
дительное предложение 
ствердіння приголосних — отвер- 
дение согласньїх 
стиль — слог (о етиле) 
ступінь порівняння — степень 
сравнения 

стягнене речення ^ слитное пред¬ 
ложение 

суб'єкт — субвект 
субстантивація субстантива- 
ция < 

супідрядний — соподчиненньїй 
сурядне сполучення — сочинитель¬ 
ное сочетание 

сурядний зв'язок — сочинительная 
связь 

сурядність річень — сочннение 
предложений 
суфікс — суффикс 

т 

твердий прйголосний — твердий 
согласньїй 

темп мови — темп речи 
тепіріиіній час —настоящее время 
тире — тире 

транскрибувати транскрибиро- 
вать 

транскрйпція ^ транскрипция 
транслітерйція — транслитерация 
три крйпки див. крапкй 
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у 

узагальнююче слово — обобщающее 
слово 

узгоджене означення — согласован- 
ное определение 
узгодження — согласованне 
умовний спосіб —уславте (сосла- 
гательное) наклонение 
уподібнення — уподобление 

Ф 

флексія — флексия 
фонема — фонема 
фонетика — фонетика 
фонгтйчний — фонетическнй 
форма слова — форма слова 
фраза — фраза 
фразеологія — фразеологкя 
фрикативні приголосні — фрика- 
тианьїе согласньїе 

Ч 

час дієслова — время глагола 

частина мови — часть речи 


частйна речення — часть предло- 
жения 

частка — частина 
частково-заперечне речення — част- 
но-отрицательное предложение 
чергування звуків — чередование 
звуков 

числівник — имя числнтельное 
числівниковий — относящийся 
к (имени) числнтельному 
число — число 

член речення — член предложемия 
членування слова — членение сло¬ 
ва 

чоловічий р/а—мужекой род 

Ш 

шиплячий — шипящий 
шумні звуки — шумньїе звуки 

Я 

язйк (брган мови) — язьік (ор¬ 
ган речи) 

якісні прикметники — качествен- 
ньіе прилагательньїе 








РОСІЙСЬКО-УКРАЇНСЬКА 


А 

аббрсвиатура — абревіатура 
абстрактний — абстрактний 
адвербиализіщия — адвербіалі¬ 
зація 

азбука — азбука, абетка 
алфавит — алфавіт 
альвеолярний — альвеолярний 
аналитичєскне язики — аиалІ- 
тйчні мови 

аналогический — аналогійний 
аналогия — аналогія 
апостроф — апостроф 
артикль (член) — артйкль (член) 
артикуляціїя — артикуляція 
ассимиляция — асиміляція 
аттрибутивньїй — атрибутив¬ 
ний 

аффикс — афікс 
аффрикагПу аффриката — афри¬ 
кат, африката 

Б 

бегльїй звук — випадний звук 
безличное предложение — безосо¬ 
бове речення 

безличньш глагол — безособове 
дієслово 

беспредложньій — безприймен¬ 
никовий 

благозвучне — благозвучність, ми¬ 
лозвучність 


будущее время ^ майбутній час 
буква — буква, літера 

В 

еводньш слова, пргдложгпия 
вставні слова, речення 
вгляризация — веляризація 
велярний — велярний 
взрьшной звук — проривнйй звук 
вибрангпьі — вібранти 
вид глагола — вид дієслова 
винительньїй падеж — знахідний 
відмінок 

внутренняя флексия — внутрішня 
флексія 

возвратньїй, -ое (залог, местоиме- 
ниє) — зворотний (стан, за¬ 
йменник) 

вокаліізм — вокалізм 
вопросительное предложение — 
питальне речення 
вопросительньій знак — знак пи¬ 
тання 

восклицательное предложение — 
окличне речення 

восклицательньїй знак — знак 
оклику 

восходящее ударение — висхід¬ 
ний наголос 

время глагола — час дієслова 
вспомогательний глагол — допо¬ 
міжне дієслово 
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бґпоростєпенньїй член предложе^ 
ния ^ другорядний член ре¬ 
чення 

вьіпадение звука ^ випадіння 
звука 

Г 

гипотаксис — гіпотаксис 
главньїй член предложения — 
головнйй член речення 
глагол — дієслово 
глагольньїй — дієслівний 
гласний звук — голосний звук 
глухой согласньій — глухий при¬ 
голосний 

говор — говір, говірка 
гортанний согласньій — гор¬ 
танний приголосний 
грамматический — граматйчний 
графема — графема 
губной согласньій — губний при¬ 
голосний 

д 

давнопроіиедиівс врсмя — давно¬ 
минулий (передминулий) час 
дательньій падсо/с —■ давальний 
відмінок 

двоеточие — двокрапка 
двойственнос число — двоїна 
двусложное слово — двоскладове 
слово 

двусоставное предложение — дво¬ 
складне речення 
двучленное предложение — дво¬ 
членне речення 

деєпричастие — дієприслівник 
деепричастньїй оборот — дієпри¬ 
слівниковий зворот 
действительпьій залог — актйв- 
ний стан 
дефис — дефіс 
диалект — діалект 


диалектньій - — діалектний 
диссимиляция — дисиміляція 
дифтонг — дифтонг 
долгота звука — довгота звука 
дополнение — додаток 
дробное числительное — дробо- 
вйй числівник 

Е 

единственное число — однина 

Ж 

женский род — жіночий рід 

З 

заднеиЮньїй — задньопіднебін¬ 
ний 

заднеязичний —- задньоязйчний 
закритий слог — закритий склад 
залог глагола — стан дієслова 
запятая — кома 
заударньій — занаголбшеннй 
звательяая форма — клична 
форма 

звонкий согласньій — дзвінкий 
приголосний 
звук — звук 

звукоподражание ■— звуконаслі¬ 
дування 

звукоподражательнив слова — 
звуконаслідувальні слова 
знак вопроса див. вопрссительньаі 
знак 

знак восклицания див. восклица- 
тельньій знак 

знак переноса —> знак переносу 
знак препинания —^ розділовий 
знак 

значение слова — значення слова 
зубние согласньїе — зубні пріїго- 

лосні 
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и 

изменяемьіс части ре'чи — змінні 
частріни мови 

изгявительног наклонение — дійс¬ 
ний спосіб 

имвнитзльн.'чй падсж ^ назив¬ 
ний ВІДМІ!!ОК 

и.ченной — іменний 
имя прилагательнов ■—> пріїкм^- 
ник 

имя существительное — іменник 
имя числительное — числівник 
ишперпункция —• інтерпункція 
интонационньій інтонаційний 
иштнация — інтонація 
инфикс — інфікс 
инфинитив (неопрсделенная фор¬ 
ма глагола) — інфінітйв (не¬ 
означена форма дієслова) 
исключениг —■ виняток 

Й 

йотарованньій — йотований 
К 

ктьічки — лапки 
качесіпвенньїе прилагательние ^ 
якісні прикметники 
количественное числительное ^ 
кількісний числівник 
корень слова — корінь слова 
корнввьіе язики — кореневі мови 
косвенньій {о падежг, речи, во- 
ПрОСе) — непрямий (про ВІДМІ¬ 
НОК, мову, питання) 
красная спгр<чш — новий рядок 

Л 

лабиализация — лабіалізація 
лабиализоват яе звуки — лабіалі¬ 
зовані зву; ! 

лабиальньсе звуки — лабіальні 
звуки 


лйскйтвльнов имя ?=» пестливе 
ім'я 

лексема —‘ лексема 
лексика — лексика 
лингвистика — лінгвістика 
лицо (первое, еторог, третье) — 
особа (перша, друга, третя) 
личньїй (о глаголе^ местоимении) — 
особбвий (про дієслбво, за¬ 
йменник) 

логическое ударение •— логічний 
наголос 

М 

междомепгие — вигук 
местоимение ^ займенник 
местоименньїй ■■ — займенниковий 
метатеза — метатеза 
многократньій — многократний 
многосложний >■—' багатоскладб- 
вий 

многоточие — крапкй, три крапки 
множественное число — множині 
монофтонг ^ монофтонг 
морфема — морфема 
морфология — морфологія 
мужской род — чоловічий рід 
мягкий знак — м’який знак, знак 
м’якшення 

мягкий согласньїй — м’який при¬ 
голосний 

Н 

надстрочньій знак — надрядко¬ 
вий знак 

наклонение глагола — спосіб діє¬ 
слова 

наречиг —1) (частина мови) при- 
слівникі 2) (діалект) наріччя 
наречньїй — прислівниковий 
нарицательнов имя >— загальне 
ім’я 

настояш^е время теперішній 
час 



неизменяемьів части речи — ке-. 

змінні частини мови 
нсодиородньїе члени предложе~ 
ния — неоднорідні члени ре¬ 
чення 

нсодушевленньїй предмет — не¬ 
живий предмет 

неопрсдсленнсія форма глагола 
(инфиншпіів) — неозначена 
1 форма дієслова (інфінітив) 
неопредслениов мвспюимение * 
неозна^іений займенниіс 
непереходние глаголи — непере¬ 
хідні дієслова 

нераспространенное предложе- 
ниє — непошйрене речення 
несклоняемий — невідмінюваний 
несяоговой звук — нескладовйй 
звук 

несовсршгнньій вид — недокбнаний 
вид 

неспрягаемий — невідмінюваний, 
недієвідмінюваннй 
неударяемий гласний — ненаго- 
лошений голосний 
нисходящее ударение — низхід- 
нйй наголос 

носовой звук — носовйй звук 

0 

обобищюіцее слово — узагальню¬ 
юче слово 
оборот — зворот 
обособленний член пред ложе ния — 
відокремлений член речення 
обраи^ение — звертання 
обспюятельство (времени, места^ 
образа действияу причини^ 
цетд — обставина (часу, місця, 
способу дії, причини, метй) 

об'ь^кт — об єкт 
обьяснительное предложение, 
обгяснительнал интонация 


пояснювальне речення, пояс¬ 
нювальна інтонація 
однократний — однократний 
однородние члени предложения —* 
однорідні члени речення 
односложное слово —односкладове 
слово 

односоставное предложение —' 
односкладне речення 
■одночленное предложение — одно¬ 
членне речення 

одуиіееленньій предмет — живйй 
предмет 

окончание — закінчення 
омографи — омбграфи 
омоним — омонім 
описательний — описовий 
определениє (член предложения )— 
означення (член речення) 
определительное дополнение — 
означальний додаток 
орфография — орфографія 
орфоапия — орфоепія 
основа слова — основа слбпа 
отвердение согласних — ствер¬ 
діння прйголосннх 
отвлечеяний — абстрактний 
отглагольньїе образования — від¬ 
дієслівні утворення 
открьігпий слог — відкритий 
склад 

отноешпельниг прилагательние—* 
відносні прикметники 
опіриуаииє — заперечення 
отрицапгельное предложение — 
заперечне речення 
отименние образования — від¬ 
іменні утворення 

П 

падеж ■ — відмінок 
падежний — відмінковий 
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палшпализация ^ — палаталізація 
палатализоеанньїе звуки — пала¬ 
талізовані звуки 
палатальние согласньїе ^ пала¬ 
тальні приголосні 
паратаксис — паратаксис 
пауза — пауза 

передвижение удареная — пере¬ 
сунення наголосу 
передненебшй —^ передньопідне¬ 
бінний 

перенос слова — перенос слова 
переходньїв глаголи — перехідні 
дієслова 

перечислительная интонация — 
перелічувальна інтонація 
плаение согласньїе — плавні при¬ 
голосні 

повелительное наклонение — на¬ 
казовий спосіб 

поввствовательное предложение— 

“ розповідне речення 
подлежащее — підмет 
подстрочньій знак — підряд¬ 
ковий знак 

подчиншпвльная связь — підряд¬ 
ний зв’язок 

позиционное чередование звуков — 
позиційне чергування звуків 
полногласие — повноголосся 
полнозначньій — повнозначний 

положшпельная степень — зви¬ 
чайний ступінь 

порядковое числшпельное — по¬ 
рядковий числівник 
праеописание ~ правопис 
превосходная степень — найвй- 
щий ступінь 
предикат — предикат 
предиштивное предложение —- 
предикатйвне речення 
предлог — прийменник 
предложение —^ речення 


предложение следствия^ наслід- 
кове речення 

предложньїй 1) (падеж) — міс¬ 
цевий (відмінок);- 2) (що сто¬ 
сується прийменника) при¬ 
йменниковий 

пред удар ний — переднаголосний 
предупредшпельная интонация — 
попереджувальна інтонація 
префикс ~ префікс : 
придаточное предложение- — під^ 
рядне речення 

придьіхатвльньій звук —■ приди¬ 
ховий звук 

прилагательное — прикметник. 
приложение — лрйкладка 
примьїкание — прилягання : . : 
притяжательное прилагательное^ 
местоимение — присвійний 
прикметник, займенник 
причастиє — дієприкметник .. 
причастньїй дієприкметникб^ 
вий 

производние интонации —і похі¬ 
дні інтонації 

произношенце — внмбва , 
прописная буква — велика б^ва, 

велйка літера .і;/: 

простое сказуемоє — простий при¬ 
судок 

противитвльньій союз . проти¬ 
ставний спол;;^чник , ..: 
прошедшее время — мин;^лий час 
прямой (о падежбу речи, вопросе )— 
прямйй (про відмінок,- мову, 
питання) 

пунктуация •— пунктуація. 

Р 

разделитвльньій союз — розділо¬ 
вий сполучник 

раздельное написание ^ роздільне 
написання . 
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распросґпрйие^ное првдложение * 
поширене речення 
расчленен.ив •-—* розчленування 
расчлененний -- розчленований 
расчлвняітіь,-сЯі расчленшпь,-ся * 
розчленовувати, -ся, розчле¬ 
нувати, -ся 
ргдущия редукція 
редуцировйнннв звуки ^ ' рєду* 
ковані звуки 
ргчевой ^ мовний 

— 1) мовлення; 2) мова 
ритмомелодика — ритмомелодика 
ритмомелодический ■ ■ ритмоме- 
лодйчний 

родительньїй падеж — родовий 

ВІДМІНОК 

с 

сверхфразног единство — надфраз¬ 
на єдність 

свистящие согласньїе — свистячі 
приголосні 

связка глагольная — зв язка діє¬ 
слівна 

связь грамматическая — зв’язок 
граматичний 

семантика — семантика 
ссмасиологпя —- семасіологія 
синоним — сипонім 
синтаксис — синтаксис 
синтаксический — синтаксйчний 
синтегпическая форма ■■ скнте- 
тйчна форма 
сказуемое •— присудок 
сказуемоспгньїй — присудковий 
сказуемость ■— присудковість 
склонение— 1) відмінювання (дія); 
2) (первое, второе) відміна 
(перша, друга) 
склоняемьій — відмінюваний 
склонять, -ся —' відмінювати, -ся 
скобка, скобки ^ дужка, дужки 


слитное написание написання 

вкупі (разом) 

слитное првдложение — стягнене 
речення 

словесног ударение словесний 

наголос 

словоизменение — словозміна 
словообразование — 1) словотвір; 

2) словотворення (дія) 
словообразовательньій ^ — слово¬ 
творчий 

словораздел '•— словоподіл 
словосочетание •— словосполучен¬ 
ня 

слог—\) склад; 2) (в значенні 
«стиль») стиль 

слоговое ударение ^ складовий 
паголос 

словораздел ■ — складоподіл 
сложное сказу емое складний 

прйсудок 

сложноподчиненное првдложение ' 
складнопідрядне речення 
сложнбсоґіодчиненнов предложе- 
— складносупідрядне ре¬ 
чення 

сложносочиненнов предложснін. — 
складносурядне речення 
служєбньів слова — службові 
слова 

смяеченньїв соеласньїе * пом як- 
шені прйголосні 

снижение тона ^ зниження тону 
собирательное числительное — 
збірний числівник 
собственнов имя ^ власне Ім я 
собственное существительное — 
власний іменник 
совершгнньій вад доконаний 

вид 

согласньій звук —‘ прйголосний 
звук 

согласозание ^ узгодження 
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согласованное тределвние — узгб- 
джене озна' ння 

соединительиь ■ — 1) (-оюз єд¬ 
нальний;^, 2, (звук) спол, чний 
сонорньїе звук. — сонорні зуки 
соподчиненньш - супідрядні: : 
сослагательнос наклонение — -мов¬ 
ний спосіб 

составное скас^ 'вмов —» складений 
прйсудок 

сочетание п> Зчиншпельноє, со- 
чинительное предикативі ое —» 
сполучення лідрядне, сур ідне, 
предикатйвь; ; 

сочинение пре< вожений — с'ряд¬ 
ність речен; 

сочинительная связь — сурі' ишй 
зв’язок 

сочиншпсльньїй союз — єд аль- 
ний сполучник 
сот — сполучник 
союзное слово сполучні кбве 
слово 

спрягаемьій — дієвідмінювг ний, 
відмінюваний 

спрягать, -ся —■ дієвідміню ати, 
-ся, відміню/.ати, -ся 
спряжсние — І) дієвідмінювалшя 
(дія); 2) ді( [йдміна 
сравнительная степень — вііщий 
ступінь 

сравнипгельньїй оборот — порів¬ 
няльний зворот 

среднеиебньій — середньопідне¬ 
бінний 

средний залог —■ середній стан 
средний род — середній рід 
степень сравнения ~~ ступінь по¬ 
рівняння 

стечение согласньїх — збіг при¬ 
голосних 

страдатсльньїй залог — пасив¬ 
ний стан 


отрока —. рядок ' 
сґпрочная буква —- мала б^ва, 
мала літера 

субстанпгивация — субстантивація 
суб'ьект — суб’єкт 
суффикс — с;уфікс 
существшпельное >—- іменник 

Т 

твердий соглаСний твердий 

приголосний 

. творительний падеж —* орудний 
відмінок 

темп речи — темп мови 
тире — тире 

точка крапка - - ь ^ 

точка с запятой — кріпка з кб- 
мою 

транскрибировать — транскри¬ 
бувати 

транскрипция —> транскрипція 
транслитерация ■—. транслітера¬ 
ція 

У 

увеличительное имя — збільшене 
ім’я 

ударєние — наголос 
ударяємость — наголбшеність 
ударяемьій — наголбшений 
удвоение согласньїх — подвоєння 
приголосних 

удлинение согласньїх — подбвжен- 
ня приголосних 

указательное местоимение — вка¬ 
зівний займенник 
уменьшитвльное имя — зменшене 
ім’я 

уподобление — уподібнення 
управление — керування 
усилительньїе частици — підси¬ 
лювальні чйстки 

условнов наклонение — умовний 

г*пЛлі’Л 










уступительньїе предложения — 
допустові речення 
ушердительное предложение ^ 
стверджувальне речення 

Ф 

флексия — флексія 
фонема — фонема 
фонетика — фонетика 
фонетический — фонетйчний 
форма слова — форма слова 
фраза — фраза 
фразеология ■— фразеологія 
фрикативньїе согласньїе ^ фри¬ 
кативні прйголосні 

ч 

частица — частка 
частно-отрицапіельное предлооісе- 
ццс — частково-заперечне ре¬ 
чення 

ч'ость предложения — частина 
речення 

часть речи ■- — частйна мови 


чередование звуков — чергування 
звуків 

черточка — риска 
числительное — числівник 
число — число 

членение слова — членування 
слова 

член предложения — член ре¬ 
чення 

Ш 

шипящий — шиплячий 
шумньїе звуки — шумні звуки 

З 

двфония — евфонія 
жспираторное ударение — екс¬ 
піраторний наголос 
ализия — елізія 

Я 

язьік — 1) язик (орган мови); 

2) мова (в інших значеннях) 
язьїковедвние — мовознавство 
язиковий — мовний 

язикознание — мовознавство 







ПОКАЖЧИК * 


А 

абажур § 34, II, п. І, а 
Лбд ель Керсм § 27, п. 1, 
прим. 1 

абйкуди § 20, п. 21 
абихто, абикого, абйкому, абй- 
ким, абй на кому § 83 
абияк § 20, п. 21 
абиякий, абйякого, абиякому^ абй^ 
яким § 83 
абітурієнт § 95 
або ою § 20, п. 23, прим. 
абощо § 20, п. 23 
авангард § 9 І 

аванпост § 15, п. 1, прим. 
аванпостний § І5, п. 1, прим. 
Август § 98 


авжеж § 20, п. 23; § 20, п, 23, увага 
аврал—обралу § 48, п. 2, е 
Австрія § 98 
автентйчний § 98 
авто § 101, п. 2 

автомобіль § 90, п. 1, б; §101, 
п. 1, \\\ автомобіля, аетомобі^ 
лем § 101, п. 1, II 
автрмобільно-тракторний § 21, 
п. 8, прим. І 
автор § 98 

автотракторний § 20, п. 1; 

§ 21, п. 8, прим. 1 
автотранспорт § 20, п. 1 
агітація § 91 
агресор § 91 
агрокурси § 19, п. З, а 
агронбм § 8, п. 2, е 
Аддіс-Абіба ^ т,п. з, я 


* У покажчику наводяться всі форми слів, вжиті як ілюстрації 
до правил у І—IV розділах «Українського правопису», з поси¬ 
ланням на відповідний параграф, пункт, підпункт, примітку (рим¬ 
ськими цифрами позначено відміну іменників). 

При наявності в тексті правопису парадигми у покажчику 

подається тільки початкова форма слова з позначенням у дуж¬ 
ках— «парадигма»; якщо, крім парадигми, в тексті зустрічаються 
ще окремі форми цього ж слова, що виступають як ілюстрації до 
різних правил, то вони наводяться тут же з відповідними 

посиланнями, 

Початкові форми слів, відсутні в тексті правопису, надруковані 
у покажчику прямим шрифтом на відміну від усіх інших форм, 
які подаються курсивом. 



адже § 20, п. 23 
адже ж § 20, п. 23, прим. 
адрес § 102, п. З 
адреса § 102, п. З 
адресувати § 18, п. 16, в, прим. 
ад'юнкт § 96, п, 2 
ад'ютант § 96, п. 2 
аероплан § 90, п* 1, а 
азіфи § 27, п. 1, прим. 4 
Азія § 27, п. 4, б 
азбво-чорномбрський § 112, п. З, а 
Лзбво-Чорномбр’я § 112, п. З, а 
азот —азоту § 48, п. 2, а 
ЛзРСР (Азербайджанська РСР) 
§ 28, п. З, прим. 
акад..—академік § 29 
академік § 94, п. 7, а, 5 , 
Академія наук СРСР § 27, п. 7 
акредитйв § 102, п, 1 
аксіома § 94, п. 7, а, 2 
акт — акта, акту § 48, п. 2, и, 
прим. 1; в акті § 52, п. З, а 
акумуляція § 93, п. 1 
Лк'яб § 96, п. 1 
Ак'яр § 108, п. 8 
Лла-Тау § 27, п. 4, б, прим. 2; 

§ 112, п. З, д 
але ж § 20, п. 23, прим. 

Алексеев § 104, п. 1, б, З 
Алжір^ 94, п. 7, а, 3; Алжіру 
§ 48, п. 2, і 

алжирський § 94, п. 7, а, З 
Алма-Ата § 111, п. 1; § 112, 
п. 3. д 

алма-атйнський § 111, п. 1; 

§ 112, п. З, д 

алмаз — алмаза, алмазу § 48, п. 2, 
и, прим. 1 

Алтай — Алтаю § 48, п. 2, і 
Ллфьбров § 104, п. 2, б 
алюміній § 90, п. 1, б 
алюмінієвий § 18, п. 2 
АлЛб'ее § 104, п, 1, б, 1 


альбатрос § 97, п. 2 
альманах — альманйху § 48, п. 2, н 
Америка § 94, п. 7, а, З, прим. 
амплуа §Л01, п. 2 

аму'дар'їнський § 112, п. З, д 
Лму-Дар'я § 27, п. 4, б, прим. 2; 
§ 108, п. 8 

Амур — Амуру § 48, п. 2, і 
анйліз § 102, п. 1 
Ананьїн § 4, п. 2; § 104, п. 8, а, 1 
Анйньїно § 108, п. 4 
анархо-синдикаліст § 21, п. 2 
англосакс — англосакси § 21, п. 8, 
прим, 2 

англосаксонський § 21, п. 8, прим. 2 
Лнд6рра§93, п. 3; §93, п. З, прим, 
андоррський § 93, п. З, прим, 
Андрій § 18, п, 2 
Андріїв, Андрієза, Андріевв 
§ 18, п. 2; § 71, п. 2, а 
аніж § 20, п. 23 
анілін § 102, п. 1 
аніскільки § 20, п. 21 
анітелень § 20, п. 21 
анітрохи § 20, п. 21 
аяічичйрк § 20, п. 21 
анічогісінько § 20, п. 21 
анічого § 20, п. 21 
аніяк § 20, п. 21 
аннйли § 93, п. 1 
анод § 102, п. 1 
анормальний § 20, п. 2 
анотація § 93, п. 2, прим. 

Акрі § 94, п. 7, а, З 
ансамбль — ансймблю § 48, п. 2, б 
Антарктика § 94, п. 7, а. З, прим. 
Ашпи-Дюрінг § 20, п. 2, прим. 1 
анптіспюріічний § 20, п. 2; § 94, 
п, 7, б 

антитеза § 102, п, З 
антитезис § 102, п. З 
антифашист § 20, п. 2 
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антйчний світ § 27, п. 10, в 
Антін, Лнт6на§Ь, п. 2, е, прим. 
анулювати § 18, п. 16, в, прим. 
апарат § 93, п. 2; апарата, 
апарату § 48, п. 2, и, прим. І 
Аполлон § 27, п. 2, а 
апперцепція § 93, п. 2 
Апулія § 94, п. 7, а, 2 
Аракчкв § 104, п. 1, б, З 
ареометр § 100 
Ареф*єв § 104, п, 7 
ар'єргард § 94, п. 7, а, 2 
Арзамас § 111, п. -З 
арзамаський § 111, п. З 
арифметика § 92 
йрка, арок § 8, п. 2, а, З, прим З 

Аркадьєв § 104, п. 1, б, 1 

/ 

Арктика § 94, п. 7, а, З, прим. 
Арль § 90, п. 1, б 

Арно § 101, п. 2 
арсєнйл § 90, п. 1, а; § 101, п. 1, II; 
арсеналу, арсеналом, в арсеналі 
§ 101, п. 1, П 

артеріальний § 94, п. 7, а, 2 
артерія § 94, п. 7, а, 2 
артист Іваненко § 21, п. 17, 
прим. 2 
арфа^ § 91 
архаїчний § 4, п. 4 
архів § 94, п. 7, а, 5 
архіскіптик § 20, п. 2 
асиміляція § 93, п. 2 
асфальт § 90, п. 1, б; асфальту 
§ 48, п. 2, а 
ательє § 101, п. 2 
Атлантика § 94. п. 7, а, З, прим. 
Атлантичний с шн § 90, п. 1, а 
атож § 20, п. 23 
атом — атома • 48, п. 1, б, 5 
аудиторія § 98 

аудієнція § 94, п. 7, а, 2; § 98 
Аунг Сан § 27, п. 1, прим. 2 



Афганістан — Афганістйну § 48, 

/ п. 2, і 

Африка § 94, п. 7, а, З, прим.; , 

§ ПО, п. 1, І; Африки, вАфри* 

, § ПО, п. 1, І 

Ачинськ § 108, п. 4, а 
Ашхабад — Ашхабада § 48, п. 1, 
б, 2 

а як же ^ 20, п. 23, прим, 

Б 

баба — баб (І бабів) § 43, п. 1 
бабка § 14, п. 4, прим. З 
багатий § 1, п. З 
багатир § 1, п. З 
багато § 1, п. 3; § 83, прим.; Сй- 
гатьбх, багатьом, багатьма (І 
багатьома) § 83, прим. 
багатотисячний § 20, п. 11 
багатство § 1, п. 3; § 14, п. 2, в 
багаття § 1, п. З 
багйцько § 12, п. 2, а, 1 
багач § 1, п. З 

Багдад — Багдада § 48, п. 1, 6, 2 
Бадахбс § 94, п. 1 
баддя § 16, п. 4, б, прим, 1; § 33, І; 
бадей § 16, п. 4, б, прим. 1; 
§43, п. 2 

бадйлля § 16, п. 4, а 
бажання — баоїсань § 55, п. 2, а, 
прим. 1 

база § 102, п. З 
базар § 34, II, п. 1, а 
базедова хвороба ^27, п. 13, прим. 
П б 

Базель § 90, п. 1, б; § 97, п. З 
базис § 102, п, З 
Байкйл — Байкалу § 48, п. 2, і 
байрак — байраку, байрйка § 48, 
п. 2, н, прим. 1 
бакинський § 111, п. 1 
Баку § 110, п. 5, прим.; § 111, п. і 
бал § 90, п. 1, а; § 97, п. З 


191 

















бяідояпций § 71, увага 2 
бліндаж — бліндажа § 48, п. 1, 
б, 7 

6лоа:§90, гі. 1, а; § 101, п. 1, II; 
блока, блоку § 48, п. 2, и, прим. 
1; § 101, п. 1, II; блоком, 
на бл6:{і § 101, п. 1, II 
блуза § 90, п. 1, а 
блюмінг § 90, п. І, б 
боа § 101, п. 2 
бобовиння § 18, II, 12 
богатир § 1, п. З 
Бодуен де І\уртсне § 21, п. 4, 
прим. 5 

боєць § 34, II, п. 2; бійцем § 51, п. 1 
бо ж § 20, п. 23, 'прим. 
бойовий § 18, п. 2 
болгарин — болгари § 5^, п. 1, 
прим.; болгар § 55, п. 1, а, прим. 
Болдіно § 108, п. 4; § 111, п. 1 
бблдінський § 111, п. 1 
болезаспокІ алиеий § 20, п. 6 
болільник § 18, п. 1 
бал і тис § 8, іи З, б 
Бологдє § 108, п. 7, а; § 110, п, 3; 

Бологого, Бологому^ ПО, п. З 
болото, боліт (і бслбт)^ 8, п, З, б 
бом-б)Ом-б6м § 21, п. 24 
бондар § 18, п. 2; § 34, II, п. 2; 

бондарі § 33, II, п. 2 
бондарів, бондарева § 18, п. 2 

бонна § 93, гі. 1 
бюрдо § 27, II. 4, б, прим. 5 
бордіор — Сюрдіїру § 48, п. 2, и 
борець, борця, борцю, борцем § 8, 
п. З, д, 1 

Борйсов § 104, п. З, г 
Борисоглєбськ — Борисоелєбська 
§ 48, п. І, б, 2 

Бориспіль § 107, прим.; Борііс- 
поля § 48, п. 1, б, 2 
борідка § 8, п. З, б; § 14, п. 4, 
прим. З 


борінка § 8, п. З, б 
Борове § 108, п. 7, а; § 110, 
п. 3; Борового, Боровому^ ПО, 
п. З 

боровйй § 18, п. 2 
Боровичі § 108, п. 4, е 
борода, бороду, борід § 8, п. З, б 
Бородіно § 108, п. 7, б 
борона, борону, борін § 8, п. З, б 
бороти^ 14, п. 4, прим. 3; борову 
борола § 8, п. З, в 
боротьба § 14, п. 4, прим. З 
боедниж § 20, п. 20 
Ббпгее § 104, п. 1, б, 2 
боягуз § 14, п. 2, В' 
боягузтво § 14, п. 2, в 
боязкий § 12, л. 2, 'а, 1 
боязкість § 12, п. 2, а, 1 
боязко § 1, п. 1 
боятися § 84, п. З, а; боюся,, 
бійся п. 1, а, 6; боїться^ 1, 
п. 1 

бравши § 89 

Бразі лія § 94, п. 7, а, З 
бра"? — на братові § 52, п. 1, а; 
брате Іван, брате Іване § 53, 
п. З, в, прим. 

брати'— брать § 87, прим, і; бе¬ 
реш § 14, п. 4, прим. 2; беруть 
§ 89; брав § 84, п. 9; § 89; брала, 
брало, брали § 84, п. 9; бери, 
берімо, беріть § 85, п. 1, а; 
§ 85, п. 1, б 
братик § 18, п. 9 
братися — берешся § 13, п. І; 

§ 14, п. 4, прим. 2 
братів, братова, братове (пара¬ 
дигма) § 72; братів, братового^ 
братова § 8, п. 1, а, З 
братній § 71, п. З, а 
братство § 14, п. 2, в 
братський § 14, п. 2, в 
браунінг § 27, п. 1, прим. З 
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бренькати § 2, п. З, в 
Бретань, Бретані, Бретанню 
§ 110, п. 1, 111 

брехати § 11, п. 3; § 85, п. 2, в, 
прим. 2; (не) бреши, (не) бре¬ 
шіть, (не) брешу § 85, п. 2, в, 
прим. 2 

бригада § 94, п. 7, в 
бригадир § 34, II, п. 1, а 
брйзнути § 15, п. 4 
бриніти § 2, п. З, а 
брівка § 2, п. З, в 
Бровко § 27, п. 2, б 
Бронниці § 108. п. 4, е 
брошура § 94, п. 8 
бруствер — бруствера § 48, п. 1, 
б, 7 

брутто § 93, п. 1, прим. 1 
брюмер § 27, п. 11, прим. 
Брюмер § 27, п. 11, прим. 
бряжчати § 14, п. 1, г 
брязк § 14, п. І, г 
брязнути § 1Г: п. 4 
Брянськ § 10^ п. 9, в 
Буалд § 101, 2 

Буг, на Бузі, по Буси § ПО, п. 1, 
II; Бугу § 4^ п.'2, і; § 110, 
п. 1, П 

будинок § 50, п 2\ у будинку § 52, 
п. 2, а 

будівник § 8, п. , 6; ’^'идівника § 50, 
п. 1 

будівничий, до 'удібі<іічсго, будів¬ 
ничі, з будіс ■йчими §71, ува¬ 
га 1 

будній § 71, п. З, а 
будова § 8, п. 1, б; будбв § 8, п. З, 
д, З 

будочка — буд( ’юк § 9, п. 1 
будування § 18, п. 10, б 
будувати, будую, будують §_84, 
п. З, б, З 


будяк § 1, п. 2 
будшдг § 21, п. 11, б 
будь-коли § 21, п. 11, б / 

будь-котрйй § 21, п. 11, а ■ 
будь-куди § 21, п. 11', 6 ■ ^ 

Будьбнний § 104, п. 2, б 
будь-хто,будь у /сбео§21,п. 11,а 
будь-чий §21, п. 11, а 
6удь-и\6, будь на чбму § 21, ш 11, а 
будь-шр-будь § 21, п. 15, а 
будь-як § 21, п. 11, б 
будь-якйй § 21, п. 11, а 

Буенос-Айрес § 112, п. З, д 
буєр § 94, п. 6 

Буерйков § 104, п. І, б, 1 
буквар § 34, ІІ, п. 2 
букбліко-романтіїчяий § 21, п. 9 
буксирувати § 18, а. 16, в, прим. 
булла § 93, п. 1 
Булонь § 97, п. З 
Булонь-сюр-Мер § 27, п, 4, б, 
прим. 3; § 112, п. З, е 
бульдог § 90, п. 1, б 
бульйон § 7, п. 1, б; § 97, п. І 
бульксгпати,^ бу/ськочу, булькочуть 
§ 84, п. З, б, 7, прим* і; 
булькотіти, булькочу, булько¬ 
тять § 84, гі. З, б, 7, прим, і 
бургомістр § 94, п. 7, а, 5, прим* 1 
буркун-зілля § 21, п. 17, прим. З 
бурмистер § 94, п. 7, а, 5, прим. 1 
буря § ІЗ, п. 2; §34, І, п. 2; 
бурі § 36, п. 2; бурю § 38; бур 
§ 13, п. 2; § 43, п, 1; бурям 
§ 44, п. 2 

буряк § б, п. 2, прим.; буряку, 
буряка § 48, п. 2, и, прим. 1 
бур'ян § 6, п. 2 
буряний § 6, п, 2, прим. 
бурячиння § 18, п* 12 
бути, є, єсй, єсть, суть § 84, п. 7; 
буду, будеиіу буде, будемо 
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195 


















баланс § 90, п. 1, а 
баласт § 15, п, 1, прим.; § 90, 
п. 1, а 

баластний § 15, п. 1, прим. 
Балканський півострів § 27, п. 4, б 
Балтика § 94, п. 7, а, З, прим, 
бальзам — бальзаму § 48, п. 2, а 
барабанщик § ІЗ, п. 5 
Барб’є § 96, п. 1; § 101, п. 2 
барвінок — барвінку §4В, п. 2, б 
бар’єр § 94, п. 7, а, 2; § 95 
барокко § 93, п. 1, прим. 1 
барометр § 100 
баск § 111, п. 5, а, прим. 
баский § 12, п. 2, а, 1 
бсіс/со § 12, п. 2, а, 1 
баскський § 111, п. 5, а, прим. 
Баскунчак § 111, п. 5, а 
баскунчацький § 111, п. 5, а 
батальйон § 7, п. 1, б; баталь¬ 
йону § 48, п. 2, б 
батенько § 12, п. 2, а, 2 
Батумі § 108, п. 4 
батьків, батькового, батькова § 8, 
п. 1, а, З 

Батьківщйна § 27, п. 5, прим. 
батько § 33, II, а; § 34, II, п. 1,6; 
батьку § 53, п. 1, а; батьки 
§ 54, п. 1 

бшпько~мапт § 21, п. 1 
бахмацький § 111, п. 5, б 
Бахмач § 111, п. 5, б 
бац § 13, п, З 
бачачи § 89 

(парадигма в теперішньо¬ 
му часі) § 84, п. 1; бачити, бачу 
§ 84, п . З, а; 6ача-пь § 84, п. 
З, а; § 89 

башкир § 94, п. 7, а, 5, прим. 1 
Башкйрська Автономна Радян¬ 
ська Соціаліспгйчна Респуб¬ 
ліка § 27, п. 5 
бдокола § 9, п. 1 


безбережний § 8, п. 2, в 
безверхий § 8, п. 1, б, прим. З 
безвинний § 16, п. 1, в 
безвинність § 16, п. 1, в 
безвісти § 20, п, 15 
безіменний § 6, п. З, прим. 1 
без кінця § 20, п. 15, прим. І , 
без кінця-краю § 21, п. 15, в 
безконечний § 14, п. 4 
безкорисливий § 17, п. 2 
безкраїй, безкрая, безкрає (пара¬ 
дигма) § 72; безкраїй § 71, 
п. 4 

без краю § 20, п. 15, прим. 1 
безладний § 71, п. 1,6 
без ладу § 20, п. 15, прим. 1 
без метй § 20, п. 15, прим. 1 
без наміру § 20, II. 15, прим. 1 
безодній § 71, п. З, а 
безодня § 71, п. З, а 
безпека § 14, п. 4 
безпечний § 14, п. 4 
безпечність § 14, п. 4 
безпечно § 14, п. 4 
безпомилковий § 17, п. 2 
безпорадний § 71, п. 1,6 
без потреби § 17, п. 2, прим. 

безробітний^ 71, п. 1, б 
без сліду § 20, п. 15, прим. 1 

без смаку § 20, п. 15, прим. 1 

без сумніву § 20, п. 15, прим. 1 
без угаву § 20, п. 15, прим. 1 

без упину § 20, п. 15. прим. 1 

без черги § 20, п. 15, прим. 1 

без’язикий § 6, п. З 
бсладбнна § 93, п. 1 
белетристика § 93, п. 1 
Белич § 104, п. 1, а; § 104, п. З 
Бельгійське Конго § 27, п. 9, а 
Бельгія § 27, п. 5 
Бельт § 90, п. 1, б 
бензйн § 102, п. 1 
Беранжй § ІОі, п. 2 
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берег § 2, п. 2,а; § 8, п. 2, в; б^- 
/Тігл? -^<5, .7. г; пи уєрезв 
§ 52, п. З, а; береги § 54, п. 1 
береза — з § 8, п. З, д, 2 
березень, березня § 2, п. 2, в 
березка § 8, п. З, д, 2 
Березники § 108, п. 4, е; § 108, 
п. 4, є; § ПО, п. 2; Березників, 
Березникам § 110, п. 2 
березняк — перезняка § 48, п. 2, б 
березовий § 18, п. 2 
берізка § 8, п. З, д, 2 
Берлін — Берліна § 48, п. 1, б, 2 
беручи § 89 

Берьдзево § 108, п, 2, б 
Бестужев § ІО'І, п. 1, а 
Бетті § 93, п. З 
Бештау § ПО, п. 5, прим. 
Бєлгород § 108, п. 1, б; Б'елгорода 
§ 48, п. 1, б, 2 
Белий § 104, п. 6 
Бєлінський § 104, п. 1, б, 4 
Бєлбво § 108, п. 1,6 
Бєлуха §. 108, п. 1, б 
Бєльдв § 108, п. 2, б 
б'єф § 96, п. 1 

бити § 84, п. З, б, 1; § 88, п. 2, 
б, прим. 1, а; б'ю § б, п. 1; 
§ 84, п. З, б, 1; б'ють § 84, п. З, 
б, 1 

битий § 88, гі. 2, б, прим. 1, а 
битися — б'ється § 84, п. 6, в, 
прим. 2 

Біарріц § 94, п. 7, а, 2 
бібліотека § 92 
біг — 6і гу § 48, п. 2, є 
бігти § 84,и. З, а; §84, п. 5, прим.; 
§ 85, и. 2, м, прим. 2; біжу § 84, 
п. 1, II, иі)пм.; § 84, п. 5, [ірнм.; 
§ 85, п. 2, в, прим. 2; біжйш 
§ 84, и. З, прим.; біжать § 84, 
п. 1, II, прим.; біжй, біжІм(о), 
біжіть § 85, п. 2, в, прим. 2 


бідолйшний § 71, п. 1, б 

^ І ^2у п. 2у б 

Біла § 108, п, 1, б / 

Біла Церква §27, п. 4, б, прим. 1; 
§ 111, п. 2;§ 112, п. 1, а; § 112, 
п, 2, в 

Біле мбре § 112, п. 2, в 
білет § 90, п. 2; § 94, п. 7, а, 5 
бІлий~6Ілий § 21, п. 15, а 
біліти, білію, біліють § 84, п. З, 
б, 2 

Біллб § 94, п. 7, а, З 
білль § 93, п. 1 

Білокаменна § 27, п. 5, прим. 
білокрівці § 2, п. З, в 
білолиций, білолиця, білолйце (па¬ 
радигма) § 71, увага 2 
біломорський § 112, п. 2, в 
білорус § 27, п. 1, прим. 5 
білоцерківський § 111, п. 2;§112, 
п. 2, в 

біль — бблю § 48, п. 2, е 
більш вдалий § 73, п. 1, б 
більш глибокий § 73, п. 1, 6 
більшість — більшості § 9, п. 2 
більш-менш ^ 21, п. 15, в 
більшовик § 14, п. 2, а 
більшовицький § 14, п. 2, а 
Бірюков § 104, п. З, а 
Бйбрнсон § 96, п. 1, прим. І 
Благовеїценськ § 108, п. І, б 
Благбєв § 104, п. 1,6, 1 
ближній § 71, п. З, б 
ближчати § 14, п. З 
близький § 12, п. 2, а, 1 
блйзькість § 12, п. 2, а, 1 
близько § 12, п. 1, а; § 12, п. 2, 
а, 1 

блиск § 15, п. 4 
блискавка § 2, п. З, б 
блиснути § 15, п. 4 
блищати § 2, п. З, 6 
бліднути § 2, п. З, в, прим. 





(рідше будем), будете, будуть 
§ 84, п. 8, а, 1 
Бухарест — Бухареста § 48, п. 1, 
б, 2 

Б'юкенен § 96, п. 1 
Бюлов, Бюловом § 101 п. 1, II 
п. 1, прим. 2; § ІОІ, 

п. 2 

Бюффдн § 96, п. І, прим. 2 
Бядуяя § 104, п. 7, прим. 

Бялий § 104, п. 6 

В 

в (у) § 10, п. 1 
вазелін § 102, п. 1 
ВайлН‘Кутюр'є § 94, п. б 
вакуоля § 90, п. 1, б; § 101, п. 1, І; 

вакуолі, вакуолею § 101, п. 1,1 
вал — вала § 48, п. 2, и, прим. 1; 
валу § 48, п. 2, г; § 48, п. 2, и, 
прим. 1 

Валенсія § 90, п. 2 
Валки § 111, п. 2 
валківський § 111, п. 2 
Валуйки § 108, п. 4, є 
2 .ал ьс — вальса § 48, п. 1, б, б 
Ван-Дійк § 21, п. 4, прим. 5; §27, 
п, 1, прим. 1; § 99 
вандсм'єр § 96, п. 1 
Ваидрієс § 95 

ванна § 93, п. І; § 93, п. 1, прим. 2 
ванний § 93, п. І, прим. 2 
вантаж § 34, II, п. 3; вантажі 
§ 57, п. 2 

Вараждйн — Баразісдйна §48, п. 1, 
б, 2 

Варанге р ярі орд § 27, п, 4, б, прим. 2 
варений § 16, п. 2, прим.; § 88, 
п. 2, б, прим. 1, г 
варений § 16, п. 2, прим. 
варення § 8, п. З, г 
варення § 8, II. З, г 


варйта §84, п. З, а; §88, п. 2, б. 
прим. 1 , г; варіЬ, ейрять § 84, 
п. З, а 

варіння § 8, п. З, г 
варт § 71, п. 2, б 
Василів, Василевого, Василева § 8, 
п. 1, а, З 

Василівна § 18, п. 14 
Васильєв § 104, п. З, г 
Васильович § 18, п. 14 
Васька § 13, п. 5, прим. 2; § 14, 
п. 1, д; § І4, п. 1, д, прим. 
Васькб § 14, п. 1, д 
Васьчин § 13, п. 5, прим, 2; § 14, 
п, І, д, прим. 

ват § 55, п. 1, а; § 100, прим. 
ваиі § 79 

Ватінгтон § 94, п. 7, а, 3; Вашінг* 
тбна § 48, п. 1, б, 2 
Ващєнко § 14, п. І, д 
Ващук § 14, п. 1, д 
вбік § 20, п. 15 
ввечері § 20, п. 15 
вволю § 20, п. 15 
вголос § 20, п. 15 

вгорі § 20, п. 15 

вгору § 20, п, 15 
вдача § 10, п. 2, а 
вдвоє § 20, п. 17 
вдень § 20, п. 15 
вдосвіта § 20, п. 19 
вдруге § 20, п. 17 
вдячний § 14, п. 4 
ведмедиця — ведмедиць § 45, п. 1 


ведмідь — ведмедя 

§48, 

п. 1, б, 1 

Ведмідь (у байках і т. 

п.) § 27, 

п. 2, в 



везти — віз § 84, 

п. 9, 

прим. 1 

Веласкес § 90, п. 

1. а 


велетень § 33, II, і 

з; §34 

, II. П. 2; 

велетневі § 49, 

п. 1; 

велетнем 

§ 5Г, п. 1; 

велетні § 54, 


п. 2, а 
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Велйка Ведмедиця § 27, п. 4, б, 
прим. 1 

Велйка Вітчизняна війна § 27, 
гі. 10, в 

Велйка Жовтнева соціалістйчна 
революція § 27, п. 10, в 
великий § 2, п. 1; у велйкому, у 
великім § 8, п. 1, а, 1 
великий піст § 27, п. 11, прим. 
Великий Токмак § 112, п. 1, а; 
§ 112, п. 2, в 

Велйкий Устюг § 108, п. 7, а; 
§ 110, п. 4; § 112, п. 1, а; 

г 

Великого Устюга § 110, 

п. 4 

Белйкі Луки § 27, п. 4, б, прим. 1; 
§ 110, п. 4; § 111, п. 5, а; Ве¬ 
ликих Лук § ПО, п. 4 
Великобританія § 94, п. 7, а, З, 
прим. 

великолуцький § 111, п. 5, а 
ееликотокмацький § 112, п. 2, в 
велич § 2, п. 1 
величезний § 2, п. 1 
Велйчкоб § 104, п. З 
величний § 71, п. 1,6 
веломотоспорт § 20, п. 4 
велосипед § 90, п. 1, а 
велотрек § 19, п. З, а 
Венера § 27, п. 2. а; § 27, п. 4, а, 
прим. 

Вербівка § 18, п 15 
верб'я § 6, п. 1, прим. 

Вересаєв § 104, п. І, б, 1 
вереск § 14, п. 1, г 
верещати, верєщі :и § 14, п. 1, г 
вернений § 88, п 2, б, прим. І, 6 
вернути § 88, п. 2, 6, прим. 1, б 
вернутий § 88, п. 2, б, прим. 1, б 
Версйль § 27, п. 4, б, прим. 4 
Версальський мир § 27, п. 10, б 
верста, верст § 43, п. 1 


верства, верств (і верст6в--~г Ін¬ 
шим значенням) § 43, п. 1 
вертіти п. 5;§88, п. 2, б, 
прим. 1, г; верчу § 84, п. 5 
верф § 13, п. 1; вірф'ю § 6, п. 1, 
прим.; § 60, п. З, б 
верхній § 71, п. З, а 
Верхня Сілезія § 112, п, 1, а 
Верхньодніпровськ § 107; § 112, 
п. 2, а 

еерхньоніміцький § 19, п. І 
Верховна Рада СРСР § 27, п. 6 
верховний § 8, п. З, д, 7 
Верховний Суд СРСР § 27, п. 6 
Верхоянськ § 108, п. 1 
верчений § 88, п. 2, б, прим.' 1, г 
веселий § 71, ,п, 1, а 
Веселбвський §104, п. 1, а , 
веселощі — веселощам § 67, п. 1; 

веселощами § 69, п. 1 
весінній § 71, п. З, а 
весняний § 71, п. 1, б 
вести § 8, п. 1, а, 7; § 8, п. 1, б, 
прим. 2; вів, велй § 8, п. 1, а, 7 
весь (уеісщ ввесь), вся (усА), все 
(усе) (парадигма) § 82; всьогд 
§ 7, п. 2; з усьбго, в усьому 
§ 82, прим. 2 

Ветлуга § 108, п. 1; § 111, п. 4 
ветлузький § 111, п. 4 
вечеря § 9, п. 1 

вечір ~ вечора, вечором § 9, п. 2; 

вєчорй § 9, п. 1; § 9, п. 2 
вечірній § 71, п. .3, а 
вечоріти, вечоріє § 9, п. 2 
В*ельгбрський § 104, п. 1, б, І 
Бусина § 95 
Вшка § 108, п. 1, б 
в затишку § 20, п. 15, прим., І 
взвод взводу § 48, п, 2, б 
взимку § 20, п. 15 , ^ 
взнаки § 20, п. 15 
взути § 88, п. 2, б, прим. 1, а 




























взутий § 88, п. 2, б, прим. 1, а 
взяти §' 88, п. 2, б, прим. 1, а 
взятий § 88, п. 2, б, прим. 1, а 
вибирати^ виберу § 11, п. 2 
вйбій — вйбою § 48, п. 2, ж 
виборець, виборця §8, п. З, д:, 1 
вйбрати § 1.1-, п. 2; вибери, 
вйбврш(о), вйбвріть §■ 85', 
п. 1, б 

вибудувати § 18, п. 16, а 
віівериіений § 16, п. 2, пр?ш\ 
вивершування § 18, п. 16, б- 
енесршувати § 11, п. З 
вивих — вйвиху § 48, п. 2, ж 
ейвід § 8, п. З, д, 6 
виволікати § і І, п. З 
вйволокти § 11, п. З 
вивчення § 18, п. 12 
вивчити § 18, п. 12 
вигода, вигід § 43, п. 1 
вигода, вигод § 43, п. І 

вигоєний § 88, п. 2, увага 
вигоїти § 88, п. 2, увага 
впгогпбвлюваний § 88, п, 2, а 
вигребти § 11, п, З 

вигрібати § 11, п З 
вигук — вигуки § 48, п. 2, ж 
вид — віїду § 48, п. 1, б, 5 
вид .— видання § 29 
вйдимо-невйдимо § 21, П'. 15, в 
вйдовзісено-ланцетові ід ний § 21, 

п. 8 

видрукуваний § 18, п. 16, а, 

вйдрукувати § 18, п. 16, а 

визволити — визволь, визвольмо, 
визвольте § 85, п. 2, в- 
виїжджений § 84, п. б, а; § 88, и. 2, 
увага 

виїжджувати § 84, п. 6, б 
виїздити § 88, п. 2, увага 
виїзний § 15, _п. 1 
виконком § 19, п. З, б 
виконуючий § 88, п. 1 


віікореншпи § 11, п. З- 
викорінювати § 11, п. З 
викоріняти. §'14,- гт, З 
викочувати § 84, п. 6, б 
Вйкєсг §' Ш8,. п: 5 
вйла § 65, п- 3; § 68; вил § 66, п. 3; 
вшам § 67, ш 1; вйлами § 
п, \\ на тлах § 79 
вимагати § 11, п, 1 
вйшалюваний- § 18, в.. 16, а 
вималювати § 18, п. 16-, а 
вам І рюзаіпи — вим!рюй§ 85, п. 2, 
в, прим. З 
вимовляти § 11, п. 1 
вйліостити, впмоиуу § 84, п. 5 
вимощений § 84, п. 6, а 
виімбиіуувшпи § 84, 6, б 

вйлтел §' 94, п. 7, а, 5, прим. 1 
вйм*я § 34, її,- п. 2, б' 
винй § 16, п. 1, в 
винен § 71, п. 2, б 
Виноградоо §■ 104, п. З, д 
Виногрйдово § 108, п. 4, в 
виноситися — виносься ^ 12, п, 2, г 
виношувати § 84, п. 6, б 
винуватий §' 18, П', 10, в 
вип. — еизуск § 29 
випадок — випадку §■ 48, п. 2, ж 
випекти § 11, п, З 
випікати § 1IV п. З 
виполіскувати § 11, п. З 
виполоскати § 11, п. З 
випрошувати § 11, п, 1 
вйраз — виразу § 48, п. 2, ж 
виріб § 8, п. З, д, 6 
виробляти — виробляють § 89 
ви юбляючи §: 89 
виробництво § 8, п. З, д, 7 
вирощувати § И, п, 1 
вй.жлок, висілка § 8, п. 1, а, 1 
ей тати § 11, п-. 2 
виткий § 14, п. З 
високоавторитетний § 20, п. 8 
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еисочІнь ^60, п. прт:; височін¬ 
ню § 60, .. З, а 

вйссати § 1С п. З 
вистилати, лстелю § 11, п. 2 
Виспянський § 104, п. 4 
Бйтегра § 6 <8, п. 5 
витерти — вйтер, витру § '8, л. 2, 
а, '2 

вихований § 16, п. 2, прим. 
вихователь § 2, л. 2, б 
вииі § 26, и. З, прим. 

Вишній Воле :6к § 111, п. 5, а; 

112, п. !, а 

вишня — вйи. [чь § 9, п. 1 
вишняк — ви.лняка § 48, п. 2, б 
вишньо 80 ..б!{ьі ий § 111, п. 5, а 
вищезазначені й § 20, п. 8 
вищезгаданий § 19, п. 1, увага 
вищий § 14, і. З 
Віардд § 94, , 1 . 7, а, 2; § 101, п, 2 
вібрація § 94, п. 7, а, 5 
вівторок — ві'чпбрка § 48, п. 1,'б, 4 
віеі^я, свець § 6 , п. і, а, 5; овець 
(і вівці) § 45, п. 1, прим. 
в ївши § 8,11 1 , а , 7 

відгук .'ку § 48, п. 2, ж 
віддавна § 20 п. 10 
відданий § . >, п, 1 , в 
відданість § 16, п. 1 , в 
віддати § 16. п. 1 , а 
від'їзд § 6 , и. З 
еІдки § 17, п. 2 
відкриття —відкриттів § 55, 

п. 1 , б 

відламок — відламка § 48, л. 2, 
и, прим. 2 

ві,№інок — відмінка § 48, п. 1, 
б, 5 

віднині § 20, п. 14 
відношення § 84, п. б, в 
відомість — відомостей § 61, п. 2 
відповідальний § 18, п. 1 
відповідальність § 18, гі. 1 


відповідний § 71, п. 1, б 
відповідь — ^ '61, п. і; 

*§ 61, п. 4; відповідей-^ 61, п: 2; 
відповідям. § 61, п. відповідя¬ 
ми % п. 5; у відповідях § 61, 
п. 6^ 

еїдповістй (парадигма в майбут¬ 
ньому часі) § 84, п. 7 
відпочинок — відпочинку § 48 

п, 2, ж 
відразу § 20, л. 15 
від ранку до вечора § 20, п. Г5, 
прим, з 

відро — відер § '55, п. 2, а; § 55, 
п. 2, а, прим. З 
Відродження '§ 27, п. 10, а 
відсіля § 17, п. 2 
відсутній § 71, п. З, а 
іідтепер § '20, л. 14 
відтинати § 17, п. 2 
візаві § 94, п. 7, а, 4 
війна — ебеп (і війн) ■§ 43, п. Г; 

воєн § 43, п. 1, прим. 2 
військо § 12, п, 2, а, 1; у війську 
'§ 52, п. 2, -а 

Військбво-Морськйй Флот.'^ 27, п. 6 
війя, війю § 5, п. 2 
вік — віку § 48, п. 1, 6, 4 
вікно §8, п. 2, а, 3-, §8, п. З, а, 2; 
§ 34, Іі, п. 1, б; вікон §8, п. 2, 
а, 3; §8, п. З, а, 2; §55, п. 2, а; 
§ 55, п. 2, а, прим. З 
віконниця § 16, л. 1, в 
віл § 8, п; 1, б,лрим. 1; волів (і ео- 
лй) § 57, п. 1, прим. 
вілла § 93, п. 1 • 

Вільндв § 95 
вільний § 8, п. 1,6 
вільнолюбний § 20, п. '8 
ВІльсок § 90, п. 1, б 
він, вона, воно (парадигма) § 77; 
його, йому § 7, п. 1,3; з нього 
§ 82, прим. 2; до нбї § 8, л. 1, 

І'99 
























б, прим. І; у нії § 82, прим. 2; 
на ній §8, и. 1, б, прим. 1; 
і'ї §4, п. ]; до нього, за нії, 
з них § 77; він же таки 
§ 21. п. !2 
Вінниця § 107 

вінця § 65, п, 4; § 68; вінцям 
§ 67, п. вінцями § 69, п. 2 
війн є гака § 97, п. І 
/Зшь'^§4,п. 2; § 97, п. 1; § 101, п. 2 
вірити — вір § 13, п. 2 
вісім (парадигма) § 74, п, 2 
вісімдесят § 74, п. 4 
вісімдесят восьмий, вісімдесят 
восьмого § 75, п, 2 
вісімдесят срцги й § 20, п, 11, 
прим. 1 

вісімдесятий § 75, п. 1 
вісімнадцять § 74, п. З 
вісімсот § 74, п. 5 
віск § 14, п. 1, в; векну §48, п. 2, а 
Вісковапюв § 104, п. З, а 
вісник § 15, п. 1 
вість § 33, III; вісті § 60, п. 1; 
§61, п 1;§61,п.4;б/ стю § 60, 
п. З, б; при вісті § 60, п. 4; 
вістер 60, п. 5; вістей § 61, 
п. 2; вістям § 61, п. 3; вістями 
§ 61, п. 5; у вістях § 61, п. 6 
вісь § 8, 11 . 1, а, 5; § 12, п, 1, а; 

(кі § 8, п. 1, а, 5 
В і тебськ § 108, п. 4 
вітер § 2, п. 2, \\\вітру §2, гі, 2, 
^в; § 48, ^п. 2, д 
Вітер — Вітра § 48, п. 1, б, 1; 

§ 50, п. 1 
оітріаце § 33, 11, б 
віце-президент § 21, п. 19 
вічко, вічок § 8, п. З, а, 2 
віч-нй віч § 21, п. 15, а 
вічний § 14, II. 4 
вй/жати § 7, її 1,0 
вказівка § 10, п. 2, а 


вллад § 10, Пг 2, а 
Вкраїна § 10, п. 2, б, прим, 
вкрай § 20, п. 15 
вкупі § 20, п. 15; § 20. п. 23, 
увага 

влад § 20, п. 15 
влада § 10, п. 2, а 
Владивосток § 108, п. 4, г; § ПО, 
п. 1, II; § 111, п. 5, а; Владиво¬ 
стока, у Владивостоці (і у Вла¬ 
дивостоку) § ПО, п. 1, II 
владивостоцький § 111, п. 5, а 
Власенко § 10, п. 2, б 
власний § 15, п. 1 

влітку § 20, п. 15 

Б/ІКСМ § 28, п. З 
внакладку § 20, п. 15 
внеклідок § 20, п. 15 
внизу § 20, п. І 5 
внічию § 20, п. 18 
вночі § 20, п. 15 
внутрішній § 10, п. 2, а; § 71, 
п. З, б 

в обмін § 20, п. 15, прим. 1 

в обріз § 20, п. 15, прим. 1 

вовк, вовка § 8, п. 2 , б 
вовченя § 18, п. 4 
вовчйця — вовчиць § 45, п. 1 
вогкий § !4, п. 4,. прим. З 
вогнетривкий § 20, п. б 
вскншце § 18, п. 13 
вогонь — вогню § 48, п. 2, д 
вода ~ вод § 8, п. З, д, З 
водень § 8, п. З, д, 1; водню § 8, 
п. З, д, 1; § 48, п. 2, а 
водити, воджу § 84, п. 5; § 84, 
п. 6, увага 
водіння § 84, п. 6, в 
водно § 20, п. 17 
водносталь § 20, п. 20 
водосбз § 8. п. 3. д, б 
водогІЕі — водогону § 48, її. 2, з 
вододіл — вододілу § 48, п. 2, з 
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Водолаза § 111, п. 4 
водолазький § 111,'п. 4 
водопій, водопою § 8, п. 1, а, 1 
водопровід § 8/п. З, д, б, водопро¬ 
воду § ^48, п. 2, з 
водопровідний § 8, п. З, д, 6 
Водоп’янов § 104, п. 7 
вожений § 84, п. б, а 
возик § 18, п. 9 
возити, вожу § 84, п. 5; § 84, п. 6, 
увага 

возіння § 84, п. б, в 
Вбїнов § 104, п. З, б 
Вбйнич § 104, п. З, є 
ткззл — вокзалу § 48, п, 1, б, 
7, прим. 

Вблга § 110, п. 1, І; § 111, п. 4; 

Волга, на ■ Волзі § 110, п. 1, І 
«.Волгат, (марка машини) § 27, п. З 
Вблго-Доиськйй канал ім, Леніна 
§ 27, п. 4, б 
волзький § 111, п. 4 
волик § 18, п. 9 
волікши § 8, п. З, в 
волокти, волік, волокла § 8, п. З, в 
волос § 8, п. 2, в 
волосі ння § 18, II. 12 
волосінь — волосінню § 60, п. з, а 
волосся § 13, п. 4 
волоський § 111, п. б 
волох § 111, п. 6 
воля § 8, п. 1, Г 
Вбльнов § 104, п 8, а, 2 
вольт — вольтів § 55, п. і, а 
Вбльта § 101, п 2 
вольтер'янець § ■'4, п. 7, а, 2 
ворітця § 8, п. б 
Воробйбв § 7, п. 1, б; § 49, п. 2, б; 
§ 104. п. 2, а; § 104, гі. 7; Вороб- 
йбву § 49, п. 2, б 
вороже § о, п, 2, прим. 

Воронеж § 108, г 1; § ПІ, п. 4; 
Воронежа § 48, н 1, б, 2 


ворднезький § 11 і, п. 4 

Вороніж § 111, п. 4 

воронізький § 111, п. 4 

воротсі § 8, п з, б; § 65, п. 3; 

воріт §8, п. З, б; § 66, п. 3; 

воротам § 67, п. 1 ; воротям § 67, 
п. 2; ворітьми (І воротами) 
§ 69, п. 3; яа воротах (і на воро¬ 
тях) § 70 
ворушити § 1, п. 2 
восени § 20, п. 15 
воск — воску § 48, п. 2, а 
в основному § 20, п. 16. прим. 
востйннє § 20, п. 16; § 20. п. 23, 
увага 

восьмеро § 74, п. 8 
восьмий § 12, п. 1, а; § 75, п, 1 
Воткінськ § 108, п. 4 
Вбуверман § 98 
вощазйй § 14, п. ■ 1, в 
вощйнка § 14, п. 1, в 
воювати § 18, п. 16, а; § 84, п. З, 
б, 7, прим. 2; воюю § 84, п. З, 
б, 7, прим. 2; воював § 18, п. 16, а 
вояцький § 14, п. .1, а 
вояччина § 14, п. 1, а ^ 

впам'яткіу § 20, п. 15 . . 

впень § 20, п. 15 , 

вперід § 20, п. 15 
впереміж § 20, п. 15 
впереміш § 20, п. 15 
вперше § 20, п. 17; § 20, п. 23, 
увага 

вплав § 20, п. 15 

вплив § 10, п. 2, а 

вподбвж^ 20, п. 19 

8 позику § 20, п. 15, прим. 1 

впоперек § 20, п. 15 

впору § 20, п. 15 

вправа § 10, п. 2, а 

вражений § 88, п. 2, б, прим. 1,'г 

враження § 8, п., З, г; § 10, п. 2, а 

враз § 20, п. 15 





























еразйти § 88. п. 2, б, прим, 1, г 
в разі § 20, п. 15, прим. 1 
вранці § 20, п. 15 
врівень § 20, п. 15 
врозтіч § 20, п. 15 
Врубель § 10, п. 2, б 
вручну § 20, п. 16 
вряд § 20, п. 15 
ерядй-годи § 21, п. 13 
все дк таки § 21, п. 12 
Всекитайська демократична фе¬ 
дерація жінок § 27, п. 7, прнм. 1 
всередині § 20. п. 15; § 20, п. 23, 

увага 
^ / 

всесвітній § 71. п. З, а 
Всесвітня Рада Мйру § 27, л. 6, 
прим. 

Всесвітня федерація профспілдк 
§ 27. п. 7, прим. 1 
всесвітньо-історичний § 21,,п. 8 
Всесоюзна^ иЧсніиська Комуністич¬ 
на Спілка Молоді § 27, п. 6 
Всесоюзна Центральна Раса Про¬ 
фесійних Спілок § 27, п. 6 
есе-таки § 21, п. 12 
всілякий § 82, прим. 1 
вслід § 20, п, 15 

всмак § 20, гі. 15 

вступ § 10, п. 2, а 

всякий § 82, прим. 1 

всього-на-всього § 21, п. 15, а 
втім§20,п. 18; §20, п. 23, увага 
втретє § 20, п. 17 
втроє § 20, п. 17 
вугляр § 34, II, п. 3; вуглярам § 51, 
п. ! 

вужчати § 14, п. З 

вужчий § 14, п. З 

вузький § 12, п. 2, а, 1; § 14, п. З 

вулик § 18, п. 9 

вулиця § 18, п. 7; вулиці § 45, п. 2; 

вулицями § 46, п. 2 
вуличка § 18, п. 7 


вулкан § 90, п. І, а 
вус —вуса (і вуси) § 54, п. З, б 
вухо — вуха, уші § 54, п. 2, б; 
ушдй (і вух) § 55, п. 3; вухами 
§ 58, п. 1; ушйма § 58, п. 1; 
§ 58, п. З, прим. 
в цілому § 20, п. 16, прим. 
в цілості § 20, п. 15, прим. І 
вчення § 8, п. З, г 
вчетверо § 20, п. 17 
Бчйтель — на вчйтелеві, на вчите¬ 
лі, на вчителю § 52, п. 1, а; 
вчителю § 53, п. 2 
вчорашній § 71, п. З, б 
вщерть § 20, п. 15 
Вюртемберг § 96, п. і, прим. 2 
в'язати, в'яжу, в'яжеш § 84, п. 4 
Вяземський § 104, п. 7, прим. 
в'язи § 6, п. 1; § 65, п. 1; е'Лзам 
§ 67, п. 1 

в'язкий § 12, п. 2, а, 1 
в'язкість § 12, п. 2, а, 1 
Вязникй § 108, п. 8, прим. 
Вязьма § 108, п. 8, прим. 
Вяльцева § 104, п. 7, прим, 

Г 

Гаага § 91; § 111, п. 4, прим. 

еаагський § 111, п. 4, прим. 

Гавайї § 5, п. 2 

Гавана § 91 

Гаелік § 104, п. З 

Гавр § 91 

Гавралів § 8, п. З, д, 4 
гаврйлівський § 8, п. З, д, 4 
Гага ріп § 104, п. З, а 
гсідяцький § і 11, п. 5, б 
Гадяч § 111, п. 5, б 
гаївка § 18, п. 15 
гай — гаю § 48, п. 2, б; б гаю, в 
гаї § 52, п. З, б, прим. 1 
Гай § 27, п. 2, в 





гайовий § 18, п. 2 
гайдк § 18, п. 18 * 

Гайсин, Гайсином, у і'айсині 
§ 110, п. '1, II; Гайсина §48, 
п. 1,6,2; § 110, п. 1, II 
Г ай Юлій Щзар § 21, п. 4, прим. З 
галантерея § 90, п. 1, а 
галас — галасу § 48, п. 2, е 
Галац § 97, п. З 
Галин § 18, п. 10; § 71, п. 2, а; 

Галина, Галіте § 71, п. 2, а 
галицький § 14, п. 1,а;§ 111, п. 5, б 
Галич § 111, п. 5, б 
Галичина § 14, п. 1, й 
Галілей § 90, п. 2 
галіфе § 27, п. 1, прим. З 
галка, галці § 13, п. 5, прим. З 
галуззя § 13, п 4 
галузь ~ галуззю §60, п. З, а; гй- 
лузей §61, п. 2 \ у галузі § 60, п. 4 
галченя § 63, п. 1 
Галя § 18, п. 10’. Галю § 41, п. З 
Гальвані § 94, п. 7, а, 3; § 101, 
п. 2 

Гальза, Гальці § 13, п. 5, прим. 1; 
§ 13, п. 5, 'ірим. 3; Галька 
§ 18, п. 10, п им. 

Гальчин § 13, п. 5, прим. і;§ 18, 
п. 10, прим. 

Ганг — Гангу § 48, п. 2, і 
Ганна — Ганно § 41, п. 1 
Ганна Іванівна, Ганно Іванівно 
§ 41, п. З, прим. 

Ганна Шугай — Ганні Шугай 
§ 106, п. 2 
Ганн і бал § 91 
ганяти § 11, п. 1 
гапьбії § 12, п. 1, а 
гаразд § 1, п. З 
гарбузиння § 18, п. 12 
гарний, гарна, гарне (парадигма) 
§ 72 

Гаронна § 91; § 93, п., З 


Гарсіа § 94, п. 7. а, 2 • 

Гартннй § 104, п. б 
Гаршин § 104, п. 3^ в; (паради¬ 
гма) § 106, п. 1; Г(іршину- § 49, 
п. 2, б 

гаряче § 1, п. 3; § 9, п. 2, пріш. 
гарячий § 1, п. 3; гарячого, гарАчої 
§ 9, п. 2 
гарАчка § 1, п. З 
гас — гйсу § 48, п. 2, а 
гасло — гйсел § 55, п. 2, а, прим. З 
гауптвахта § 98 
Гафієчка § 18, п. 7 
гвйрдія § 91 

гтит — гвинтй § 48, п. 1, б, З 
Гвінея § 91 
гегемонія § 91 

гедзь § 12, п. 1, а > - 

гей-гій § 21, п. 24 
Г§йзе § 99 

Гейне § 91; § 99; § 101, п. 2 
гектар § 34, II, п. І, а; § 91; 

гектара § 48, п. І, б, 4 
генезис § 102, п. 1; гінезису ^ 4%, 
п, 2, є 

генерал § .27, п. 1, прим, б 
генетика § 91 
геніальний § 94, п. 7, а, 2 
гербарій § 91 
героїзм § 4, п. 4 
героїчний § 4, п. 4 
Герой Радянського Союзу § 27, п.Л, 
прим. 6 

Гербй Соціалістичної Прйці § 27, 
п. 1, прим, б 
герцог § 91 

Гете § 01; § 101, п. 2 
гибель § З, п. 1 
гйдко-брйдко ^ 21, п. 15, в 
гиря § 94, п. 7, а, 5, прим. ,1 
Гібралтар § 91 - . .г 

гідний § З, п. І, прим. 























еіЬіа § 94, п. 7, а, 2 
Гізд § 91 

І і 

гілка, гілок § 8, п. З, а, 2 
гіллястий § 13, п. 4 
гільза § 90, п. 1, б 
йми § 94, п. 7, а, 5 
гімнастика § 91 
гіпопотам § 94, п. 7, а, 5 
гіпотаксис § 102, п. 1 
гіпотеза § 91 

—гіпсу § 48, п. 2, а 
гірка § 8, п. З, а, З 
гіркий § 71, п. 1, а 
гіркувато-солоний § 21, п. 10, а 
гіронька § 8, п, 3; а, З 
ГІСТЬ —гостт § 55, п. \ гістьмй, 
гостями § 58, п. З 
Глазго § 110, п. 5, прим. 
глазур § 90, п. 1, а 
глибшати § 87 
глитати § 2, п. З, а 
глухий § 71, п. 1, а 
Г луховець § 104, п. 8, б 
глухонімий § 20, п. 7 
глянути, гляну, глянуть § 84, 
п. З, б, 5 

гнати у женуть § 84, п. З, 6, 3; 
жену § 9, п. 2; § 84, п. З, б, 3; 
женеш, жене § 9, п. 2 
Гигдич ^ 104, п. З, є 
гнів — гніву § 48, п. 2, е 
Гнідий § 27, п. 2, б 
гніт, гнота § 8, п. 2, е, прим. 
гноїсько § 18, п. 13 
годен § 71, п. 2, б 
гсдйна-дві § 21, п. 16 
годинник § 16, п. 1, в 
годити § З, гі. 1, прим. 
годі зю бо § 20, п. 23, прим. 
годувати § 87 

гсдувсітися (годуватись) § 87 

гоїти (парадигма в теперішньому 
часі) § 84, п. і 


Гбйя § 94, п. 6; § 101, п. 2 
Гола Пристань § ПО, п. 4; § ■ 2, 
п. 1, а; Голої Пристані, Го ю 
Пристанню § ПО, п. 4 
голівка § 8, п. З, 6 
голівонька § 12, п. 2, а, 2 
Голландія § 93, п, З 
голова § 8, п. З, б; § 27, п. \, щ м. 
6, 33, І; § 34, І, п. і, прі 

голів § 8, п. З, б 
Голова Президії Верховної Р )и 
СРСР § 27, п. П прим. 6 
Голова Ради Міністрів СІ ’Я 
§ 27, п. 1, прим. 6 
головка § 8, п. З, б 
Галсуорсі § 90, п. 1, а; § 101, 
п. 2 

голуб § 1, п. 1; § 13, п. 1; голубе 
§ 53, п. З, а 
Гдлубєв § 104, п/ 1, б, 2 
Голубий Ніл § 112, п. 1, а 
голубка § 1, п. 1 
голуб'я § 63, п. 1 
гольф § 90, п. 1, б 
Гомер § 91 

гоміндан § 27, п. 7, прим. 2 
ГомулІ.цький § 104, п. 5 
гонйти § 11, п. 1 
гоніометр § 91 
гончар § 1, п. З 
гора, гір § 8, п. 1, а, 2 
Горацій § 91 
горб — горба § 48, п. 2, г 
горбитися “ нє гбрб(ся), не гдрб- 
те(сь) § 85, п. 2, б 
Гордеєв § 104, п. 1, б, З 
Гордієнко § 18, п. З 
Горді епіко § 18, п. З 
гордощі § 65, п. 2 
горизонт § 91 
горицвіт § 20, п. 5 
Горйці § 108, п. 9, б 
горіти § 1, п. З 
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Гбрки § 108, п. 4, €; § ПО, п. 2; 

Гброк, Гдркам §* ПО, п. 2 
Горн § 91 

горобець — горобців § 57, п. 1 
горобиний § 18, п. 11 
Горова § 104, п. 6 
город § 8, п. 2, в; городи § 54, 
п. 1 

Г ородєцький § 104, п. 5 
городній § 8, п. 2, в; § 71, п. З, а 
горох гордху § 48, п. 2, а 
гороховиння § 18, п. 12 
горщок § 18, п. 18 
горювати, горюю, горюють § 84, 
п. З, б, З 

Горький § 104, п. 6; § 108, п. 7, а; 
§ ПО, п. 3; § 111, п. 2; Гбрького, 
Гбрькояу §■ ПО, п. З 
го рьк івськн й — гбрьківські наста¬ 
нови § 27, п. 13, прим. І, а 
гбрьковський § 111, п. 2 
госпіталь § 91 

Гостбмель — Гостбмеля § 48, п. 1, 
б, 2 

гострильний § 18, п. 1 
готівка § 18, п. 15 
готов § 71, п. 2, б 
Готьє^ 97, п. 1; § 101, п. 2 
гр. — громадянин § 29 
іра — іго[) § “ІЗ, п. 1 
граблі § 65, п. 2; § граблів (і 
грабель) § 66, п. 2; граблям 
§ 67, п. 2; граблями § 69, п. 2; 
у граблях § 70 
гравірувати § 18, п. 16, в, прим, 
град — граду § 48, п. 2, д 
грам — грама § 48, п. 1, б, 4 
грандіозний § 91 
граніт — граніту § 48, п. 2, а 
грати — грай, граймо, грайте § 85, 
п. 2, а 

сратіс § 94, п. 7, а, 4 
графік § 91; § 94, п. 7, а, 5 


Грачбв § 104, п. 2, в 
гребініць^ гребінці § 8, п. З» а» 1 
Гребінка § 111, п. 2 
гребінківський § ПІ, п. 2 
грек § 111, п. 5, а 
Г ренландія § 27, п. 4, б; § 90, п. І, 
а; § 91 

Греція § 91; § 94, п. 7, а, 2 
грецький § 111, п. 5, а 
Григбр'єв § 104, п. З, г 
Григбрович § 34, II, п. З 
грймати § 2, п. З, в 
гриміти § 2, п. З, а 
гримнути^ грймну § 84, п. 8, б, 2 
грип § 93, п. 1 
Гриць — Грицю § 53, п. 2 
Грицькб § 12, п. 1, а 
грім — грому § 48, п. 2, д 
Грімм § 94, п. 7, а, З 
грІнвіцький § 111, п. 5, б 
Грінвіч § 111, п. 5, б 
гріти § 88, п. 2, б, прим. 1, а 
грітий § 88, п. 2, б, прим. 1, а 
гроб — врббу % 48, п. 1,6,7, прим. 
грог § 91 

Г рбзний § 108, п. 7, а 
громаджений § 88, п. 2, б, прим. 1, г 
громадити § 88, п. 2, б, прим. 1, г 
громадянин громадяни § 54, 
п. 1, прим. \ громадян § 55, п. 1, 
а, прим. 

громадянин Ільченко § 21, п. 17, 
прим. 2 

гроші — грошей § 66, п. 1; грішми 
(і грошима) § 69, п. З 
грудочеревна (перепона) § 20, п. 7 
грузин § 27, п. 1, прим. 5; § 111, 
п. 1; грузйни § 54, п. 1, прим.; 
грузинів § 55, п. 1, а, прим. 
грузинський § 111, п. 1 
грунт § 91; грунту § 48, п. 2, и; 
на грунті § 52, п. З, а; грун- 
та (і грунти-^з іншим зна- 



















ченням) § 54, п. З, б 
група § 93, п. 1 
грушевий § 18, п. 2 
губа — г//6 (і губів) § 43, п. 1 
гублячи § 84, п, 6, в, прим. 1, в 
гублячий § 84, п. б, в, прим. 1, б 
гугенот § 91 ■ 
гузйр § 34, II, п. 2 
Гулак-Лртембеський § 21, п. 4 
гуманний § 16, п. І, в 
гуміарабік § 91 
гумус § 91 
Гур'єв § 108, п. 8 
гурт— гурта, гурту § 48, п. 2, б 
гурток — у гуртку § 52, п. 2, а 
гусак — г^шка § 48, п. 1, б, 1 
гуси § 65, п. 1; § 65, п. 1, прим.; 
§ 68; гусей § 66, п. 1;§ 68; 
гусям § 67, п. І; гусьмй § 69, п, З 
гусляр — гусляре § 53, п. З, в 
гуся (парадигма) § 63, пп. 1—6; 
гуся, гусяти § 33, IV, а; гуся¬ 
та (парадигма) § 64, пп. 1—6 
гуща § 34, І, п. З 
Гюго § 91; § 90, п. 1, прим. 2; 
§ 101, п. 2 

д 

§ 21, п. 15, б 
давній § 71, п. З, а 
давнішній § 71, п. З, б 
давньоверхньонімецька (мова) § 20, 

п. 7 

д'Лкбста § 96, п. З 
д'Лламбер § 96, п. З 
далеко-далеко § 21, п. 15, а 
далечінь § 60, п. 1, прим. 
дамбклів меч § 27, п. 13, прим. 1, б 
Данйлов § 108, п. 4, б 
Данило Галицький § 27, п. 1 
Дайте § 101, п. 2 
ДанцІг § 111, п, 4, прим. 


данцігський'^ 111, п. 4, .прим. 
дао § 34, II, п. 1, а 
Дарвін, Дарвіна, Дарвіном § 101, 
п. 1,^ ГІ 

дарвінізм §'27, п. 1, прим, З 
Даргомйжський § 104, п. 5 
дарма що § 20, п. 21 
дарований § 88, п. 2, б, прим. 
1, г 

д'Лрсонваль § 27, п. 1, прим. 1; 
§ 96, п, З 

дарувати § 88, п. 2, б, прим. 1, г 
дати (парадигма в майбутньому 
часі) § 84, п. 7 

дах — § 48, п. 1, б, 7, прим. 

два, дві (парадигма) § 74, п. 2; 

два, двох, двом § 74, п, 8 
двадцятий § 75, п. 1 
двадцятирічний^2\,п, 20,б, прим, 
20-річний § 21, п. 20, а 
двадцять § 74, п. З 
дванадцятий § 75, п. 1 
дванадцять § 74, п. З 
двері § 65, п. 2; дверей § 66, п. 1; 
дверям § 67, п. 2; дверми (І двс^ 
рима) § 69, п, 3; на дверях § 70 
ДвІна § 108, п. 4 
двір § 34, II, п. 1,а; двора^В, и. 1,6 
двісті (парадигма) § 74, п. 5; 

а двісті § 56, п, 2, б 
дві сьомих § 76, п. 1 
дві третіх, двом третім § 76, п. 1 
двовуглекислий (гав) § 20, п. 7 
двоє, двох, двом § 74, п. 8 
двометровий § 19, п. З, а 
двоногий § 19, п. З, а 
дворушник § 14, п. 4 
двотижневий § 19, п. З, а 
двохмільйонний § 75, п. 1 
двохосьовий § ’19, п. З, б 
двохсотий § 75, п. 1 
двохтисячний § 75, п. 1 
дев'яностий § 75, п. 1 
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дев'яносто, дев'яноста § 74 , 

п. 7 ' 

дев'ятеро § 74, п. 8 
Дев'яте січня § 27, п. 11 
9 січня § 27, п. 11 
дев'ятий § 75, п. 1 
дев'ятисотий § 20, п. 11 
дев'ятнадцять § 74, п. З 
дев'ятсот § 74, п. 5 
дев'ять § 74, п. З 
дев'ять десятих § 76, п. 1 
дегбллівець § 21, п. 4, прим. 5 
дегбллівський § 21, п. 4, прим. 5 
де Голль § 21, п. 4, прим. 5 
дедалі § 20, п. 21 
деінде § 20, п. 21 
декан § 27, п. 1, прим. 6 
Декандбль § -21, п. 4, прим. 5 
Де~КастрІ § 27, п. 4, б, прим. З 
декілька § 83, прим. 
деколи § 20, п. 21 
де Костер § 21, п. 4, прим. 5 
декрет § 50, п. 2; у декреті §52, 
п. З, а 

декуди § 20, п. 21 
де ла Варт § 27, п. І, прим. 1 
де л’Аббей § 27, п. 1, прим. 1 
Деліль § 21, п. 4, прим. 5 
Дєльфи § 97, п. 2 
дШ:н § 27, п. 2, а, прим. 2 
де-небудь § 21, п. 11, б 
де-не-де § 21, п. 15, а 
денний § 16, п. 1, в 
день § 8, п. 2, а, 1; § 8, п. 2, а, З, 
прим, і; § 55, п. 2, б; (^ня § 8, 
п. 2, а, 1; днів § 55, п. 
2, б 

день-другий § 21, п. 16 
День мблоді § 27, п. 11 
день у день § 20, п. 15, прим. З 
депб § 101, п. 2 
дерево § 2, п. 2, а; § 8, п. З, б; 
дерев § 8, п. З, б 



деревце § 8, п. З, б 
Державна дума § 27, п. 7, прим. 1 
Державна рада § 27, п, 7, прим. 1 
Державна рада Лбльської Народ- 
ної Республіки § 27, п. 7, прим. 1 
Державний комітет Ради Міні¬ 
стрів СРСР у справах ноедї тех¬ 
ніки § 27, п. 7 
держак — на держаку § 52, п. 2, а 
держално § 18, п. 1, прим, 
держати — держу § 2, п. 1 
Держплан § 28, п. 1; держплйни 
союзних республік § 28, п. 1, 
прим.. 

дерзкий § 12, п. 2, а, 1 
Десна § 107 
десятеро § 74, п. 8 
десятий § 75, п. 1 
Ю-Б § 21, п. 20, г 
десятиповерховий § 21, п. 20, б, 
прим. 

10-поверх6вий § 21, п. 20, а 
Ю-і § 21, п. 20, б 
десяток —десятка § 48, п. 1, б, 4 
десять § 74, п. З 
десь-інде § 21, п. 13 
десь-інколи § 21, п. 13 
де-факто § 21, п. 7 
дехто, декого, декому, де з ким, 
д6 на кому (і де на /сіл), на діко- 
му § 83 

дешевий § 9, п. 2 
дешевший § 73, п. 1, а 
де-юре § 21, п. 7 
деякий, деякого, деякими, на ді¬ 
лках (і де на яких) § 83 
джаз § 94, п. 1 
джаз-банд § 21, п. 7 
Джамбул — Джамбула § 48, п. 1, 
б, 2 

Джек, Джеку § 53, п. З, в 
джемпер § 94, п. 1 
Джеме § 94, п. 1 
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джерело § 8, п. З, б; § 9, п. 1; 

джєріл § 8, п. З, б 
джерельце § 8, п. З, б 

Джерсі § 94, п. 1 

джигіт § 94, п. 7, в 

Джбнні § 93, п. З 

Джордж‘Н6ел (Банрон) § 21, п. 4, 
прим. 2 
джоуль § 98 

дзвінок, дзвінка, дзвінку, дзвінком 
§ 8, п. З, а, 1 
дзвякнути § 6, п. 1,' прим. 
Дзержйнськ § 108, п. 4, а 
дзьоб § 12, п. 1, б 
див. — дивись § 29 
дизель § 27, п. 1, прим. 3; 

§ 94, п. 7, в; § 100, прим. 
дизель-мотор § 21, п. 1 
динамо § 94, п. 7, в 
диплом § 94, п. 7, в 
директор § 27, п. 1, прим. 6; 
§ 34, II, п. 1, а; § 94, п. 7, в; 
директорові § 49, п. 1 
дисидент § 93, п. 2 
дисонанс — дисонансу § 48, п. 2, є 
дитятко — дитяткові, дитятку 
§ 49, п. 3; яа дитяткові, на 
дитятку § 52, п. 1, б 
дихати § 14, п. 4, прим. З 
диякон § 94, п. 7, а, 5, прим. 2 
діагноз § 102, п. 1 

діаграма § 102, п. 2 
діалектика § 94, п. 7, а, 2 
діалектико-магперіалісгпйчний 
§ 21, п. 9 
діаметр § 100 
дівча, дівчати § 33, IV, а 
дівчисько § 33, II, б 
дігтяр § 14, п. 4, прим. З 
АІА — дІду § 53, п. 1, а 
Дідрб § 94, п. 7, а, 3; § 101, п. 2 
діелектрик § 95 
Діего § 95 


АШкз. —діжці § 14, п. 4, прим, і 
ДІзель §94, п. 7, а, 3; § 100, прим. 
діловод § 8, п. З, д, 0 
діти § 65, п. 1; § 65, п. 1, прим.; 
§ 68; дітей § 68; дітям § 67, 
п, 1; дітьми § 69, п. З 
Дмйтрій Донськбй § 27, п. 9, б 
Дмйтров § 108, п. 4, б 
Дмитро Кобзар — з Дмитром Коб- 
зарем § 106, п. 2 
Дніпро § 33, II, а; § 107; Дніпра 
§48, п. 1, б, 2; яо (рідше 

по Дніпрі) § 52, п. З, б, прим. 2 
<^ДиІпрб'^ (готель) § 27, п. З 
Дніпропетровськ § 111, п. 2; 
Дніпропетровська § 48, п, 1, 
б, 2 

дніпропетрбвський § 111, п. 2 
дно^ 55, п. 2, а, прим. 3; дбна 
§ 54, п. З, а; ден § 55, п. 2, а, 
прим, з 

довговіїй § 71, п. 4 
доверху § 20, п. 15 
довічний § 71, п. 1, б 
довоєнний § 20, п. 2 
доволі § 20, п. 15 
до вподоби § 20, п. 15, прим. 1 
договорювати § 11, п. 1 
догола § 20, п, 16 
догори § 20, п. 15 
до гурту § 20, п. 15, прим. 1 
до діла § 20, п. 15, прим. 1 
додолу § 20, п. 15 
додому § 20, п. 15 
до завтра § 20, п. 14, прим. 
до загйну § 20, п. 15, прим. 1 
доісторйчний § 4, п. 4, прим.; 
§ 94, п. 7, б 

доїти, дою, доять § 84, п. З, а 
доїхати § 4, п. 1 
до краю § 20, п. 15, прим. 1 
до крихти § 20, п. 15, прим. 1 


203 





доктор § 27, п. 1,.прим. 6 

докупи § 20, п. 15 

до ладу § 20, п. 15, прим. 1 

до лиха § 20, п. 15, прим. І 

долівка § 18, п. 15 

долітце §■ 8, п. З, .6 

долоня — долонь § 8, п. З, д, 2; 

§ 43, п. 1 

долонька § 8, п. З, д, 2 
долото, доліт § 8, п. З, б 
домашній § 71, п. З, б 
домівка § 18, п. 15 
до міра § 20, п. 15, прим. 1 
домна — домен § 43, п. 1 
Дон ~ Дону § 48, п. 2, і 
дон Бозіліо § 21, п. 4, прим. 4 
Донбас — Донбасу § 48, п. 2, і 
До\\і\Хь — Дінця § 48, п. 1, б, 2 
донецький § 12, п. 2, а, 1 
Дон-Жуан § 21, п. 4, прим. 4 
доноісуан § 27, п. І, прим. З 
донизу § 20, п. 15 
донйні § 20, п. 14 
Дон-Кіхбт § 21, п. 4, прим. 4 
до ноги § 20, п, 15, прим. 1 
дон Педро § 21, п. 4, прим. 4 
доня — доню § 41, п. З 
донька § 13, п. 5, прим. 2 
доньчин § 13, п. 5, прим. 2 
дообідуДообід^'Д),х\. 15, прим. 1 
до останку § 20, п. 15, прим. 1 
допізна § 20, п. 16 
до побачення § 20, п. 15, прим. 1 
доповідати, доповідай § 85, п. 2, 
в, ^прим. 1 

доповідач — доповідача § 50, п.1 
доповідь— доповідей § 61, п. 2 
доповісти § 85, п. 2, в, прим. 1 
до пори § 20, п. 15, прим. 1 
до пуття § 20, п. 15, прим. 1 
до речі § 20, п. 15, прим. 1 
до решти § 20, п. 15, прим. 1 
доріжка § 8, п. З, д, 2 

8 19 


дорога - доріг § 8, п. З, д, 2; 

§ 43, п. 1 
дорогйй § 14, п. З 
дорожній § 7І, п. З, а ■ 
дорожчий п. З 
Ддрош § 18, п. 2 , 

Дброиіів, Дброшева § 18, п, 2 
Дброшович § 18, п. 14 
доручений § 2, п. 2, б 
досвітній § 71, п. З, а 
до смаку § 20, п. 15, прим. 1 
до снаги § 20, п. 15, прим. 1 
достатній § 71, п. З, а 
Достоевський § 104, п. 1, б, 1 
дотепер § 20, п. 14 
дотла § 20, п. 15 ^ 
доц, — доцент § 29 
дочка § 18, п. 10, прим.; § 14, 
п. 4, прим. 1 

доччин^ 18, п. 10, прим.; §71, п. 2. 

а; доччина, доччине % 71, п. 2, а 
дошка § 14, п. 1, в 
^оіц § 1,п. І;§ 34, II, п. 3; дощ^ 
§ 1, п. 1; § 48, п. 2, д; доїцІв 
§ 55, п. 1, а 
дощаний § 14, п. 1, в 
дощик — на дощику § 52, п. 2, а 
дощовйй § 18, п. 2 
дощомір § 19, п. 2, а 
д-р (доктор) § 21, п. 22 
древній § 7], п. З, а 
дрйгати § 2, п. З, в 
дрижати § 2, п. З, а 
дрібнесенький § 18, п, б 
дрібнісінький § 18, п. 6 
дріжджі § 65, п. 2; дріжджів § 66 
п. 2 

дрімати § 2, п. З, в, прим. 
дрімлйвий § 2, п. З, в, прим. 
дрімбта § 2. п. З, в, прим. 
дрова § 65, п. 3; дров § 66, п. З 
дровонбс § 8, п. З, д, 6 
друг — друже §53, п. З, а; друже 
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Максйменко, друже Олексйндр, 

друже Олександре § 53, п. З, в, 
прим.; друзі § 54, п. І 
друга світова війна § 27, п. 10, в 
другий § 75, п. 1 
другого дня §20, п. 15, прим. 4 
дружина § 34, І, п. 1, прим, 

дружний § 71, п. З, а 

дружній § 71, п. З, а 

друкар § 34, II, п. 2 
друкйрня § 34, І, п. 2; друкарні 
§ 45, п. 2; друкарень § 12, п. 2, в 
друкований § 18, п. 16, а 
друкування § 18, п. 16, б 
друкувати § 18, п. 16, а 
Друже § 104,_п. 1, б, 2 
дуб § 50, п. 1, прим.; дуба § 48, п, 1, 
б, 3; § 50, п. 1, прим.; дубові у 
дубу § 49, п. 2, в 
дубняк — фбял/са § 48, п. 2, б 
Дудінка § 108, п.'4 
дужий § 14, п. З 
дужчий § 14, п. З 
Дунай — Дунаю § 48, п. 2, і 
дурра § 93, п. і 
душа — душе § 41, п. 2 
Дюма § 101, п. 2 
дюна § 97, п. З, прим. 

Дягілєв § 104, п. 8, а, З, прим. 
Дядченко § 13, п. 5, прим. 4 
дядько § 12, п. 1, а 
дьоготь § 12, п. 1,6 
Дьяконов § 104, п. 8, а, 1 

Е 

г 

егоїзм § 4, п. 4 
егоїстйчний § 4, п. 4 

Едін.бург§9^, п. 7, а, 3; § 110, п. 1, 

/ / 

II; Едінбурга, в ЕдінбурзІ (і в 

Едінбургу) § ПО, п. 1, II 
езбпівська мова § 27, п. 13, 
прим. 1, б 


Ейнштійн § 99' 

Екбатана § 95 
екватор § 95 
екзаменатор § 95 
екскурсовод § 8, п. З, д, б 
Експорт — ікспорту § 48, п. 2, е 
екс-чемпіон § 21, п. 19 
електрика § 95 

електроліз — електролізу § 48, 

П. 2, € 

іліпс § 102, п. 1 
еліпсис § Ю2, VI. 1 
еліпсоїд § 4, п. 4 
Ельбрус § 108, п. 3; Ельбрусу 
§ 48, п. 2, і 

Ельзас — Ельзйсу § 48, п. 2, і 
Ельтон § 108, п. 3; Ельтону 
§ 48, п. 2, і 
ембйрго § 91 
Енгельс § 91; § 95 
Енеїда § 94, п. 7, б 
енергія § 95 
ентузіазм § 95 
бпос — епосу § 48, п. 2, и 
ЕсхІл § 95 
етап § 95 
есремерний § 92 
еіфІр § 92 

Є 

Євпаторія § 95 
Євразія § 95 

Європа § 27, п. 4, б; § 95 
європеєць § 95 
європейський § 95 
Євтуиіевський § І04, п. 1, 6, І 
Євфрат § 95 

Єгипет § 94, п. 7, а, З, прим.; 
§ 95 

Єгдр'евськ § 108, п, 1, а 
Єгфршино § 108, п. 4, а 
єзуїт 94, п. 2, прим. 

ЄлФць § 108, п. 1, а 
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Єлізаров § 104, п. 1, б, 1 
Єлісейські Поля § 110, п. 4; 

ЄлІсейських Полів ^ 110, п. 4 
Єнісей § 108, п. і, а; Єнісею § 48, 

, п. 2, і 

Єнсен § 49г п, 2 

Єреван § 108, п. 1, а; Єревана § 48, 
п. 1, б, 2 

Єрусалим § 94, п. 2, прим,; 

§ 94, п. 7, а, З, прим. 

Єршбв § 104, п. 1, ^б, 1 
Єсентукйу Єсентуків, Єсентукам 
§ 110, п. 2 

Єспєрсен § 94, п. 2 

єхидна § 94, п, 7, а, 5, прим. 1 

Ж 

жабо § 94, п. 1 
жабурйння § 16, п. 4, а 
Жак, Жаку § 53, п. З, в 
жаль— жалю § 48, п. 2, е 
Жші-Жак (Руссо) § 21, п. 4,прим.2 
Жанна § 94, п. 1 
Жан-Рішар (Блок) § 21, п. 4, 
прим. 2 

жар — жару § 48, п. 2, д 
жати § 84, п. З, б, 7; § 88, п. 2, 
б, прим. 1, а; жну, жнуть § 84, 
п. З, б, 7 

жатий § 88, п. 2, б, прим. 1, а 
Ждаиов — Жданова § 48, п. 1, б, 2 
желе § 90, п. 2 

Женев'єва § 96, п. 1 
жгнйти § 9, п. 1 
женолюбний § 9, п. 2 
женоненависник § 9,. п. 2 
женоподібний § 9, п. 2 
Жердя § 94, п. 1 
жив § 71, П.2, б 
Жигалоео § 108, п. 4, а 
Жигулі 108, п. 4, є; § 110, п. 2; 
ЖагулІв, Жигулям § 110, п.. 2 


Жйздра § 108, п 4, а ^ • 

Ж7мш § 104, п. З, в 
жир § 34, II, п. 1, а 
жирандоль § 94, п. 7, в 
жити § 84, п. З, б, !;•§ В7; живуг- 
живфпь § 84, п. З, 6,1'^рісивй^ - 

■ живім(мо), жив(ть^дБгй, 
житній § 71,^п. З, а 
оісйпго § З, п. 1 
Житомир § 107 

життєвий § 16, п. 4, б, прим. І і 
§ 18, п. 2 . 

життєздатний § 19, п. 2, в 
життєпис § 16, п. 4, б, прим. 1; 

§ 19, п. 2, в 

життя § ІЗ, п. 4;. § 16, а; 

§ 16, п. 4, б, прим- 1; § .34, ІІг. ^ 
п. 2, б; життям § 51, п. 2; 
у житті § 52, п. З, б 
життьовий § 16,^ п. 4 , б, прим. Ц , 

§ 18, п. 2 

Жовтень § 27, п. 10, а 
жбвтень — жовтня § 48, п. 1, б, 4 
жовті ти, жовтію, жовтіють § 84^ 
п. З, б, 2 

жовтогарячий § 21, п. 10, б 
жовч — жовчю § 60, п. , 3^ б 
жонатий § 9, п. 1 
Жорж Занд § 21, п. 4, прим. І 
Жоффруа § ^101, п. 2 
жук — жуків § 57, п. 1 _ , 

Журавльбв § 104, п. 2, б 
журнал —журналу § 48, п. 2, и 
жюрі § 94, п. 1; § 94, п. 7, а, 4; 

§ 96, п. 1, прим. 2 
Жюсье § 97, п. 1 

З 

з (із, зі) § 17, Пе З 
забагато § 20, п. 14 
забігти § 84, п. 5, прим. 
забуддванийг § 18, п. 16, а 
забудькуватий § 18, п. 16, в 
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завадити, заваджу § 84, п. 6, б, 
прим. 

заважати § 84, п. б, б, прим. 
завбільшки § 20, п. 19 
заввйшки § 16, п. 1, а 
завглибшки § 20, п. 19 ' 
завдання § 34, її, п. 2, б 
завдовжки § 20, п. 19 
завертіти § 11, п. З 
завершення § 8, п. З, г; § 16, п. 4, а 
завершувати § 11, п. З 
завидна §-20, п. 16 
зовйеливий § 15, п. 2 
зависть § 15, п. 2 
завірчувати § 11, п. З 
за вішр § 20, п. 18 
завод § 33, II, а; заводу п. 2, ж; 

заводи § 54, п. 1 
заводський § 14, п. 2, в 
завойований^7, п. 1, а;§ 18, п. 16,а 
завойовування § 18, п. 16, б 
завоювання § 18, п. 16, б 
завсіди § 20, п. 14 
завтовшки § 20, п. 19 
завтрашній § 71, п. З, б 
завчасу § 20, п. 19 
завширшки § 20, п. 19 
загал — загалу § 48, п. 2, б 
загальнедержавний § 20, п. 8 


загальнонародний § 20, п. б 
оагальноосві/нній § 20, п. б 
загибель — загибеллю § 60, п. З, а 
33]\н ~ загону § 48, п. 2, ж 
загітувати § 6, п. З, прим. 1 
за годйни § 20, п. 15, прим, 1 
загоєний § 88, п. 2, а 
Загреб — Загреба §48, п. І, б, 2 
загс § 28, п. З, прим. 
задача § 34, І, п. З 
ейдля § 20, п. 22 
задній § 71, п. З, а 
за дня § 20, п. 15, прим. 1 
задньопіднебінний § 19, п. 1 


задовго § 20, п. 14 , 

задум § 20, п. 2 
заєць § 18, п. 2 
Заєць (у байках І т. п.) § 27, п. 2, а 
зайдиголова § 20, п. 5 
займенник — займенника § 48, 

п. 1, б, 5 

зайців, зайцева § 18, п. 2 
закисати, закисаю, закисають § 84. 
п. З, б, З 

закон § 8, п. З, д, 7; закону § 48, 
п. 2, ж 

законодавчо § 9, п. 2, прим. 

за кордоном § 20, п. 15, прим. 1 

закритий § 88, п. 2, б 

зал — залу § 48, п. 1, б, 7, прим. 

залізо § 34, II, п. 1, б 

залісся § 14, п. 2, б 

залІський § 14, п. 2, б 

залп § 97, п. 2 

Замбезі § 94, п. 7, а, З 

заместй § 8, п. 1, а, 7; § 11, п. 3; 

замів, замела § 8, п. 1, а, 7 
замівши § 8, п. 1, а, 7 
заміж § 20, п. 15 
заміжня (замужня) § 71, п. З, а 
замість § 20, п. 15 
замітати § 11, п. З 
замкнений § 88, п. 2,6, прим. 1, б 
замкнути § 88, п. 2, б, прим. 1, б 
замкнутий § 88, п. 2, б, прим. 1, ^ 
заможний § 71, п. 1,6 
замок — замка § 48, п. 2, ж 
зймолоду § 20, п. ' 16 
заморожувати § 84, п. б, б 
занадто § 20, п. 14 
заново § 20, п. 16 
заодно § 20, п. 17 
запирати, запер, запрй § 11, п. 2 
запис — запису § 48, п. 2, ж 
Запоріжжя § '8, п. З, б; § 107; 
§ 111, п. 4 

запорізький § 111, п. 4 
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запряетй^^ 84, п. 9. прим, і; 

§ 88, п. 2, ува^а; запр/г § 84, 
п. 9, іфим. І 

запряжений § 88, п. 2, увага; § 88, 
п. 2, б, прим. 2, б 
заради § 20, п. 22 
гйраз § 20, п. 15 
зарисовка § 18, п. 15 
гарові тний § 71, п. 1, б 
засиджений § 88, п. 2, увага 
засидіти § 88, п. 2, увага 
засіданн5і— засідань § 55, п. 2, 

а, прим. 1 . ■ 

заслабти^ заслаб, заслабла § 84, 

п. 9, прим. 2 

заслужений діяч мистецтв § 27, 
п. 1, прим. 6 
заспокоювати § 11, п. І 
застерігати § 11, п. З 
застерегти § 11, п. З 
Засулич § 104, п. З, є 
зате% 20, п. 18; § 20, п. 23, увага 
затісувати § 11, п. З 
затон, затону § 8, п. З, д, 5 
затор § 8, п. З, д, 5; затору § 8, 
п. З, д, 5; § 48, п. 2, ж 
затхлий § 14, п. 4, прим. З 
Захар'їн § 4, п. 3; § 104, п. З, б; 

§ 104, п. 7 

захід § 8, п. 1, а, 1; § 27, п. 4, 

б, прим. 5; Зііходу § 8, п. 1, а, 1 - 

Захід —/стбр/я Заходу § 27, 

п. 4, б, прим, 5 
Західна Європа § 112, п. -2, в 
західний § 71, п. 1, б 
західноєвропейський § 112, п. 2, .в 
Західно-Казахстанська область 
§ 112, п. З, в 
за що § 20, п. 18 
збавити § 17, п. 1 
зберегтй, зберіг, зберегла, зберегло 
§ 8, п. З, в 
зберігша § 8, п. З, в 


збіжжя § 16, г . 

збІльшення§8, п. з, г; § 16, П: 4, а"* 
збліднути, зблід, зблідла § 84, 
п. 9, прим. 2 
збоїни § 65, п. 1 
збоку § 20, ^п. 15, 
з боку на бік § 20, п. 15. прим. З 
збуджений § 84, п. 6, а 
збудований § 18, п. 16, а; §88,п. 2,а 
збудувати § 18, п. 16, а ^ > 
зверху § 20, п, 15 
звести § 17, п. 1 . 

Звєрєв § 104, п. 1, б, 4 ■ 
звйсока § 20, п. 16 
звйчай §34, II, п, 2; звйчйю §48, 
п. 2, ж 

звір, звірі § 34, II, п. 1, а , 

зворушйти § 17, п. 1 ■ - • 

звук — звуку, звука § 48, п. 2у в, 
прим. 1 

зв'язок § 6, п. 1, прим. 
зв'ялшпи § 6, п. 1, грим. 
згарячу § 20, п. 16 
згоден § 71, п, 2, б --т.ж., 

згуртований § 16, п; 1,-в ■ 

згуртованість § 16, п. 1, в ■ ■ 
здаватися — здається § 12, п. 2, т 
з давніх-давен § 21, п. 15, б 
здешевлення § 84, п. 6, в, прим. 1, г 
з дІда-прадіда § 21, п. 15, б ' 
здійснений § 16, п. 2, прим. 
здійсненний § 16, п. 2; § 16, п. 2, 
прим. 

здійсненність § 16, ц. 2 
з дня на день § 20, п. 15, прим. З 
з^орбі^ § 71, п. 2, б 
здоровенний § 16, п. 2 - ^ 

здоров'я § 34, II, п. 2, б; у здо¬ 
ров’ї § б,-, п. 1 ' . 

зекономити § 6, п. З, прим. 1 
зелен § 71, п. 2, б 
зеліний § 8, п. 1, б 
Зелений Гай § 27, п. 4, б, прим. 1; 
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Зеленого Гаю § 48, п. 1, б, 2, 
прим. 

зелень § 2, п. 2, а; § 8, п. 2, в 
землемір § 19, п. 2, б 
землетрус § 19, п. 2, б 
земля § 27, п. 4, а, прим; 

§ 41, п. 2; земель § 43, п. І, 
прим. 2 

Земля § 27, п. 4, а, прим. 

Зімський собор § 27, п. 7, прим. 1 
з'єднаний § 6, п. З 
з-за § 21, п. 14 
ззаду § 16, п. 1, а 
зигзаг § 94, п. 7, в 
Замовники § 103, п. 4, е 
зігнаний § 88, п. 2, а; § 88, п. 2, б, 
прим. 2, б 
зізнйтися § 17, п. З 
Зілаїр § 108, п. 4 
зілля § 8, п. 1, б; § 16, п. 4, а; 
31Л-11Ї § 21, п. 20, в 
ЗІнькІвський районний виконавчий 
комітет § 27, п. 7 
зірка, зірок § 8, п. З, а, 2 
зірка § 27, п. 2, б 
зісподу § 20, п. 15 
зіставити § 17, п. З 
зітхнути § 14, п. 4, прим. З 
з’їзд § 4, п. З 
зїтти § 6, п. З 
зйомка § 7, п. 1,6 
з краю з край § 20, п. 15, прим. З 
злазиіи — злазь, злазьмо, злйзьте 
§ 85, п. 2, п 
Златоуст § 1П, п. 2 
златоустозський § 111, п. 2 
злегка § 20, п. 16 
зліва § 20, п. 16 
злітати § 2, п. З, в, прим. 
змагання § 34, II, п. 2, б; змагш- 
ням § 51, п. 2 
змогти § 11, п. 1 
з-над § 21, п. 14 


знадедру § 20, п. 19 
знаменник — знаменника § 48,; 
б, 5 

знання § 16, п. 4, а; § 16, п. 
прим. 1; § 33, II, 6; § 48, п. 
знанню § 49, п. 2, а; знан 
§ 16, п, 4, б, прим. 1; § 51, І 
знань § 16, п. 4, б, прим 
§ 55, п. 2, а, прим. 1 
знаряддя § 34, II, п. 2, б; § 
п. 1, а; знаряддю § 49, п. ^ 
знаряддям § 51, п. 2; знаря 
ми § 58, п. 2 
знати — зяаю § 5, п. 1, а 
значення § 8, п. 2, г; § 8, п. І 
§ 18, п. 12; значень § 8, п. 
значити § 18, п. 12 
значіння § 8, п. З, г 
знйзу § 20, п. 15 
знов § 20, п. 16 
знову § 20, п. 16 
зовні § 20, п. 14 
збвніиіній § 71, п. З, б 
зовнішньополітйчний § 20, 
зоїл § 27, п. І, прим. З 
зокремй ^§0, п. З, прим. 1 
золотоніський § 111, п. б 
Золотоноша § 111, п. 6 
Золя § 90. п. 1, б; § 101, 
з-п^ред § 21, п. 14 
з-шд § 21, п. 14 
з-поза § 21, п. 14 
з-поміж § 21, п. 14 
з-пбнад § 21, п. 14 
з-пдсеред § 21, п. 14 
з-проміж § 21, п. 14 
зразу § 20, п. 15 
зранку § 20, п. 15 
зрання § 16, 11 . 4, в 
зрідка § 20, п. 16 
зробити § 17, п. 1; зроблю 
п. 8, б, 1 зробйв-таки ' 
п. 12 
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зручний § 14, п, 4 
зсадити § 17, п. 1 
з-сбред § 21, Пі 14 
зсередини § 20, п. 15 
зуб — у зубі § 52, п. З, а 
зуміти § 6, п. З, прим. 1 
зустріч — зустрічам § 61, 


п. 



прим. 

зцідити § 17, п. 1 
зчепйти § 17, п. 1 
зщулитися § 17, п. 1 
Зябрев § 104, п. 8, а, З, прим. 
з'явитися § 6, п. З 


І 

/ (й) § 10, п. З 

Ібн-Фадлан § 21, п. 4 

Ібсен § 94, п. 7, а, 1 

Івана Купала § 27, п. 11, прим. 

Івана Франка (село) § 112, п. З, б 

Іван Білокбнь — Івана Білокбня 
§ 48, п. 1,^6, 1 

Іван Волове Око § 21, п. 4, прим. 7 

Іван Гаврилович — Івйну Гаври¬ 
ловичеві, Іванові Г аврйловичу 

§ 49, п, 2, в 

Іванів — Іванова шапка § 27, п. 12 

Іванівна — Іванівно § 41, п. 1 

Іванов § 53, п. З, в; § 104, п. З, а 

Івано-Франківський район § 112, 
п. З, б 

Іван Петпенко — Івана Петоенка 


Ігорів, Ігорева § 18, 
іграшка — (грашо. 

ідеал § 95; ідеалу 

ідея ^ 94, п, 7, а, 1 
ідилічний § 93, п. 
ієна § 94, п. 2, прі 
Ієна § 94, п. 2, пр 
ієрархія § 94, п, 2 
ієрогліф § 94, п. 2 
Іжевськ — Іжівська 
Ізабілла § 94, п. 7, 
ізвечора § 17, п, 1 
Із-за^^ 21, п. 14 
Ізмаїл § 94, п. 7, б 
Ізмаїл-бей § 21, п. 
ізнов § 17, п. 1 
Ілійда § 94, п. 7, а 
Іллівна § 18, п. 14 
Ілліч § 18, п. 14 
Ілля^ 16, п. 4, б; § 18 
п. 2, прим. 

Ілля Муромець § 21, 
Ільюшин § 104, п. і 
/лі, — імені § 29 
імбйр § 94, п. 7, 
імбрбльйо § 101, п. 
іміння, ймення § 10 
імміграція § 93, п, 
імовірно, ймовірно^ 
Імортель § 93, п. 2 
Імператив — імперап 
ратйва § 48, п. 1 
імпепіал 8 102. п. 



інвентар § 34, II, п. 2; інвентарю 
§ 48, п. 2, б 
індик § З, п. 2 
Індігірка § 108, п. 4 

Індія § 94, п. 7, а, 1 
індоєвропейський § 21, п. 8, прим. 
2; індоєвропейські § 20, п. 7 

індоєвропеєць —індпєвроптці § 21, 
и. 8, прим. 2 
Індокитай § 112, п. З, а 
індустріалізація § 94, п. 7, а, 2 
індустріалізований § 16, п. 2, 
прим. 

індустрія § 94, п, 7, а, 2 

інфекція § 96, п. 2 

інженер § 8, п. 2, е; § 13, п. 5 

Іній § З, п. 2 

Інколи § З, п. 2 

Іноді § З, п. 2 

Інститут §94, п. 7, в; інституту 
§ 48, п. 2, в 

інструктувати § 18, п. 16,, в, 
прим. 

інструкція § 94, п. 7, а, 1 
інструмент — інструменту, ін¬ 
струмента § 48, п. 2, и, прим. 1 
інтеграл § 90, п. 1, а 
інтелектуальний § 93, п. 1 
інтелігентський § 14, п, 2, в 
інтєрв9Ь § 101, п. 2 
інтерес — інтересу § 48, п. 2, є 
інтермеццо § 93, п. 1, прим. 1 
Інтернаціонал § 90, п. 1, а 
Інтернаціональний § 94, п. 7. а, 1 
інфрачервоний § 20, п. 2 
Інший § З, п. 2; § 13, п. 5 
ібмен § 94, п. З 
іон § 94, п. З 
іонійський § 94, п. З 
і под. — і подібне § 29 
іпохондрія § 91 
Іран — Ірану § 48, п. 2, і . 


іредентизм § 93, п. 2 
іржйти, іржу, Іржфпь § 84, 
п. З, б, 7 

ірраціональний § 93, п. 2 
Іртйш § 108, п, 4; § 108, п. і 
Ісаєв § 104, п. З, а 
Ісаєнксв § 104, п. 1, б, 1 
Іскра — Іскор § 43, п.. 1 
існувати § З, п. 2; § 15, п. 
Іспанія § 27, гі. 4, б; § 94, п. 7, а, . 
Іссйк-Куль § 27, п. 4, б, прим. 2; 

§ 112, п. З, д 
істерія § 91 
Істина § З, п. 2 
істбрико-культурний § 21, п. 9 
історія § 91; § 94, п. 7, а, 2 
Істота — істот § 8, п. З, д, З 
Італія § 94, п. 7, а, 1 
і т. д, — і так далі § 29 
ітй (парадигма в теперішньом/ 
часі) § 84, п. \\ітй, йппі§\і, 
п. З, прим.; ідеш § 13, п. 1; 
Ідй,ІдІ и(о), ідіть § 85, п. І, а; 
ідй-бо § 2\, и.-\2 
і ш. ін. — і таке інше § 29 
і т. п. —і тому подібне § 2) 
Іх'ямас § 96, п. 1 
Ішйм § 108, п. 4, а 

ї 

їдальня § 12, п. 2, б; їдалень § 1 
, п. 2, в 

їжа § 4, п. 1; § 34, І, п. 3; їже з 
§ 39 

їжйк § 4, п. 1 
їздець § 4, п. 1 

їздити § 4, п. 1; § 84, п. Г; 

^ їжджу § 84, п. 5 
їсти (парадигма в теперішнь' - 
му часі) § 84, п. 7; їсти, ї: у 
їжмо, їжте §85, п. 2, в, прим. І 
іхати § 4, п. 1 
'їхній § 79 - 
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• й- ^ 

Йємен § 94, п, 2, лрим». 
йод §^94, п. З 
Йблкік § 104, п. 2, а 
Ріолкіно § 108, п. 2, а 
Йорданія § 94, п. З 
йота § 94, п. З 

К 

Кабарда § 111, п. 1 
кабардйнський § 111, п. 1 
Кавказ § 111, п. 3; Кавказу § 48, 
п. 2, і 

і<Кабказ)> (назва твору) § 27, п. З 
кавказький § 111, п. З 
Кавказький хребет § 27, п. 4, б; 

§ 112, п. 1, б 
Кагарлик § 111, п. 5, а 
кагарлицький § 111,' п. 5, а 
кажан § 1, п, З 
кажучи § 89 
Казанка § 111, п. 2 
казйнківський § 111, п. 2 
казати, кажу, кажй, кажІм{о), 
кажіть § 85, п. 2, в, прим. 2; 
казать § 87, прим. 1; кажуть 
§ 89 

казах § 111, п. б, прим. 
Казахстан — Казахстану § 48, 
п. 2, і 

казахський § 111, п. 6, прим. 
Казбек § 111, п. 5, а 
казбецький § 111, п. 5, а 
Казін § 104, п. З, а 
Казінський § 104, п. З, а 
казка § 8, п. 2, а, 3; казок § 8, 
п. 2, а, 3; § 8, п. 2, а, З, прим. З 
казна-де § 21, п. 11,6 
кйзна-іцо § 21, п. 11, а 
казпа-який — казна з якйм § 21, 
п. 11, а 

какаду^ 101, п. 2 


каламбура м, II, П/ К ^ 
калач § 1, п. З :^ 

Каледбнія § 90, п. 2 
календар § 34, 2; у кален^ 

дарях § 59, п. 2 
каліка § 34, І, п. 1, прим. 

Калінін М. І. § 104, п. З, д,. 
прим. 2 

калмйк § 94, п. 7, а, 5, прим.> 1; 

§ 111, п. 5. а 
калмйцький § 111, п. 5, а 
Калуга § 111, п. 4 . 
калузький § 111, п. 4 
Калязін — КйлязІна § 48, 

п. 1, б, 2 
Калькутта § 93, п. З 
кальян § 97, п. 1 
Камйшин § 108, п. 4, а; § 11(), 
п. 1, II; § ІИ, п. \;Камйшина, 
Камйиіином, у Камйшині § ПО, 
п. 1, II 

камйшинський . § 111, п. 1 
камініць, камінця § 8, п. З, а, 1 
каміння § 13, п. 4 
кймінь § 8, п. 1, а, І; § 8, п. І, б, 
прим. 1; каменя § 8, п. 1, а, 1; 

§ 48, п. 2, и, прим. 1; кйменю 
§ 48, п. 2, и, прим. 1 
кампанія § 34, І, п. 2 
Кам'янецЬ'Подільський § 107; 

§ 112, п. 3,^а 

кам'яніць-подільськай^ 112,п.З, а 
канал—§ 48, п. 1,6, 7, прим. 
Кандалакша § 111, п. 6, прим, 
Кандалакшська г^ба§Г12,'п. 1, 6 
кандалйкиїський § 111, п. 6, прим. 
Канів, Канева § 8, п. 1-, а, 4 
КанІн — Каніну § 48, п. 2, і 
канон— канону § 48, п. 2, є 
капітал § 90, п. 1, а; капіталу 
§ 48, п. 2, б 

Капрі §94, п. 7, а, 3; § 110, п. 5, 
прим. 
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капсула, к&псули, капсулі §■ 101,, 
п. 1, І 

капусняк— капусняку § 48, п. 2, а 
Карабах § 111, п. 6, прим. 
карабахський § 111, п. б, прим. 
Кара-Богаз-Гол § 112, п. З, д 
караван -—каравану § 48, п. 2, б 
Карачев § 108, п. 1; § 111, п. 2 
карачевський § 111, п. 2 
карбованець — карбованця § 48, 
п. 1, б, 4 
каре § 95 

кар'єра § 94, п. 7, а, 2; § 96, п. 1 
карниз — карниза § 48, п. 1, б, 7 
Карпович § 18, п. 14 
Кйрські Ворота § 108, п. 7, в 
картйнний § 16, п. 1,в 
картйнність § 16, п. 1, в 
картоплйиня § 18, п. 12 
касир § 34, II, п. І, а 
катастрофа § 92 
катафалк § 97, п. 2 
катод — катода § 48, п. 1, б, 5 
Катрин § 18, п. 10 
Катря § 18, п. 10; Котре § 41, 
п. 2 

Каулі § 93 

Каунас § 98 

кйфедра § 92 

кафе-ресторан § 21, п. 1 

качан § 1, п. З 
качати § 11, п. І 
каша § 34, І, п. З 
кашель — кашлю § 48, п. 2, є 
Кашйра § 108, п. 4, а 
кашне § 101, п. 2 
квадратно-гніздовий § 21, п,. 8 

квазіспеціаліст § 20, п. 2 
квас — кейсу § 48, п. 2, а 
квасбк — кваску § 48, п. 2, и, 
прим. 2 

квасолиння § 18, п. 12 


кеіслінги § 27, п. 1, прим. 4 
квитка — квітці § 14, п. 4, 
прим. 1 

квітка магн6лія§2\, п. 17, прим. З 
Квітка-Основ'яненко § 21, п. 4 
Кельн § 95 
Кер-оглй § 21, п. 4 
Керч, Керчі, Керчю § ГЮі п. 1, III 
кивнути — кивнй, кивнім(о), кив¬ 
ніть § 85, п. 1, в 
Кйїв § 8, п. 1, а, 4; § 49, п. 2, б; 
§ 107; § 1.10, п. 1, II; § 111, п. 2; 
Кйева § 8, п. 1, а, 4; § 48, 
п. 1, б, 2; § ПО, п. 1, II; 
Кйєву §49, п. 2, б; Кйевом, у 
Києві § ПО, п. 1, II; Києве 
ТГ. З, В: 

Київська область § 27, п. 9, а 
«Київська прйвда» (газета) § 27, п. З 
Київська середня школа № І, § 27, 
п, 7 

київський § 111, п. 2 
Київський державний університет 
ім. Т. Г. Шевченка § 27, п. 7; 
Київський Державний Універси¬ 
тет ім> Т. Г. Шевченка § 27, 
п. 7, прим. 2 

кинджал § 94, п. 7, а, 5, прим. І 
кйнений § 88, п. 2, б, прим. 1, б 
кинути § 84, п. З, б, 5; § 87, 
§ 88, п. 2, б, прим. 1,6; кйну 
§ 84, п.. З, б,, 5; кйнуть § 84, 
п. З, б, 5; § 87, прим. 1; киньте 
§ 12, п. 2, г 

кинутий § 88, п. 2, б, прим. 1, б 


кипарис §, 94, п. 

7, а, 5, 

прим. 

киргиз § 94, п. 

7, а, 5, 

прим. 

Кирило Кожум' 

яка § 21 

., п. 

прим. 7 



Кисельдв § 104, 

п. 3, д 


кисень — кисню 

§ 48, п 

. 2, а 

кисет § 94, п. 

7, а, 5, 

прим. 

кйелий § 3, п. 

1 
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Кисловодськ § 108, п. 4, в 
кйсло-солбдкий § ^1, п. Ш, а 
кит § 94, п. 7, а, 5, прим. 1 
Китай § 94, п. 7, а, 5, при.'М. І; 

Китаю § 48, п. 2, і 
Китайська Народна , Республіка 
§ 27, п. 5 
кишеня § 2, п. 1 
Кишинів § 111, п. 2 
кишинівський § 111, п. 2 
кишлак § 94, п. 7, а, 5, прнм. 1 
киянка § 27, п. 1, прим. 5 
кіготь, кігтя § 8, п. З, а, 1; 

кігті § 14, п. 4, прим. З 
кіл § 8, п. З, а, 3; кола ,§ 8, п. 1, б 
кілля § 8, п. 1, б 
кілб § 101, п. 2 
кіловат § 55, п. 1, а 
кіловат-година § 21, п. З 
кілограм § 94, п. 7, а, 5; кіло- 
грамів § 55, п, 1, а 
кілок § 8, п. З, а, і; кілкй § 8, 
п. З, а, і; § 8, п. З, а, З 
кілочок § 8, п. З, а, З 
кілька § 83, прим. 
кількадесят, кількадесятьма (і 
кількадесятьома) § 83, прим. 

кільканадцять, кільканадцяти (і 
кільканадцятьох) § 83, прим. 
кількаразовий § 19, п. З, а 
гількісний § 15, п. 1 
кільце^ 8, п. З, а, 2; § 12, п. І, а; 
§ 12, п. 2, б; кілець § 8, п. З, а, 
2; § 55, п. 2, а;§ 55, п. 2, а, 
прим, з 

Кім Ір Сен. § 27, п. 1, прим. 2 
кінець, кінця § 8, п. З, а, 1 
кінець кінцем § 21, п. 15, б, прим. 
Кінешма § 108, п. 4 
кінний § 16, п. 1-, в 
кіно § 94, п. 7, а, 5; § 101, п. 2 
кіновар — кіносар^ю § 60, п.. З, а 
кінцівка § 18, п. 15 


кінчик § 13,‘ п. 5 ’ 

кінь § З, п. 1, прйм;,§ 8, п. 1., а, 1; 

§ 8, п. 1, б, прим. 1;§ 12, п, ,1, а; 
конА § З, п. 1, при^.; § 8, п. 1, іЗ, 
і; § 50, п. 1; кбні § 57, п. 1, 
прим.; кбней § 55, п. 3;' § 57,, 
п. 1, прим.,; (І конями) 

§ 58, п. З 

кщ — кбру § 48, 2, е , ; 

Кіровограда^ 20, п,- 3.; ', . 

кіровоградський ■§ 20, л. .3 
кістлАеий § 15, п. 2 
кість — костями (і кістьмй) 
§ -61, -а. 5 

клас § 90, п, 1, д; § 102, п. 1 
клац § 13, п. -З , 
клШт § 2, п. 1 ■ 
клекотіти % 2, ш. \ 
клбпка § 8, л. З, д, 7 
клин — клйяу^ клина § 48, 

п. 2, и, прим. 1 , : ^ 

Клинці § 108, п. 9, б 
клієнт § 94, п. 7, а, 2; 

— кліифє § '^66, п. 2 
;КЛОЕІт — клопоту § 48, п. 2, в 
клоччя § 16, п. 4, а 
клуб — кл^бу § 48, п. 2, в 
кльош § 90, л. 1, б 
кнйжечка § 2, п. 2, б; § 9, п.1, 
прим.; § 18, п. 7; книжечок 
§ 9, п. 1, прим. 
книжка § 8, п. 2, а, 3; 

кнйжки § 36, л. 1; книжці 
§ 14, п. 4, прим, і; § 37; кни¬ 
жок^ 8, п. 2, а, 3; § 8, п. 2, а, 
З, прим. 1;.§.8, п. 2, а, З, прим. 
3; § 43, п. 1; § 43, п. 1, прим. 2 
книжний § 71, п, 1, 6 
Кобеляки .^ 111, п. 5, а 
.кобеляцький § 111, п. 5. а 
кобзйр § 13, п. 2; § 18, п. 2; 
§ 34.^ Ц, П. 2; 

кобщріе., кобзарева § 18, п. 2 




Коваленко § 18, п. З 
ковалів, ковалевого, коваліва § 8, 
п, 1, а, З 

коваль— ковалі § 54, п. 2, а; 
ковалям § 56, п. 2; ковалями 
§ 58, п. 2 
Ковальов § 7, п. 2 
ковальський § 12, п. 2, б 
Ковель — Ковеля § 48, п. 1, б, 2 
ковзкий § 12, п. 2, а, 1 
ковйль — ковалю § 48, п. 2, б 
Ков'яги, Ков'яг, Ков'ягам § ПО, 
п. 2 

кодекс — кодексу § 48, п. 2, б 
кожен § 82, прим. 1 
Кожан § 104, п. З, в 
кожний § 82, прим. 1 
кожум'яка § 19, п. 2, а 
козак — козаче § 53, п. З, а 
Козелець — Козільця § 48, 

п. 1, б, 2 
козеня § 2, п. 2, б 
Козердг § 27, п. 4, а 
козир, козирі § 34, II, п. 2 
колгосп § 8, п. 2, д; § 19, п. З, б; 
§ 20, п. 1; § 28, п. 2; колгоспу 
§ 48, п. 2, в 

колгоспівський § 12, п. 2, а, І 

колгоспний § 20, п. 1 
колгоспник — колгскпника § 48, 
п. 1, б, 1 

Колгуєв § 108, п. 1, а; § і 11, п. 2; 

Колгуєва § 48, п. і, б, 2 
колгуевський § 111, п, 2 
колектив § 50, п. 2; § 93, п. 1 
колективізація — колективізацією 
§ 39 

колений § 88, п. 2, б, прим. 1, в 
колесо — коліс § 55, п. 2, а; 
колісьми (частіше колесами) §58, 
п, З 

КОЛІЇ 6 § 20, п. 23, прим. 
коли б /по § 20, п. 23, прим. 


колй-5удь § 21, п. 11, б 
Кблин § 18, п. 10 
коли-небудь § 21, п. 11, б 
колй-не-колй § 21, п. 15, а 
колихати, колишу, колишеш § 84, 
п. 4 

колишній § 71, п. З, б 
колібрі § 101, п. 2 
коліно — колінам § 56, п. І; 
коліньми (і колінами) § 58, 
п. 3; на колінах § 59, п. 1 
колір, кольору § 8, п. 2, е, прим. 
коліищ § 33, IV, а; § 63, п. 1; 
коліщата § 64, п, 4; коліщати 
§33, IV, а 

коло § 34, II, п. 1, б; кіл § 55, 
п. 2, а 

коловорот § 19, п. 2, а 
колода — колод § 8, п. З, д* 2 
колодочка § 8, п. З, д, 2 
колоквіум — колоквіуму § 48, 

п. 2, є 

колонія § 90,' п. 1, а 
колорит — колорйту § 48, п. 2, е 
колосся § 16, п. 4, а 
колоти § 88, п. 2, б, прим. 1, в; 
(парадигма в тепер! шньому ча¬ 
сі) § 84, п. 1; колов § 8, п. З, в 
колотий § 88, п. 2, б, прим. 1, в 
Кбля § 18, п. 10 
кольт § 27, п. 1, прим. З 
командир § 34, II, п. І, а 
командировка § 18, п. 15 
командирувати § 18, п. 16, в, 
прим. 

комар, комарі § 34, II, п, І, а 
коментувати § 18, п. 16, в, прим. 
комета Галлея § 27, п. 4, а 
комісар § 34, II, п. 1, а; комі¬ 
сара § 54, п. 1 

комісаріат § 50, п. 2; комісаріату 
§ 48, п. 2, в 
комісія § 93, п. І 
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комсомол §, 8, п. 2, д . . 
комсомблець — комсомольцю § 53, 
п. З, б 

комсомФлець-передсвйк § 21, п. 17 
комсомольський § 12, п. 2, б 
комсомбльський-на-АмурІ § 112, 
а З, е 

Комсомбльськ-иа-Амурі § 112, 

п. З, е 

комунар 93, п. І 

комунар § 34, II, п. 1, а; (парадиг¬ 
ма) §35, П; комунари § 54, п. 1 
комунізм — комунізму § 48, 

ГЬ 2, € 

комуніст § 94, п. 7, а,'5 
Комуністична партія Радянського 
Союзу § 27, п. 6 
^Комуністичний Маніфесту/ (наз¬ 
ва твору) § 27, п. З 
конвейєр § 94, п. 6 
кондотьєр § 97, п. 1 
кбник § 18, п. 7; § 18, п. 9 
кониченько § 18, п. З 
кбничок § 18, п. 7 
конов'язь § 19, п. 2, б 
конбплі § 65, п. 2; § 68; конопель 
§ 66, п. 3; коноплями § 69, п. 2 
консорціум § 102, п. 1 
контр-адмірал § 21, п. 19 
контраст § 15, її, 1, прим. 
контрастний § 15, п. 1, прим. 
контроль § 102, п. 1 
контрреволюція § 93, п. 2 
контрудар § 20, п. 2 
кбпус—кбнуса § 48, п. І, б, 5 
конфлікт—конфлікту §48, п. 2, є 
кон'юнктура § 96, п. 2 
Конькбе § 104, п. 8, а, 2 
кооператив § 102, п. 1 
Копет-Даг § 112, п. З, д 
копієчка § 18, п. 7 
копійка — копійок (копійок) § 9, 
п. 1 


копійований § 88, п; 2, б,. прим. 1 рґ 
копіювйта§ 8В, п. 2, б^ прим, ірт 
КордІльери § 97, п 1 
коректйв § :102і п. І. . ... . . 
коридор — корид6ра%А8, п. б, 7 
корисний § 15, п. 1 /■ , 

користь — кбристю § 13і-п; .4 
корйчневий § 18, п. 2 - ., 

корівка § 8, п. З, д^ 2 
корова —/сор/б § 8, п. .3, д,.'.2; 

корів (і корбеи) § 45, п. 1, прим 
короткошиїй § 71, п. 4 
коррелятйвний § 93, п. 2 . 
корсіканець § 94, п. 7, а, З - ■ 
корявий § 1, п. З 
коряк § 111, п. - 5, а .. 

коряцький § ІІІу п. 5, а 
косий § 71,'п. І, а 
костогриз § 19, п. 2, б 
котел, котла- § 8, п. З, д, 1 
Котельников § 104, п. З, д 
Котельний § 108, п. 4, е 
котирбвка § 18, п. 15 
котйруеапш § 18, п. 16, в, прим, 
котити § 11, п. 1 
Кбтлін — КбтЛіну § 48, п. 2-, і 
котрйй § 81 

котрий-будь § 21, п. 11,. а 
котрий-небудь § 21, п. 11, а ' 
котрййсь, котрогось, котромусь, 
котрймсь § 83 
Ко Тун § 27, п. 1, прим. 2 
кофе § 101, п. 2 
кочергй § 9, п, 2 ^ 

Кбчин § 104, п. З, в я 

Ксчкарьбе § 104, п. 2, б . 
кошеня § 18. п. 4 
кравець — кравче § 53, п. З, б ^ 
краевйд § 19, п. 2, в 
краєзнавство § 19, п. 2, в 
краєчок § 18, п. 7 
країна § 4, п. І 

Країна Рад % 27, п. 5, прим. 
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край (парадагма) § 35, II; край § 33, 
§ 34, II, п. 2-, краю § 48, 
п. 2, г;§53, п. 2;/сраш§49, п. 1; 
е (у) краї § 52, п. З, а; 
§ 52, п. З, б, прим. 1; в краю 
§ 52, п. З, 6, ^прим. І; краї 
§ 54, п. 2, а; країв § 55, п. І, а 
крайній § 71, п. З, а 
Крайній § 104, п. б 
Крайня .§ .104, п. 6 
крайовий § 18, п. 2 
краков'як — краков'яка § 48, 

п. 1, б, 6 

крамниця — крамниць § 12, п. 2, в 
Красінський § 104, п. З 
Красний Лиман — Красного Ли¬ 
ману § '48, п, 1,6, 2, прим. 
Красновбдськ § 112, п. 2, а 
Краснодар — Краснодара § 48, 

п. 4, б, 2 

красуня зірка § 21, п. 17, прим. 1 
Краузе §^98 
крйщаіпи § 14, п. З 
Кременчук § 107; § 111, п. 5, а 
кременчуцький § 111, п. 5, а 
крепдешйя - ^ 20, п. 13 
кривавий § 2, п. З, а , 
кривйй — криве § 2, п. І 
Кривий Ріг § 107; § 110, п. 4; 
§ 111, п. 4; § 112, п. 1, а; Кривого 
Рога § ПО, п. 4 
крйво § 2, п. 1 
криворізький § 111, п. 4 
криза § 102, п. 2; § 102, п. З 
крйзис § 102, п. З 
крик — крйку § 48, п. 2, є 
крикнути — крикни, крйкнім(о), 
крикніть § 85, п. 1, в 
крило —крйльмй (частіше кри¬ 
лами) § 58, п. З 
Крим — Криму § 48, п. 2, і 
крихта § 2, п. З, б 
кричати § 84, п. З, а; кричу 


п. 1, II, прим; § 84,п. З, -а; 
кричать § 84, п. 1, II, прим.; 
§ 84, п. З, а 
кришшпи § 2, п. З, б 
крйиіка .§ -2, п. З, б 
Кріт § 94, п. 7, а, 3; Кріту § 48, 
п. 2, і 

кров § 2, п. З, в; § 16, п. 5, а; 

кров'ю § 16, п. 5, а; § 60, п. З, а 
крок — кроку § 48, п. 2, и 
Кролевець § 111, п. З 
кролевецький § 111, п. З 
Кронштадт — Кронштадта § 48, 
п. 1,6, 2 

круглолиций § 71, увага 2 
кругоссіїпній § 71, п. З, а 
кружечок § 18, п. 7 
Крутих § 104, п. 4 
крутіння § 84, п. 6, в 
круча § 34, І, п. 3; кручі § 36, 
п. 2; кручею ■§ 39 
кручений § 84, п. 6, а 
крюк § 6, п. .2, прим. 

Крюково § 108, п, 8, прим. 
крякати § 6, п. 2, прим. 
куди-будь .§ 21, п. II, б 
куди-небудь § 21, п. 11,6 
Кужченко § 14, п. 1, д 
Кузнецьк § 108, п. 9, в 
Кузько § 14, п. 1, д 
Кузьма § 18, п. 14 
Кузьмйч § 18, п. 14 
Кузьмівна -§ 1'8, п. 14 
К^йбишев § 111, п. 2 
куйбишевський § 411, п. 2 
Кунйцин § 104, п. 4 
купйпги § 88, п. 2,6, прим. 1, г; 
куплю, куплять § 84, п, 6, в, 
прим. 1 

куплений^ 84, п. б, в, прим. 1, а; 

§ 88, п. 2, б, прим. 1, г 
купований § 18, п. 16, а 
купувавши § 89 
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купувйти § 18, п, 16, а; купувйв 
§ 18, п. 16, а; § 89; купуй^ку- 


лйун~тШс'^ 2\,.т Іу.л^тШса 

§ 48, Пі 1, б, 6- V' : 

Лафарг §: 90, п; ] . а 


пуймо, купуйте § 85, п. 2, а 
курбан-байрам § 27, п. 11, прим. 
кур'єр § 6, п. 2 
кури^^Ь, п. 1;§65, п. 1, прим.; 
§ 68; курей § 66, п. 1; § 68; 
курям § 67, п. 1; курмй § 69, п. З 
куриво § 18, п. 8 

куршь—куреня §48, п. 1,6, 7 
курйоз § 7, п. 1, б; § 94; п. 7, а, 2 
Курськ § 108, п. 9, в 
курча (парадигма) § 35, IV; § 63, 
пп. ^ 1—6; § 64, пп, 1—б 
Кутаїсі § 108, п. 4 
кутній § 71, п. З, а 
кутя § 16, п. 4, б, прим. З 
куций § 71, п. 1, а 
кушйр § 34, II, п. 2 
кювет § 96, п. 1, прим. 2 
Кюв’є § 96, п. 1, прим. 2 
к’янті § 96, п. 1 
Кяхта § 108, п. 8, прим. 

Л 

лавірувати § 18, п. 16, в, прим. 
Лавуазьє § 97, п. 1; § 101, п. 2 
Лагйрп § 21, п. 4, прим. 5 
ладен § 71, п. 2, б 
ладити, ладжу § 84, п. 6, в, 
увага 

Ладога § 111, п. 4 
ладозький § 111, п, 4 
Лазарович § 18, п. 14 
лазити, лажу § 84, п. 6, в, увага 
Ла-Манш § 27, п. 4, б, прим. 3; 

§ 90, п. 1, а 
ламати § 11, п. 1 
<Ластівка^ (човен) § 27, п. З 
ластовиння § 18, п. 12 
латиський § 11], п, 6 
латиш § 111, п. 6 


Лафонтен § 21, п. 4, прим. 5 
лев, лева § 8, п. 2, З, прим. 2 
Лев §: 27, п. 2, В) § 27, п, 4*3 
левйда § 2, п. 1 
левенА-^ 18,, п. 4- 
Лев-Толстбвсьтй райбн §. 112, 
п. З, б . ’ 

Лев Толстбй (селище) § 112-, п. З, б 
легінда 90, п. 2 
легбн-і — (і лееіні&) § 43, 
п. 1 

легкий §:■ 14,. п. 3; §; 14,. п. 4, 
прим. 3. 

легший § 14, п.. З 
легкоатлетйчний §: 20,. п. 6 . ’ 

ледве-лідве § 21; п*. 15; а 
лейб-гусйр § 21; пі 19. 

Лійпціг: ^ 99; §' 1М,.п. 4» прим. 
лійпцігський § 111, п. 4, прим. 
лейтенйнт § 27, п;, 1; прим. 6 
ЛІЩІЯ:^ п. 2: 
лел^^ка — лелек 8;. п. З,, д, З- 
леміш §- 2, п. 1 
ЛШн § 104, п. З, а 
Ленінерйд § 19, п. 3;бі Ленін- 
ерйда § 48, п. 1, б, 2 
ленінець §. 27, п.. 1і прим;. 3;- 
§ 34, II, п. 2; лінінцееі § 49, п. І; 
ленінцю §::53, п. З,, б; ленінці 
§'54, п. 2, а 

Ленінська Комуністйчна. Спілка 
Молоді Ьікраїни ^ 27; ш 6 
<^ЛШнська к^зняі> (завод) §;? 27 
п. З * 

ЛШнська прімія §■ 27„ .п.. .13 
Лінський рбзстріл' § 27„ п.. 10,6 
Леонйрдо да В{нчі § 21,, п. 4, 
прим. 5 

ЛеонІдево § 108, п, 4,6, прим 
лепетйський § 141,,. п. 





Лепетйха § ІП, п. б 
Лєрмонтов § 104, п. І, а 
Лесаж § 21, п. 4, прим. 5 
Ліссінг § 90, п. 2 
лестощі § ^5, п. 2 
Леся Українка (Лариса Петрівна 
Касач) § 27, п. 1 
летіти § 11, п. 3; § 84, п. З, а; 
тчу § 84, п. З, а; летять § 84, 
п. З, а; § 89 
летячи § 89 

ле Шапелье § 21, п. 4, прим. 5 
лещата — лещат § 66, п. З 
Лескбв § 104, п. 1, б, 4 
лиман § 94, п. 7, а, 5, прим, 1; 

лиману § 48, п. 2, г 
Линьов § 7, п. 2 
Лйпецьк § 108, п. 4, в 
лист § 50, п, 1, прим,; листа 
§ 48, п. 2, и, прим. 1:§50, п. 1, 
прим.; листу (з іншим значен¬ 
ням) § 48, п. 2, й, прим. 1; у 
листі § 52, п. З, а 
листоноша — листонош § 45, п. 1 
листопад — листопада (листо¬ 
паду — з іншим значенням) 
§ 48, п. 1, б, 4 

листя § 34, II, п. 2, б; листям 
§ 51, п. 2 

Лйсьза § 108, п. 9, а, 2 
лити, ллю, ллє § 16, п. 5, б 
литися — ллється § ІЗ, п. 4; 

§ 16, п. 5, б; § 84, п. 6, в, 
Прим. 2; ллються § 16, п, 5. б 
Лихй § 108, п. 7, а 
лйхОі лихові § 49, п. 2, а, прим. 2 
Лихославль § 108, п. 4, в; § ПО, 
п. 1,11; Лихославля, Лихославлем 
§ 110, п. 1, II 
лібретто § 93, п, 1, прим. І 
ліворуч § 20, п. 20 
лівша § 34, І, п. З, прим. 
лід § 8, п. 1, а, 1 і льоду § 8, п. І, 


а, І; § 48, п. 2, на льоду ^ 52 
п. 2, б 

Лідин —Лідина кнйжка^27, п. 12 
лієчка, лієчок § 9, п. 1, прим. 
ліжко, ліжок § 8, п. З, а, 2; на 
ліжку § 52, п. 2, а 
лізти § 87 

лікар 13, п. 2; § 34. II, п. 2; 

лікарі § 54, п. 2, а 
лінгвістика § 91 

лінгвостилістичний — лінгвоспшлі- 
стичні § 20, п. 7 
Лікда § 104, п. З 
ЛІ нкольн § 90, п. 1,6 
ліс— лісу § 48, п. 2, б; лісй 
§ 54, п. 1 

Ліс —л/са § 48, п. і. б, 1 
ліска § 14, п. 1,6 
Лісна § 108, п. І, б 
лісовик § 27, п. 2, а, прим. 2 
Лісовик (у байках, казках і т. п.) 
§ 27, п. 2, в 

■лісок — лІска% АЬ, п. 2, и, прим. 2 
літ — льоту § 48, п. 2, є 
літак — на літак^ § 52, п. 2, а 
літати § 11, п. З 
література § 94, п. 7. а, 5 
літературно-художній^ 21, п, 8 
літній § 71, п. З, а 
ліщйна § 14, п. 1, б; § 14, п. 1,6. 
прим. 

лоб, лоба § 8, п. 2, а, З, прим. 2 
ловелас § 27, п. 1, прим. З 
ловець, ловця § 8, п. З, д, І 
ловити — ловлід, ловлять § 84, 
п. 6, в, прим. 1 
логарифм § 92 
логічний § 94, п. 7, а, 5 
ложе § 34, II, п. .3 
ложечка, ложечок § 9, п. 1, прим. 
лозівський § 111, п. 2 
Лозова § 110, п. 3; § 111, п. 2; 
Лозової, Лозовій § 110, п. З 
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локаут § 98 

ломити § 11, п. 1; лбмлять, лом¬ 
лю § 84, п. 6, в, прим. 1 
Лбмниця § 108, п. 9, б 
Ломонбсовська премія § 27, п. 13 
Лонгфелло § 92; § 101, п. 2 
Лондон § 90, п. 1,а: Лондона 
§ 48, п. 1, б, 2 
лопата § 1, п. З 

Лот де Вега § 21, п. 4, прим. 5 
лопух 1, п. 1 

Лос-Анжелос § 27, п. 4, б, прим. З 
Лось § 104, п. 8, а, З 
Лбхвиця, Лохвиці, в Лдхвиці § 110, 

п. 1, І 

лоша § 63, п. 1 
лояльний § 94, п. 6 
Лубнй, Лубен, Лубнам § ПО, п. 2 
луб’я — луб’ям § 51, п. 2 
Лубянцев § 104, п. 7, прим, 
луг — лугу § 48, п. 2, г 
Луга § 111, п. 4 
Луговськбй [Луговська) § 104, п. 5 
лузький § 111, п. 4 
Лука § 18, п. !4 
Лукйч § 18, п 14 
Луківна § 18, . 14 
Лук’янов § 104 п. 7 
лупа. § 90, п. 1, а 
Луковиці § 108, п. 4, е 
Любек § 90, п. 1,6 
любити — люблять, люблю § 84, 
п. 6, в, прим. 1 

люблячи § 84, п. 6, в, прим. 1, в 
любові 13, п. 1; § 33, III; любові 
§ 60, п. 1; любов’ю § 60, п. З, а 
Люботин — Люботина § 48, п. 1, 
б, 2; Любогпйне § 53, п. З, в 
ЛіЬдвіг, Людвігу § 53, п. З, в 
люди § 5, п. 1, б; § 65, п. 1; § 65, 
п. 1, прим.; людей § 66, п. 1; 

§ 68; людям § 67, п. 1; людьми 
§ 69, п. З 


людйно-дінь ' % 21,- {і,- з' , ^ 

ліЬдсьШ § 14, .п. 2, в 
модськість § 12, 2, а, 1 ' 

люк § 5, п. 1, б 
Ліоксембург § 91 
лютий § 71, увага 1 '■ 

Лютнева револіоція § 27, п. 10, і 
лягти § 84, п. 9, прим. 1; §;85, 
п. 2, в, прим. 2; ліг § 84, п. 9, 
прим. І; лязк, ляжмо, ляжте 
§ 85, п. 2, в, прим. 2; лЛжу 
§ 84, п. 8,6, 2; § 85, п. 2, в, 
прим. 2 

ляпас — ляпаса § 48, п. 2, є 
ляпіс § 90, п. 1, б 
Ляпунов § 104, п. 8, а. З, прим. 
Лбйв § 107; § 111, п. 2 
львівський § 111, п. 2 
Лбгов § ■ 108, п. 9, а, 2 .> 

Льєж § 95 
льон § 7, п. 2 

М 

м.—місто § 29 
Мавка § 27, п. 2, в 
мавпячий § 6, п. 1, прим, 
магазин — магазину § 48, п. 1, 6, 
7, прим. 

магістрйль § 90, п. 1, б; § 97, п. 3; 

§ 101, п. 1, III; масі стрілі, магі¬ 
страллю § 101, п. 1, III ■ 
МадрІд%9і,^ п. 7, а, 3; § 110, п. 1, ' 
11; Мадріда § 48, п. 1,6, 2; 

§ 110,^ п. 1, II; МадрІдом, у 
§ 110, п. 1, П 

мажор — мажору § 48, 2 е 

мазати маж § 14, п. 4; прим. 2 
мазатися — мажся § 14, п. 4, 
прим. 2 * 

маївка § 18, п. 15 
майбутній § 71, п. З, а 
майдан — майдану § 48, п. 2, г 
майданчик — майданчика § 48, 
п. 2, и, прим. 2 , . . * 
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маикл І ола § уи, п. і, а 
майор § 27, п. і, прим. 6 
майстер § 33, її; § 34, II, п. 1, а; 
майстрові § 49, п. 1; майстром 
§ 5], п. 1 

майстерний § 71, п. і, б 
Майя § 5, п. 2 

МаК'Клюр § 27, п. 1, прим. І 
Маковія §27, п. 11, прим. 
Малайя § 5, п. 2 
маленя § І8, п. 4 
малесенький § 2, п. 2, б 
■Малишев § 8, п. З, д, 4; § 53, п. З, в 
мсілишевський § 8, п. З, д, 4 
малйшкІвськпй — малйшківські 
епітети §27, п. 13, прим, 1,а 
Малоярослаеець § 112, п. 2, а 
малювання § 18, п. 16, б 
малювати § 18, п. 16, а; §84, п. З, б, 
7, прим. 2; § 88, п. 2,6,прим. 1, г; 
малюю § 84, п. З, б, 7, прим. 2 
малюнок — малюнка § 48, п. 2, и, 
прим. 2 

малюсінький § 12, п. 2, а, 2 
маляр —■ маляре § 53, п. З, в 
малярія § 97, п. З, прим. 
мальований § 18, п. 16, а; § 88, 
п. 2, б, прим. 1, г 
манйшка § З, п. 1 
мйнна § 93, п. 1; § 93, п. 1, прим. 2 
манний § 93, п. 1, прим'. 2 
манто § 101, п. 2 
Мао Цзе-дун § 27, п, 1, прим. 2 
марево § 18, п. 8 
Марі'ін, МарІїна, Маріїне §71, 
п. 2, а 

Марія Кобзар —з Марією Кобзар 
§ 106, п. 2 

Мар'їн § 18, п. 10; Мйр'їна 
§ 4, п. З 

Мар'їно § 108, п, 4 
марка, марок § 8, п. 2, а, З, 
прим, з 


марко йовчбк {МарІя Олександрів» 
на Вілінська)^2\^ п. 4, при^к І; 
§ 27, п. 1 

марксйзм § 27, п. І, прим.. 3; 
§ 94,^п. 7,.в^ 

марксйзм-ленініш § 2і,. п. І 
марксйстський § 14,. п. 2, в 
марксистсько-ленінський § 21, п. 1, 
прим. 

маркшейдер § 99 
марокканець § 93, З, прим. 
Мардкко § 93, п, 3; § 93, п. З, 
прим; § ПО, п. 5, прим. 

Марс § 27, п. 4, г\ § 27, п* 4, а, 
прим. 

Марсель —Марсбля§А8і п. 1,6, 2 
Марсельєза § 97, п. 1 
Марусин^ 18, п. 10 
Маруся § 18, п. 10^ 

Мйршал Радянського Союзу § 27, 
п. 1, прим, 6 
марширбвка § 18, п. 15 
марширувйти § 18, п. 16, в, прим. 
Мйр'я § 18, п, 10 
Масарик § 104, п. 4 
масйрувати § 18, п. 16, в, прим. 
маскувати § 18, п. 16, в, прим, 
маснйй § 15, п. 1 
масовка § 18, п. 15 
мйсово-політйчний § 21, п, 8 
мастильник § 18, п. 1 
математика § 94, п. 7, з 
матеріал § 94, п. 7, а, 2; § 102, п. 1 
матеріальний § 18, п. 1 
мати (парадигма)' § 62; мйти 
§33, III, прим.; матір § 16, 
п. 5, а; матір'ю § 6, п. 2; § 16, 
п. 5, а; 

матриця — матриць § 12, п. 2, в 
матуся— матусю % 41, п. З 
Махачкалй § 1Ю, п. 5, прим,; 

§ 112, п. З, д 
МацШ § 104, п. 1, б, З 
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Ї машйна^гЗ, І; § 34, І, п. 1; ма^ 
шйни § 36, п. 1; §'42; § 45, 
п. 2; машині § 37; машину 
§ 38; машиною §'39; на мдшйні 
§ 40; машин § 43, п. 1; маши¬ 
нам § 44, п. 1; машйнами 
§ 46, п. 1 

машинобудівнйй § 20, п. б 
Маякдвський § 104, п. 5 
мед — меду § 48, п, 2, а 
медаль — медаль «За бойові за¬ 
слуги», медаль «За відвагу», ме- 
I даль «За трудову відзнаку», ме- 
[ даль «За трудову доблесть» 

І § 27, п. 8 

ї медінститут § 19, п. З, б; § 28, 

І п. 2 

' медок — медкі} § 48, п. 2, и, 
прим. 2 

межа § 34, І, п. 3; межі § 36, 
п. 2; § 37; межу §38; межію 
§ 39; на межі §-40; межі § 42; 
§ 45, п. 2; меж § 8, п. З, д, 
3; § 43, п. І; межам § 44, п. 1 
мезонін — мезон і на §48, п. 1, б, 7 
М^йєрбер § 95 
Мекка § 111, п. 5, а, прим. 
меккський § 111, п. 5, а, прим. 
Мелашка § 14, п. 1, д, прим.; 

§ 18, п, 10, прим. 

Мелащин^ 14,п. 1, д, прим.; § 18, 
п. 10, прим. 

мелений § 88, п. 2, б, прим. 1, в 

мбливо § 18, п. 8 

менший § 13, п. 5 

меню § 101, п. 2 

мереживо § 18, п, 8 

мерєф’янський § б, п. 1 

Меркурій § 27, п. 4, а, прим, 

мерсі § 94, п. 7, а, 4 

метал § 97, п. З 

металорізний § 20, п. 6 

металургія § 90, п. 1, а 


мітод § 102, п. 1 

методика § 94, п. 7^ в 

метр — метра § 48, п. 1, б, 4; 

метрів § 55, п. 1, а 
метро § 101, п. 2 
метрополітен — метрополітіну 
§ 48 , п. 1, б,‘ 7, прим. і;. 
м^ццо-сопрйно § 21, п. 7 
мечоносець § 19,, п. 2, а 
Микйта § 18, п. 14; §34, І, п, І, 
прим. 

Микйтіена § 18, п. 14 
Микитович § 18, п. 14 . 
Миколаїв § 107 
Миколаївка § 18, п. 15 . 
Миколаївна § 18, п. 14 
Миколайович § 18, п, 14 
Мйлєтич § 104, п. З 
мило § З, п. І 

миля § 94, п. 7, а, 5^ прим. 1 
мимоволі § 20, п. 20 
мимоїздом § 20, .п. ^20 
мимохідь § 20, п. 20 
мимохіть § 20, п. 20 , 
минулий § 2, п. 1 
Мйргород — Миргорода § 48, 
п, 1,6, 2 

мирт § 94, п. 7, а, 5, прим. 1 
мис Діжнєва § 108, п. 1 
мисль § 15, п. З 
мис ЧелюскІн § 27„ п. 4, б 
мити, мию, мйють §84, п. З, б, 1 
митий § 88, п. 2, б 
Митйиу § 108, п. 4, е 
Михайлівна § 18, п. 14; Михай¬ 
лівно § 41, п. 1 
Михайловське § 108, п. 4, б 
Михййло-Коцюбйнське (село) § 112, 
п. З, б 

Михйльченко § 13, п. 5, прим. 4 
Михальчук § 13, п. 5, прим. 4 
миша — мишей § 43, п. 2 
Мйшкін § 104, п. З, д, прим. 1 
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міграція. § 91 
мігши § 8, п. І, а, 7 
мідь § 12, п. 1, а; міддю § 60, 
п. З, а 

міжгір'я §6, п. 2; міжгір'їв § 55, 
п. 1,6 

Міжнародний жіночий день § 27, 

, п. II 

міжпланетний § 17, п. 2 
міжрайонний § 20, п. 2 
мій, моя, моє (парадигма) § 79; 
'^\мій § 8, п. 1,-а, 1; § 8, п. 1, б, 
прим, 1; мого § 8, п. 1, а, 1; 
моя § 8, п. 1, 6, прим. ]; мої 
§ 4, п. 1 

мікроскоп § 94, п. 7, а, 5 
мільйон ^ 74, п. 9; мільйона § 48, 
п. 1, б, 4 

мільйонний § 75, п, 1 
мільярд §74, и. 9; мільярда § 48, 
п. 1, б, 4 

Мінеральні Води, Мінеральних 
Вод § 110, п. 4 

мінімум — мінімумі/ § 48, п. 2, є 
Міністерство культури УРСР 
§ , 27, п. 7 

міністр § 27, п. 1, прим. 6 
міньйон § 7, п. 1,6 
міраж — міражу § 48, п, 2, € 
мі рка § 14, п. 4 
мірошник § 14, п, 4 
мірра § 93, п. 1 
Міссісіпі § 94, п. 7, а, З 
Міссурі § 93, п. З 
міст § 8, п. З, а, 3; § 50, п. 2; мос¬ 
ту (і моста) § 48, п. 2, и, примЛ 
(парадигма) § 35, II; місто 
§33, II, б; §34, II, п. 1, б; §50, 

п. 2; 

міста §48, гі. 1,а; місту § 49, 
п. 2, а; містом § 51, п, 1; 
у місті § 52, п. З, б; по місту 
§ 52, п. З, 6, прим. 2; містй 


§ 54,. п. З,-а; § 57,- и, 2\ міс¬ 
там- § 56, п. 1; містами § 58, 
п. 1 

місток—л/ст/са § 8, п. З, а, З 
місто Комсомбльськ § 21, п. 17, 
прим. 2 

місточок § 8, п. З, а, З 
місце (парадигма) § 35, 11; місце 
§ 34, II, п. 2, а; § 50, п. 2; місцем 
§ 51, п. 1; місць §55, л. 2, а; 
місцям § 56, п. 2; місцями 
§ 58, п. 2; на місцях § 59, п. 2 
мІсяць§27, п. 4, а, прим.; м.ісяця 
§ 48, п. 1, б, 4; місяцю § 53, 
п. 2; на місяці § 52, л. З, а 
Місяць — Місяцем § 27, п. 4, а, 


прим. 

місячний § 14, п, 4 
місячник — у місячнику § 52, 
п. 2, а 

міськрада § 28, п. 2 
мітла § 2, п. 2 , в; мітел § 2, 
п. 2, в; § 43, п. 1 
міф § 92 

міхоноша § 34, І, п. З, прим. 
Міцкевич§ 104, п. 1, а; § 104, п. З 
міць§ 16, п. 5, а; § 33, ІП] міццю 
§ 16, п. 5, а; § 60, п. З, а 
Мічатек § 104, п. 1, а; § 104, п. З 
Мічіган — М/‘агашу § 48, п. 2, і 
мішати, мішйіо, мішйють § 84, 
п. З, б, З 
мішечок § 18, п. 7 
МІшкін § 104, п. З, д, прим. 1 
мішок — у мішку § 52, п. 2, а 
млин — млина § 48, п. 1, б, 7 
мобілізуючий § 88, п. 1 
мовби § 20, п. 23 
мбвнО'Літературний § 21, п. 8 
Могилів § 111, п. 2 
могилівський § 111, п. 2 
могти § 8, п. 1, а, 7; § 8, п. 1, б, 
прим. 2; § II, п. 1; § 84, п. 4; 
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мбжу § 8, п. 1, а, 7; § 84, п. 4; 
мбжеиі § 84, п. 4; міг § 8, п. І, а, 
7; могла § 8, п. 1, а, 7; § 8, 
п. 1, б, прим/ 2 
могутній § 71, п. З, а 
модний § 71, п. 1,6 
модус — модусу § 48, п. 2, є 
можлйвІсть — можлйвості § 9, п. 2 
мозйїка § 94, п. 7, б 
Мбзир — Мозиря § 48, п. 1, б, 2 
мол — молу § 48, п. 1,6, 7, прим. 
молекула § 90, п. 1, а ' ' 
молодецтво § 14, п, 2, а 
молодець § 14, п. 2, а; молодче 
§ 53, п. З, б 

молодецький § 14, п. 2, а 
молодйй § 71, п. 1, а 
Молодйй комуніст» (журнал) 

§ 27, п. З 

молодиця — молодиць § 45, п. 1 
молодість , мблодості , мблодістю 
§ 8, п. 1, б, прим. 4 
молодь, молоддю § 16, п. 5, а 
молоти § 88, п. 2, б, прим. 1, в; 

молов § 8, п. З, в 
молотий § 88, п. 2, б, прим. І, в 
молотіїти § 14, п. 4, прим. З 
молотьба § 12, п. 1, а; § 14, п. 4, 
прим. З 

Молбк § 27, п. 2, а 

МОЛОХ імперіалізму ^ 27, п. 2, а, 


прим. 1 

молочай — молочаю § 48, п. 2, б 
Мольєр § 97, п. 1 
момент — моменту § 48, п. 2, є 
монастир § 1, п. З 
монограма § 102, п. 2 
монпансьє § 97, п. 1 
Монтеск’є § 96, п. 1 
моргнути — моргнй, моргнІм{о), 
моргніть § 85, п. 1, в 
море, § 33, II, б; § 34, II, п. 2, 
а; моря § 48, п. 1, а; мбрем 


§ 51, п. І; моря §54, п. 4;'0йо- 
рів § 55, п. 1. б; морям § 56. 
п. 2 ; 1 

моріг § 8, п. 2. в 
мороз § 8, п. 2, в; морбру § 48, 
п. 2, д . - 

Мороз — Мордза § 48, п. 1. 6, 1; 
§ 50, п. 1 

морока ■— морок § 8, п. 3. д. 2 
морочити — мордч § 14. п. 4".^ 
прим. 2 - ■' 

морочитись — морочся § 14. п. 4. 
прим. 2 

морщити — ліорц^ § ІЗ, п. 1; 

§ 14, п. 4, прим. 2; § 85, п, 2, б; 

^ мбрщте § 85, п. 2, б 
мбрщитись — морщся ^ 14, п. 4, 
прим. 2 

Мосісеа, Москви, Москвою, у М:о~ 
сквІ § ПО, І, п. 1 
Москв&ріка § 21, п. 17; § 27, 

п. 4, б 

москвич § 27, п. 1, прим. 5 ■ 
Шосквіт (марка машини) § '27; 
п.^3 

мостйти § 88, п, 2, б, прим. 

1 , г 

мотати § 11, п. І 
могшмотйву § 48, п. 2, - е 
мотбк, мотка § 8, п. З, д, 1 
мотуззя § 16, п. 4, а 
Мотузка § 13, п. 5, прим. 2 
Мотузчин § ІЗ, ' п. 5, прим. 2 
мох, мбху § 8, п. 2, а, З, прим. 2 
мощений § 88, п. 2, б, прим. 

1 , г 

мужній § 71, п. З, а 
муза § 27, п. 2, а, прим. 2 ' 

муляр § 34. II, п. 1. а 
Мура § 27, п. 2, б ' 

Муравйбво § 108, п. 8 
муркотати, муркочу, муркбчуть 
§ 84, п. 3. б, 7, прим. 1 ^ 
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5 п. в 

Нахічевань § 108, п. 9, а, З 
на ходу § 20, п. 15, прим. 1 
начеб § 20, п. 23 
начебто § 20, п. 23 
начерк § 20, п. 2 
начетверо § 20, п. 17 
наш § 79 

нашвидку § 20, п. 16 

нашвидкуруч § 20, п. 20 

на и^астя § 20, п. 15, прим. 1 

наи{о § 20, п. 18; § 20, п. 23, увага 

наяву § 20, п. 15 

Нгу^н Ван Боне § 27, п. 1, прим, 2 

н. е. — нашої ери § 29 

неабйхто § 22, п. З 

неабиякий § 22, п. З 

небалакучий § 22, п. З 

ИеСіт-Даг § 112, п. З, д 

Нева § 108, п. І 

невблаганний § 16, п. 2 

невважйючи на,.. § 22, п. З 

невгасимий § 22, п. 1,6 

невдовзі § 22, п. 1, г 

невдогад § 22^ п. З 

невеликий § 22, п. З 

невеселий § 22, п. З 

невже § 22, п, З 

невинно § 22, п. 1, г 

не від тбго § 23, п. 7 

невміння^ 22, п. З 

неволити § 22, п. 1, в 

неволя § 22, п. З 

нєвпйм'лтку § 22, п. З 

невпинний § 22, п. 1, б 

неерожйй § 22, п. З 

невсипуш^ий § 22, п. 1,6 

иевтямкй § 22, п. З 

невчєний § 22, п. З 

негадано § 22, п. З 

негайний § 22, п. 1,6 

не гаразд § 23, п. 7 


Негоріле § 108, п. 1, 6 
недавній § 71, п. З, а 
недалеко § 22, п. З 
недарма § 22, п. З 
неділя § 27, п. 11, прим. 
недобачати § 22, п. 2, в 
недобиток § 22, п. 2, а 
недобрий § 22, п. З 
недовиконувати § 22, п. 2, в 
не до вподоби § 22, п. 2, г • 
недодержати § 22, п. 2, в 
недозволенний § 16, п. 2 
недоїдок § 22, п. 2, а 
недокрів'я § 22, п. 2, а 
недоладно § 22, п. 2, г 
не до ладу § 22, п. 2, г 
недолік § 22, п, 2, а 
недбліток .§ 22, п. 2, а 
недоліоблювати § 22, п. 2-, в 
недоля § 22, п. З 
недооцінений § 22, п. 2, б 
недооцінювати § 22, п. 2, в 
недописаний § 22, п. 2, б' 
недоплатйти § 22, п. 2, в 
не до речі § 22, п. 2, г 
недоречно § 22, п. 2, г 
недорід § 22, п. 2, а 
недоріка §34, І, п. 1, прим. 
недорікий § 22, п. 2, б 
недорослий § 22, п. 2, б 
не досить § 23, п, 7 
не до смаку § 22, п. 2, г 
недостатньо § 22, п. 2, г 
недостача § 22, п. 2, а 
недосяжність § 22, п. 2, а 
недоторканий § 16, п. 2, прим. 
недоторканний § 16, п. 2; § 16, 
п. 2, прим. 

недоторканність § 22, п. 2, а 
недоук § 22, п. 2, а 
недочувати § 22, п. 2, в 
недуга § 22, п. 1 , а 
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не д^же § 23, п. 7 
недурно § 22, п. З - 
нс-Єврбпа § 22, п. З, прим. 2 
Иієдлий § 104, п. 6 
нежить § 22, п. 1, а 
незабаром § 22, п. ], г 
незабутній § 71, п. З, а 
незакінчений — незакІнчена пра¬ 
ця § 22, п. 4 
незбагненний § 22, п. З 
незважаючи на.., § 22, п. З 
не здужати § 22, п. 5 
нездужати § 22, п, 5 
незліченний § 22, п. 1,6 
І не зовсім § 23, п, 7 
' незрівнянний § 16, п. 2 
незчисленний § 16, п. 2 
незчутися § 22, п. 1, в 
нез ясбваний — нез'псовані пи¬ 
тання § 22, п. 4 
Нєльсон § 97, л. 2 
немалий § 22, п. З 
немов § 22, п. З 
немовби § 20, п. 23 
немовбито § 20, п. 23 
немовля § 22, п. 1, а 
немовлятко — немовляткові (не- 
мовляпшу) § 49, п. З 
не можна § 23, п. 7 
ненавидіти § 22, п. 1, в 
ненсївисть § 22, п. 1, а 
ненастанний § 22, п. 1,6 
неначе § 22, п. З 
неначебто § 20, п. 23 
необережний § 8, п. 2, в 
Нєпийпйво § 20, п. 5 
неписьменний § 22, п. З 
непокоїтися § 22, п.5 
непорушно § 22. п. 1, г 
непосида § 34, 1, п. 1, прим, , 
непохбгтний § 22. п. 1,6 
нсправ § 71, п. 2, 6 * 
неправда § 22, п. З 


непримирінний § 16, п. 2 

Нептун § 27, п. 4, а,- прим/ • 
нержавіючий — нержавіюча сталь 
§22, п. 4 

несамовйто § 22, п. 1, г 
несказаний § 16, п. 2, прим. 
несказанний § 16, п. 2; § 16, п. 2, 
прим. 

несказйнно § 22, п, 1, г 
нескінченний § 16, п. 2 
не славити § 22, п. 5 
неслйвити § 22, п. 5 
несміливий § 22, п. З 
несподіванка § 22, п. З 
неспростбваний — неспростбвані 
обвинуейчення § 22, п. 4 
нести п. 1. а, 7; § 84, п. 3,6, 
6;§87;яєс^§2, п. 1;§8, п. 1, а, 
7; § 84, п. З, б, 6; несуть § 84, 
п. З, б, 6; ніс § 8, п. 1, а,-7; 

§ 84, п. 9; § 84, п. 9, прим. 1^ 

§ 89; несла § 8, п. 1, а, 7; § 84, 
п. 9; несло, неслй § 84, п. 9 
нестися§ 16 , п. 1,6 
нестямитися § 22, п, 1, в 
нестямний § 22, п. 1, б 
не сьогодні-завтра § 21, п. 16 
не тріба § 23, п. 7 
нітто § 93, п. 1, прим. 1 
н^ук § 22, п. 1, а 
нехворощ § 16, п. 5, а; нехворощею 
§ 16, п, 5, а; § 60, п. З, а 
Нехорошеє § 104, п. 1, б, 2 
нехотя § 22, п. З 
не цілком § 23, п. 7 
нещасний § 15, п. 1 
Нйжня Тунгуска § 108, п. 7, а 
Нижньодніпровськ § 107 
Нижньоколймськ § 112, п, 2 а 
Нижньсудінськ § 112, п. 2, а 
нижчепідписаний § 19, п. 1, увага* 

§ 20, п. 8 

нйжчийу нйжче § 14, п. З 

















ніои § 20, п. 23 
нібито § 20, п. 23 
ніготь §8, п. З, а, 1; § 14, п. 4, 
пр^им. 3; нігтя §8, п. З, а, 1; 
нігті § 14, п. 4, прим. З 
. ніде § 24, п. 2 
ніде § 24, п. 2 
ніж § 20, п. 23 
ніж— ножі § 54, п. 2, а 
ніженька § 8, п. З, а, 3; § 9, п. 1 
ні живйй ні мертвий § 25, п. 1, 
прим. 

Ніжин § 107; § 111, п. 1 
ніжинський § 111, п. 1 
ніжка §8, п. З, а, 2; §8, п. З, а, 3; 

ніжки, ніжок § 8, п. З, а, 2 
нізаіцо § 24, п, 2 

нізвідки § 24, п. 2 
нізвідкіля § 24, п. 2 
Нікітін § 104, п. З, г; Нікітіну 
§ 49, п. 2, б 
Ніколаєв§ 104, п. З, г 
Ніколаєвськ-на-Амурі § 108, п. 4, б 
ніколи § 24, п. 2 
ніколи § 24, п. 2 
Нікополь § 107, прим. 1; § 110, 
п. ^1, II; Нікополя § ПО, п. 1, II; 
Нікополем § ПО, п. 1, II 
нікотин § 102, п. 1 

ні^ кроку далі § 25, п. 1, прим. 
нікуди § 24, п. 2 
нікуди § 24, п. 2 
Ніл § 94, п. 7, а, 3; Яілу§ 48, 
п. 2, і 

німець § ПІ, п. З 
Німецька Демократична Рес¬ 
публіка § 27, п. 5 
німецький § 14, п. 1, а; § 111, п. З 
Німеччина^ 14, п. 1, а; § 14, п. 1, б. 
Прим. 

німфа § 27, л. 2, а, прим. 2 


нінащо § 24, п. 2 

пава НІ ворона § 25, п. 
прим. 

ні рйба ні м'ясо § 25, п. 1, прим. 
ніс § 8, п. І, а, 1; § 8 , п. 1,6, 
прим. І; Нбса § 8, п. 1, а, 1 
ні се ні те § 25, п. І, прим. 
ніскільки § 24, п. 2 
нісши § 8, п. Г, а, 7; § 89 
НІ сюдй ні туди. § 25, п. 1, прим. 
НІ так ні сяк § 25, п. 1, прим. 
нітрохи § 24, п. 2 
ніхто, нікого § 24, п. 1; § 83; 
нікому, Нікйм § 83; ні до кбго, 
ні в кого, ні а кйм § 25, п. 2; 
ні на кбму § 25, п. 2; § 83 
Ніцца § 93, п. 3; § 111, п. З, 
прим. 

ніццький § 111, п. З, прим. 
ніч § 8, п. 1, а, 1; § 16, п. 5. а; 

§ 33, III; нбчі § 8, п. 1, а, 

§ 61, п. 1; § 61, п. 4; 
«7чте§8, п. 1,а, 1;§ 16, п. 5, а; 

§ 60, п. З, а; ночей § 61, п. 2; 
ночам § 61, п. 3; ночами § 61, 
п. 5; по ночах § 61, п. 6; § 61, 
п. 6, прим. 

нічйй, нічиїм § 24, п, 1 
нічнйй § 14, п. 4 
Ніш —я/ша § 48, п. 1, б, 2 
ніша § 94, п. 7, а, 5 
НІЩО, нічого § 24, п. !; ні за що, 
ні на щб, ні на що § 25, п. 2 
ніяк § 24, п. 2 

ніякий §24, п. 1; § 83; ніАкого, 
ніяким, ні на якому (і ні на 
якім) § 83; ніякому § 24, п. 1; 

§ 83;^ ні на якому § 25, п. 2 
Нова Ушиця § 112, п. 2, в 
Новгород, Новгорода, Новгородом, 
у Новгороді § ПО, п. 1,11 
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[ новела § 90, п. 1, а 
новий § 71, п. 1, а 
Новий рік § 27, п. 11 
Нбвиков § 104, П/ І; д 
Нсв^ Ключі § 108, п. 7, в 
: новітній § 71, п. З, а 
І новіший § 73, п, 1, а 
новоірландський § 94, і. 7, б 
Новомосковськ § 112 п. 2, а 

Новоросійськ § 112, п. 2, а 
новоросійський § 112, п. 2, а 

Новосибірськ^ 108, п. 4, ж; § 112, 
п. 2, а 

новосибірський § 112, п. 2, а 

Новосибірські (острови) § 112, 

п. 2,6 

Новосьблов § 104, п. 2, б 
Ндвотний § 104, л. 6 
новоутворений § 20, п. 8 
новоуиіицький § 112, п. 2, в 
Новочеркаськ § 108, п. 1 
нога § 8, п. 1, а, 2; § 8, п. 1, б; 

ніг § 8, п. 1, а, 2 
ноженята § 18, п. 4 
ножбвка § 18, п. 15 
номер § 34, II, п. ], а 
Норвегія § 111, п. 4 
норвезький § 111, п. 4 
норд-ост § 21, п. 6, а 
норд-бстівський § 21, п. б, а 
носити § 18, п. 12; § 84, п. 5; 
ношу § 84, п. 5 

носій § 34, II, п. 2; носієві §49, 
п.^ 1; на носієві § 52, п. 1, а 
носіння § 8, п. З, г; § 18, п. 12; 

§ 84, п. 6, в 

носок, носка § 8, п. З, д, 1 
нотація § 93, п. 2, прим. 
нбчеи § 65,- п. 1 ; ночвам § 67, п. 1; 
ночвами § 69, п. 1; ^ нбчвак 
§ 70 

ношений § 84, п. б, а 


§21, п. 15, а 
Нур ед Дін § 27, п. 1, прим. І 
нюанс § 97, п. З, прим. 
нянин § 18, п. 10; § 71, п. 2, а; 

нянина, нянине § 71, п. 2, а 
няня § 18, п. 10 
нянька § 13, п. 5, прим. 2 
няньчин § 13, п. 5, прим. 2 
няньчити § ІЗ,, п. 5, прим. 2 
Нью-Йбрк § 94, п. 3; § 112, п. З, д 
Ньютон § 97. п. 1 

О 

о. — острів § 29 
оазис § 102, п. 1 
Об, Обі, Об'ю § ПО, п. 1, ІЦ .. 
обабіч § 20, п. 20 
оШ/пм § 16, п. 1, а 
оберегти § 11, п. З 
оберігйти § 11, п. З 
обер-мййстгр § 21, п. 19 
об^'єднаний §88, п. 2, б, прим. 2. б 
обидва, обидві, обох, оббм, обомй, 
на обох § 74, п. 8 

обіду §48, п. 2, ж; по 
обіді § 52, п. З, б, прим. 2 
обідній § 71, п. З, а 
обіруч § 20, п. 20 
об'їхати § 4, п. З 
обкидати § 17, п. 2 
обл. — область § 29 
обяз^тьобластей § 61, п. 2 
облвиконком § 28, п. 2 
облвнд § 28, п. З, прим. 
обличчя § 34, II, п. 2, б; § 54, п. 4; 
обличчю § 49, п. 2, а; облич § 55,' 
п. 2, а, прим. \; обличчям §■ 56, 
п. 2; обличчями § 58, п. 2; 
на обличчях § 59, п. 2; § 61 
п. б, прим. 

облік — обліку § 48, п. 2, ж 
об6е,^об6х, обом § 74, п. 8 
оборіг § 8, п. 2, Б 














— иириаи ^ 0£. 

образа — образи § 32 
обсадзюувати § 17, п, 2 
обхідний § 17, п, 2 
обшарпаний § 17, п. 2 
общипувати § 17, п. 2 
об’леа § 6, п. З 
овес § 8, п. 1, а, 5; вівса § 8, п. 1, а, 
5; § 48, п. 2, а; вівса § 54, п. З, б 
Ов'кдо § 95 

ОвІдій § 94, п. 7, а, З 
овочевий § 18, п. 2 
Овруцький § 111, п. 5, б 
Овруч § 111, п. 5,6 
Огарьбв § 104, п. 2, б 
О'Гінрі §27, п. і, прим. 1; § 96, 
п. З 

о-го-гб § 21, п. 24 
огорожа — огорблс § 8, п. З, д, 2 
одеколон § 20, п, 13 
одержати § 2, п. 1 
Одеса § 107; § ПО. п. 1, І; § 111, 
п. 3; Одеси, Одесою, в Одесі 
§ ПО, п. 1. І 
одеський § 111, п. З 
одйн, одна, одн6{одн^) (парадигма) 
§ 74, п. 1, одного, одному, бб- 
ній § 74, п, 1; прим. 
одинадцятеро § 18, п. 5; § 74, 
п. 8 

одинадцятий § 75, п. 1 
11-го § 21, п, 20, б 
одинадцять § 74, п. З 
одйн до одного § 74, п. 1, прим. 
Одинцбв § 104, п. З, д 
одЕіа двадцята — на одн^ два¬ 
дцяту § 76, п. 1 
одна друга § 76, п, і 
одна третя § 76, п, 1 
одна четверта § 76, п. 1 
одним одна § 21, п. 15, б, прим. 
одноденний § 19, п. З, а 
одтинагпи § 17, п. 2 


03 . озеро 5 

бзеро — озір §8, ш З, д,3;§55, 
п. 2,^ а 

бзеро Ільмень § 27, п, 4, б 
озірце § 8, п. З, д, З 
ознайбмити — ознайбм^ ознайомте 
§ 85, п. 2,б 
Окайбмов § 104, п. 2, а 
окіст — окосту § 48, п. 2, ж 
око — дні § 54, п. 2, б; очій, § 55, 
п,3; очима § 58, п. З, прим. 
околиця § 14, п. 4 
околичний § 14, п. 4; § 71, 
п. 1, б 

околишній § 71, п. З, б 
окрім § 20, п. 14 
окуляри § 65, п. 1; § 68; окулярів 
§ 66, п. 2 

Олександр Н^вський § 27, п. 9,' б 
Олексійович § 18, п. 14 
Оленій (острів) § 108, п. 7, а 
блепь — оленів § 57, п. 1 
олівбць § 8, п. З, а, 1; олівця §8, 
п. З, а, 1; §48, п. 1, б, 3; олівці 
§ 57, п. 2 

Олонець § 108, п. 9, б 
О^льга §. 18, п. 10, прим. 

Ольжин § 18, -п. 10, прим. - 
ом — бмів § 55, п. 1, а 
омбнім § 91 

Онега § І08, п. 1; § 111, п. 4 
онєзький § 111, п. 4 
Онйська § 14, п. 1, д . 

Онйсько § 14, п. 1, д 
Онйщенко § 14, п. 1, д 
Онищук § 14, п. 1, д 
Опанас § 92, прим, 
опектися — опікся § 84, п. ' 9, 
прим, з 

опівдні § 20, п. 15 
опівночі § 20, п. 15 
опік, опіку § 8, п. З, д, 5 
опріч § 20, п. 14 
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опух — опуху § 48, 1 . 2, ж 
: орган—'оргаяу § ^ 8, п. 2,- и; 
§ 48, п. 2, и, приї . І; органа 
(з іншим значення-')§ 48, п. 2, 
и, прим. 1 

Організація Об^єдтних Націй 
§ 27, п. 6, прим. 
організуючий § 88, п. 1 

орден — орден «Зябл: пошани»^ 
орден Леніна, орді н Перемоги, 
орден Слави, орда Трудового 
Червоного Прапора, орден Чер¬ 
воного Прапора, орден Чер¬ 
воної Зірки ^ 27, п. 8 
орденоносець § 27, п. 1, прим. 6 
орденоносний § 20, п, 6 
ОрджонікІдзе § 110, І. 5, прим,; 
§ 111, п. 2 

орджонікідзевський ( І І], п. 2 
орел, орла § 8, п. З, 1 
Орел § 108, п. 2, б; § 110, п. 1, 
1ІЇ § 111, п. 2; 0[)ла, Орлом, 

в Орлі § 110, п. 1, II 
ореол — ореолу § 48, п. 2, и 
Орехово-Зуєво § 108, п 1, б; § 108, 
п. 7, б; §110, п. 5;§ !12, п. З, а; 
Орєхово-Зуева, в С юхово-Зуєві 
§ ПО, п. 5 

орехово-зуєвський § 112, п. З, а 

оркестр § 102, п. 1; оркестру 
§ 48, п. 2, б 
Орлиний § 18, п. 11 
орловський § 111, п. 2 
орнамент — орнаменту § 48, п. 2, и 
ортодокс § 92 
ортопедія § 92 
орфографія § 92 
о. Сахалін § 29 
освітній § 71, п. З, ; 

Осел (у байках і т. гі.) 27, п. 2, в 
осетин § 111, п. 1 ; осетини §54, 


п. 1, прим.; о'сетйнів-^БЬ, п, 
прим. .V 

осетйнський § 111, п. 1 ■ 

Осипбвичі § 108, п. 4, е' - , . ■ 
осінній § 16, п. 1, в; § 71, п. З, а' 
осінь § з, п. 1, прим.; § 8, п. І, 
а»1: § 8, п. 1, б, прим. 1; 

§ 16, п. І, в; осені § З, п. 1, прим.; 
^§8, п. 1, а, 1; оаяяю§8,п. 1, а,1 
Осло § 90, п. 1, а 
Осман-паша § 21, п. 4 
осмос § 102, п. І , 
основа — основ § 8, п. З, д, З 
основний § 8, п. З, д, 7 
особо §8, п. 1, а, 2;ос/б§8, п. 1,а, 
2; -§ 8, п. З, д, З 
Оссіан § 94, п, 7, а, 2 
останній § 71, п. З, а; останнє 
§ 5, п. 1,6 . 

Остер — Остра § 48, п. 1.6,2 
острів, острову § 49, п. 2, б 
острішок § 18, п. 18 
Острбвський § 104, п. б 
Острог § 111, п. 4 
Острозький § 111, п. 4 
ось-бсь § 21, п. 15, а _ 
отак§ 16, п. 1,а, прим.; § 20, 
п. 14 

отам § 16, п. 1, а, прим. 
отепер § 16, п. 1,а, прим.‘ 
отже § 20, п. 23 
отже ж § 20, п. 23, прим. 
отоді § 16, п. 1,а, прим. 
отож § 20, п. 23 
отбй § 16, п. 1, а, прим.-, § 80 
от-от § 21, п. 15, а 
от тйк § 16, п, 1, а, прим. 
от той § 16, п. 1, а, прим. 
от тут § 16, п. 1, а, прим. 
отут § 16, п. 1, а, прим.; § 20, 
п. 14 

от цей § 16, п. 1, а, прим. 
офіціальний § 18, п. 1; § 92 
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А І 


оцей § 16, п. ],а, прим.; § 80 
очевидний § 19, п. 2, а 
очевидно § 20, п. 20 
очевидячки § 19, п. 2, а 
оченята § 18, п. 4 
очерет — • очерету § 48, п. 2, б 
очікувати § П, п. З 




, о, П. і;, а, з, прим. 


П 

Яов/іое (парадигма) § 106, п. 1; 

Павлов § 8, п. З, д, 4 
павловський § 8, п. З, д, 4 

Павло Мороз — Павла Морози § 48 
п. І, б, 1 

Птде-Кале§ 27, п. 4, б, прим. 3; 

§ 95; § 112, п. З, є 
пазур § 34, II, п. І, а 
Палата мір і вимірнйх прйладів 
§ 27, п. 7 

§ 13, п. 3; § 34, II, п. І, а; 
палацу § 48, п. 1, б, 7, прим. 
Палацький § 104, п. 6 
палеоліт § 27, п, 10, в 
Палермо § 90, п. 2 
Палестйна § 94, п. 7, а, З, прим. 
палець § 12, п. І, а; пальці § 12, 
п. 2, б 

лалкво § 18, п. 8 
§ 18, п. 7 . 

паличка § 18, п. 7 
палінгенезис § 102, п. 1 
пальто § 101, п. 2 
Памір ~ Яа.^(/р^ § 48, п. 2 , і 
панамериканський § 20 , п. 2 
пангенезис § 102, п. 1 
пан-Європа § 20, п. 2, прим. І 
ппМевропсйськшЦ 20, п, 2, прим, 1 
Панкратьєв § 104, п, 8, а, 1 
папербвий § 18, п. 2 
папір §8, п. 2, е, прим.; § 34, 

П, п. 1, а; паперу § 8, п. 2, е, 
прим.; § 48, п. 2, и, прим. 1; 
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параграф _ параграфа § 48, п, 1 , 

б, 5 

парад § 102, п. 1 

паранойя, паранойї, паранойєю 

§ 5, п. 2 

Параска § 14, п. І, д, прим. , 
Парасчин § 14, _п. 1, д, прим. 
паратйксис § 102, п. 1 
парашут §94, п. 8 
Париж § 14, п. 2, в; § 94, п. 7, 

а, З, прим.; § ПІ, п. 4; ПаріС 
•же § 48, п. 1, б, 2 
Паризька комуна §27, п. 10, б 
паризький § 14, п. 2, в; § 111,’ п. 4 
парйрувати § 18, п. 16, в, прим. 
парі § 94, п. 7, З, 4 
п&рк —парку § 48, п. 2, б 
паркан — паркана § 48, п. 1, б, 7 
«еро-, елгктро- і тепловози § 21 
п. 23 

паровоз § 8, п. З, д, 6 
пароплйв § 19, п. 2, а; § 20, п. 3; 

пароплава § 48, п. 2, з 
пароплавний § 20, п. 3 
паросток, паростка § 8, п. З д 1 
парта - парт § 8, п. 2, а, ’з, 
прим, з 

партеногеніз § 102, п. 1 
партизан — партизйнів (і парти¬ 
зан) § 55, п. 1, а; б партизани 
§ 57, п.І 

Партійна Комісія при ЦК КП 
України § 27, п, 6 
партійний § 94, п. 7, а, 2 
парті йно-політйчний § 21 , п. 8 
парпия§ 03, І; §34, І, п. 2; партії 
§ 37; партію § 38; партією § 39; 

У пйрпїії § 40 

партія Землі і вдлі (або «ЗемлА 
і єдля>) § 27, п. 7, прим. 2 
парубок § 1, п. 2; § 14, п. 2, а 


І парубоцтво § 14, п, 2, а 
! парубоцький § 14, п. 2, а 

пасмо, у пасмі § 13, п. 5, прим. З 
пасти, пасу, пасуть^ 84, п. 3. б, б 
пастися — пасся § 16 , п. 1,6 
. патруль § 102, п. 1 
Паульсен § 98 
пауперйзм § 98 
пафос § 92 
пацієнт § 95 
пащ § 13, п. З 
певен § 71, п. 2, б 
певність § 8, п. 1, а, 1; певності 
§ 8 , п. 1 , а, 1 ; § 9 ^ п. 2 ; пев¬ 
ністю § 8, п. 1, а, 1 
педаль § 90, п. 1, б 
пектй § 84, п. 4; § 85, п. 2, в, 
прим. 2; § 87; печу § 84, п, 4; 

§ 85, п. 2, в, прим, 2; печіш 
§ 84,^ п. 4; пік, пекла, пекло, 
пекли § 84, п. 9; пік § 89; пек- 
тйму, пектимеш, пектиме, пек- 
тймем, пектймемо, пектймете 
пектимуть § 84, п, 8, а, 2; 
печім(о), печіть §85, п. 1, а; 

§ 85, п. 2, в, прим. 2 
пектйся, пектись § 87 
пекучість — пекучості § 9, п 2 
пелех § 8, п. 2, в 

Пелопоршес — Пелопоннесу § 48 
п. 2, і 

Пенжино § 111, п. 1 
пенжинський § 111 , п. 1 
Пенза § 108, п. 1 
пенні § 93, п. 1 
пть ~~пкШ, пню § ^9, п 2 в 
пеньок § 18, п. 18 
Перебййніс § 20, п. З 
перебріхувати §2, п. 5, в, прим 
перебудований § 18 , п 16 . а 
перевершувати § 11 , ] . 3 ’ 
перед § 8, п. 2, в 

перша § 71, П. з, а ’ 




передньопіднебінний § 20 , п. 6 

передплатити § 17, п. 2 
передусім § 20, п. 18 ’ 
переінакшити § 4, п. 4, прим ’ 
Перелкник § 27, п. 2, в 
перемальовування § 18 , п. 16, б 
перемдга § 34,1, п. 1; перембги § 36, 
п. 1 

перембжений § 84, п. 6, а 
переор, перебру § 8, п.’з, д, 5 
перетворюючий § 88, п. 1 
період § 102, п. 1 
перо — пера § 54, п. З, а . 

Перун §27, п. 2, а 
Пбрше трйвня § 27, п. 11 
І Травня § 27, п. II 
перший, перша, перше § 75, п. 1 
«■Пістельн (пароплав) § 27, п. З 
пестлйвий § 15, п. 2 
Петрй і Пйвла § 27, п. 11, прим, 

Петрів, Петрбвого, ПетрбваЛ 8 

п. 1, а, З 

Петрівна § 18, п. 14 
Петрівська реформа п. Ю, б 
Петрівська сільрада § 27 п 7* 
Петрб § 34, II, п. 1.6; ’петрбві 
§ 49, п. 1; Летр0 53, п. З, а 
Петров § 104, п. 

Петрбвич § 18, 

Петрб Максймович, Петре Мт- 
сймовичу § 53, п. З, в, прим 
Петро Пірший § 27, п. 1 
печений § 16, п. 2, прим.; § 84 
п, 6, а . * 

печений § 16, п. 2, прим. 
печиво § 18, п. 8 
Пквнее § 104, п. 1, б, 2 
п’єдестал § 96, п. 1 
П’ємонт § 96, п. 1 
П’єр-Огюстбн-Карбн (Бомарше) 

§ 21, п. 4, прим. 2 
п’Ьа §.94, п. 7, а, 2 
Пешкбв § 104, п. 1, б. 4 
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Пивоваров § 104, а З, д- 
Пилйп § 92, прим. 

Пиляєв § 104, п. З, д, прим, 1 
Пирятин — Пиряпшна § 48, п. 1, 
б, 2 

писаний § 88, п. 2, б, прим. 1, г 
Пйсарєв § 104, п. З, д 
писати § 84, п. З, б, 3; § 84, 
п. 8, а, 1; § 85, п. 2, в, прим. 2; 
§ 88, п. 2, б, прим. 1, г; пишу 
§ 84, п. З, б, 3; § 85, п. 2, в, 
прим. 2; пйшуть § 84, п. З, 
б, 3; пишй, пишім(о), пишіть 
§ 85, гі. 2, в, прим. 2; буде¬ 
те писати § 84, п. 8, я, 1 
письменний 16, п. 1, в 
письменність § 16, п. 1, в 
письмо § ІЗ, п. 5, прим. 3; на 
письмі § 13, п. 5, прим. 3; § 52, 
п. З, б 

питання — питань § 55, п. 2, а, 
прим. 1; питанням § 56, п. 2 
пити — п'є § б, п. 1 
питомий § 71, п. 1, а 
піаніссімо § 94, п. 7, а, 4 
піваркуш § 20, п, 12, прим. 1 
■піваркуша § 20, п. 12, прим. 1 
піввідра § .20, п. 12 
півгодини § 20, п. 12 
півгодинний § 20, п. 12 
півдванадцятсї § 20, п. 12 
Південно-Поді льське ^ 112, п. З, в 
південно-східний § 21, п. 6, б 
південь § 27, п. 4, б, прим. 5 
півдюжини § 20, п. 12 
Півень (у байках і т. п. ) § 27, 
п. 2, в 

пів-Європи § 20, п, 12, прим. 2 
півкарбованця § 20, п. 12 
пів-Києва § 20, п. 12, прим. 2 
півколо § 20, п. 12 
півмісяць § 20, п. 12 
півмісячний § 20, п. 12 


північ § 20, п, !2; § 27. п. 4, б» | 
прим. 5 І 

північно-західний § 21, п. 6, б І 
Північно-Осетинська ЛРСР § 112, | 

п. З, в 

пів-огірка § 20, п. 12, прим. 1 

півострів § 20, п. 12, прим. 1 

піврічний § 20, п. 12 
півтора, півтори § 76, п. 2 
півтораста § 76, п. 2 
півтретьої § 20, п. 12 
пів-яблука § 20, п. 12, прим, 1 

пів-ящика § 20, ш 12, прим. 1 

пШл — підбілу 48, п. 2, ж 
підборіддя § 8, п. З, б 
підвищення § 14, ,п. З 
підвищити § 14, ,п. З 
підв'язати § 6, п.^ 1, прим, 
підгір’я — на підгір'ї § 52, п. З, б 
піддашшя § 16, п. 4, а; піддашшям 
§ 61, п. 6, прим, 
піджак — піджакй § 48, п. 1, б, З 
підзолисто-болотний § 21, п. 8 
під'їхати § 6, п. З 
під кінець § 20,^ п. 15, прим. 1 
підкова — підків § 8, п. З, д, З 
підкреслити —■ підкресли, підкрес¬ 
лім (о), підкресліть §85, п. 1, в 
підметка § 8, п. З, д, 7 
піднесення § 16, п. 4, а 
підніжжя § 8, п. 1,6 
піднос — підноса § 48, п. 2, ж 
підпис — підписів § 55, п. 1, а 
підпора — підпор § 8, п. З, д, З 
підрахунок — у підрахунку § 52, 
п. 2, а 

підряд § 20, п., 15 
під час § 20, п. 15, прим. 1 
пієтет § 94, п. 7, а, 2 
пізній§ 71, п. З, а; пІзнб§ 13, п. 4 
пізно § 15, п. 1 
пікши § 89 
пілот § 94, п. 7-, а, 5 
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пІліЬля § 90, п. 1, б - ' 

Піляєе § 104, п. З, д, прим. 1 
Пількомайо § 101, п. 2 
Пінега § 108, п. 1; § 111, п. 4 
пінезький § 111, п. 4 
піонер — піонерові § 49, п. 1; піо¬ 
нери § 54, п, 1; піонерів § 57, п. 1 
пір'я § 6, п, 2; § 34, II, п. 2, б 
ПІСНЯ —пісень § 12, п, 2, в 
пісок § 14, п, 1, б; § 14, п. 1, в; 

піску § 14, п. 1, б; § 48, п. 2, а 
піч § З, п. 1, прим.; § 13, 
п. 1; печі § З, п. 1,^ прим. 
піщаний § 14, п. 1, в 
піщйна § 14, п. 1, б 
план § 90, п. 1, а 
плаский § 12, п, 2, а, 1 
плем'я (парадигма) § 63, пп. 
1^—6; §64, пп. 1—6; плім'я, 
плімені § 33, IV, б 
плінум § 90, п. 2 
Пленум Центрального Комітіту 
КПРС § 27, п. 6 
плести § 8, п. 1, а, 7; § 8, п. 1,6, 
прим. 2; плів, плела § 8, п. 1, 
а, 7 

плетиво § 18, п. 8 
плече § 34, II, п.^ 3; плечем § 51, 
п, 1; на плечі § 52, п. З, б; 
плечі § 54, п. 2, б; плечсчі (\ пліч) 
§ 55, п. 3; плечима § 58, п.-З, 
прим. 

Плещеєв § 104, п. 1, б, З 
плеяда § 94, п. 6 
Плиски, Плйсок, Плискам § ПО, 
п. 2 

плисковатий § 18, п. 16, в 
плівши § 8, п. 1, а, 7 
ПлІнІй Старший § 21, п. 4, прим. 7 
пліт — плоту § 48, п. 1, б, 7, прим, 
плітка, пліток ^ п. З, а, 2 
пліч-о-пліч § 21, п. 15, а 
плоский § 12, п. 2, а-, 1 


плбща (парадигма) § 35, І; пл6ща_ 
-§ 34, І, п. 3; плди4, § 36, п.,;,2; 
§37; § 42; § 45, п,’ 2; плбйщ 
' § 38; 39; на площі § 40; 

площ § 43, п. 1; площам § 44, 
п. 1; плбщами § 46, п. 1; на 
плбщах § 47 ■ 

плуг, плуга § 50,' п. 1, прим. 
Плутон § 27, п. 4, а, прим. 
плюск § 15, п. 4 " 

плюснути % ХЬі п. :'4 . У' ;; 

пляж § 90, п. 1, б ^ / 

по-більшовйцьКому п. 18 
поблизу § 20, п. 15 . , - 

побоїще § 18, ,п, 13 ' ' 
побороти, поборю, поборють § 84, 
п. З, б, 4 

побут — побуту § 48, п. 2, ж 
повен § 71, п. 2, б • 

поверх — пбверху § 48, п. 1, б, 

7, прим.; на поверсі § 52, п. З, а 
поверх § 20, п. 15 
поверхня — поверхонь § 43, п. 1: 
Повенець § 108, П. 9, б - ;; 

повинен § 71, п. 2, б '! " ■ 

повік-віки § 21, п, 15, б 
повірити — лоб/р, повірмо, повір* 
те § 85, ,п. 2, б 

повісити — повісь, повісьмо, по¬ 
вісьте § 85, п. 2, в 
повістяр § 34, II, п. З 
повість, повістю § 16, п. 5, а 
повніший §-73,' п.: 1, а 
поенолйций § 71, увага 2 - ' 

повнолітній § 71,-п. З, а ' 
поволі § 20, п. 15 У; г’ 

повсюди § 20, п. 14 
повсякчйс_§ 20,. п. 20- ' - :>';:У::;/ 

поганий § 1, п. З 
поеасйти § 88, п. 2, б, прим. ,1, г 
погашений § 88, п, 2, б, прнмУ Ґ, г 
погірдний § 8, п. 2, б 
поглйблення § 84, п. 6, в, прим. 1, г- 






пс-фрониузьки § 12, п. 2, а, І 

§ 21, п. 13 

по'франфькому § 12, п. 2, а, і 
§ 21, п. 18 
походжати § 84, п. 6, 6 
почасти § 20, п. 15 
початий § 88, п. 2, б 

пбч^п, почепу § 8, п. З, д, 5 

ГЇО черзі § 20. П. 15, прим. І 

почім § 20, п. 18 

почому. § 20, п. 18 

почорнілий § 88, п. 1, прим. 

. ^ « А ППІІМ 


приамудар*інський § П2, п. З, 

г, прим. 

прибігти § 84, п. 5, прим. 
прибудувйши § 17, п. 4 
прибуток — прибутку § 48, п. 2, ж 
Привйлов § 104, п. З, е 
привокзйльний § 20, п. 2 
привселюдно § 20, п. 20 
пригород — пригорода § 48, п. 2, ж 
пригорща — прйгорш,, прйгорщю 
§ 16,. п. 5, а 

приїзд § 17, п. 4 


почорнілий § 88, п. 1, прим. ^ -- - - 

почор і ^ ^ ^ приїхати § 4, п. 1 

почуття % . Р ^ ■-прийдМній ^ П, п. 3. б 

16 п 4 б, р йклад - § 4і 

§ 55. п. 1. б, §55, п. А § 108, п. 4, 

прим. 1 

поштовх — поштовху § 48, п. і, ж 
по щйрості § 20, п. 15, прим, 
пояс — поясу, пояса § 48, п. 2, и, 

Прим. 1 


пояснення § 8, п. з, г 
П-подібний § 21, п. 20, Д 
прав § 71, п. 2, б 
правда § 2 , п. 2, в 
правити — правте § 13, п.' і 
праворуч § 20, п. 2*^ 

Прйга. Праги, у Празі ^ по. п.-І, 

І; Прага § ПЬ п. 4 

празький § ^ « пл 

працездатний § 19, п. 2, б; § , 

п. 6 

працездатність § 20, п. о 
працюючий § 88 , п. 1 ^ 

прі§33,І;§34,1,п. 2; пра,. 

§ 36, п. 2 
прегарний § 17, п. 4 

презіідія § 102, п. 2 гРГР 

Презйдія Верховної Ради .СВС 

§ 27, п. 6 

презирливий § 17, п. 4, прим. 
прекрасний § 17, п. 4 
прем'єр § 96, п. 1 
премудрий § 17, п. 4 


прииаешніи ^ і -і» ^ 

приклад — прйкладу § 48, п. 2, ж 
Прикумськ § 108, п. 4, д 
приладдя § 13, п. 4; § 16, п. 4, а 
Прилуки § ПО, п. 2; § Ш, п. 5, а. 
Прилук, Прилукам § ПО, п. 2 
прилуцький § ПІ, п. 5, а 
Примор'я § 108, п. 4, д 
примула § 90, п. 1, а 
принаджувати § 84, п. 6,6 
принесений § 2, п. 1 
принцип — принципу § 48, п. 2, є 
принцапіальний § 18, п. 1 

іірипинйти § 17, п. 4, прим, 
'припустити.— припустй, при^ 
пустім(о), припустіть § 85, 

п. 1, а 

Прип'ять § 107 
прирсбйти §. 17, п. 4 
природний § 71, п. 1, , 

прислів'я ггрислівів 

§ 55, п. 1, б 
присутній § 71, п. З, а 
притім § 20, п. 18 
притбму § 20, п. 18 
притулок § 17, п. 4 

причепити § П, п. З 
причина § 16, п. 1, в 
причйнний § 16, п. 1, в 
причім § 20, п. 18 
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причбму § 20, п. 18 
Прйишн § 104, п. З, е 
прищеплювати § II, п. З 
прШисько § 17, п. 4 . 
прізвище (парадигма) § 35, її; 
прізвище § 17. п. 4; § 33, II; б; 
прізвища § 48, п. -'Ь .а; 
§ 54, п. З,.а; прізвищу п.і 2, 
■ а; прізвищем § 51, -п.' у 
прізвищі § В2, п. З, 6; прізвищ 
§ 55, п. 2, а; прізвищам ^ 56, 
п. 1; прізвищами § 58, п. 1 
прірва § 17, п. 4 - 

проба — проб § 8, п. З, д, З 
провід § 8, п. З, д, 6; прбводу 
§ 48, п. 2, Ж " 

провіднйк § 8, п. З, д, 6- ' 

провітрити — правітріїу провіт- 
рім{о), провІтріть^ЬЬ, п. 1, в 
проводир § 34, її, п. 2 . ■ /-■ 
проводка § 8, п. З, д, б 
прогноз § 102, п. 1 
програма § 102, п. 2 ■ ' 

прогрес — прогресу 2, є 

продйжний §-71-, п. 1,6 
проект § 95 : -.,ч 

проекція § 95 - г- ; 

прозаїк § 4, п. 4; § -94. пр^7, б 
прозвати § 17, п. 4 
пройдйсвіт § 20, п. 5 
Прбкіп, Лрбкопа § 8, п. 2/е, 
прим. ■ ■■■■:. 

Прокбп'євськ § 108, п. 8 
прокругтове ложе § 27, п. 13, 
прим. 1, б 

пролетар § 34, II. п. 2\ прблг- 
тарю § 53, п. 2; пролетарі 
§ 54, п. 2, а; пролетарям § 56, 
п. 2; пролетарями §■ 58р п.'2 
пролетаріат — пролетаріату § 48, 
п. 2, б .. ‘V 

пролетарка — пролетарок § 45, 

п. 1 


промислбвість § 13, п. 4 . 
промовець — промбеця § 48 , п. 1, ■ 
б, 1. .... 

промонархічний^ § 20, п. і2 
прорвати ^ 17, п. ‘4 -ЩФ-; 

просйти § 14, п. 4, прим. З 
просмолити — ,лросжбдл?й § р85, 
п. 2, в, прим. З , ■ . 
простір -г- прбстбру §. 48, п. 2> ж 
просторінь § 8 , п, .2гв ; ук- 
просьба § 14рп. 4. щ>т. _ 
проте § 20, п. 18’ л; 
протоколювйти § 18,:. .п.-' 16,.^ в, 
прим. 

проф.—професор §29 
профісо^ § 34, II, п. 1, а. у 
профспілка § 20; п.: І . 
профспілкбвий § 20 , п. :Гг' 
процент — процента § 48, гіГ І, б, 4 
процентно- і безпроцінтно-ейграш- 
ний § 21, п. 23 ■ . 

прощйти § М, й. Л'.'.лцй: 
прядиво § 18, п. 8 . ■ ■ -4^ 

прямокутний §-71, п.' 1,6 - 4- 7 
псевдонауковий §-20, п, 2 • ' 

псевдс-Фауспі § 20, п. 2, приш 1 
псевдофаустівський -§'■ 20 , 
прим. 1 ^ , 7 ■' г ' 

Псков — Пскбва § 48, п.. І, б, 2 
п.-с. райони — півдінно-східні 
райони § 21 , п. 21 , прим.' 1 
птйство § 14, п,- 2, б - . 
птах § 14, п. 2,іб Г 
Пугачов § 104^>-п. 2, в- - 

п^жално § 18, П. 1, прим. 
пустити — пущу.:§ 84,'П. -.з, біг2 
путівка § 18, п. 15' ■ ' 

путній § 71, п. а* ■ - 

пухйр § 34, II, п. ,2’ ' 

Пушкін § 53, п. 3,^ в; § 104,' 
п. З, а ^ ■ І ..7 

пушкініст § 27, п. 1, їірим.> З 
пущений § 84, п. 6, а ч > 
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потбшч---погбничу § 53, п. 1, б 
погорда § 8, п, 2, б 
погріб — погреба § 48, п. 1, б 7 
подві^р’я § 8, п. 1, б; на по'- 
Звір’ї § 6, ^ п. 2; § 52, 

п. З, б; подвір'їв § 55, п, 1, б 
по двоє § 20, п. 17 
подекуди § 20, п. 14 
поділ — поділу § 48, п. 2, ж 
Подкольбсін § 104, п. 2, б 
пбдорож (парадигма) § 35, III; по- 
дорож § 8, п. 2, в; подорожі 
§ 60, п. 1; § 61, п. 1; § 61, п. 
4; подорожжю § 60, п. З, а- 
при подорожі § 60, п. 4; подо¬ 
рожей § 61, п. 2; подорожам 
§ 61, п. 3; подорожами § 61, 
п. 5; § 61, п. 6, прим.; у по¬ 
дорожах § 61, п. 6 
подорожній § 8, п. 2, в; § 71, 
увага 1; § 71, п. З, а 
подорожчання § 14, п. З 
подорожчати § 14, п. З 
по-друге § 21, п. 18 
подушечка § 18, п. 7 
Подьячев § 104, п. 1, б, 2 
поза § 20, п. 22 
позавтра § 20, п. 14 
позавчора § 20, п. 19 
по^ закону § 20, п. 15, прим. 1 
позаплановий § 20, п. 2 
позаторік § 20, п. 19 
поздовжній § 71, п. З, б 
позиція § 94, п. 7, в 
по ЗМОЗІ § 20, п. 15, прим. І 
по знаку § 20, п. , 15, прим. І 
поінформувати § 4, п. 4, прим.; 

§ 94, п. 7, б 

поїзд —поі'зба § 48, п. 2, ж 
поки що § 20, п. 21 
покликати — поклйч, покличмо^ 
поклйчте § 85, п. 2, б 
покращання § 16, п. 4, а 


«о/србва§27. л. ІІ. прим. V : 
Покровське іт,пЛ,а 

по-латйні § 21, п. 18 
поле § 34, II, п, 2, а; поля § 48, 

Га; зп6ля§ 17, п. 2, прим. 

У полі §52, п. 3,6; поляї 54, а.-. 

4; полів (рідше піль) .§ 55, п. 
1. б 

Полеебй § 104, п. 6, прим. - 
полезахисний § 20 , п. 6 
по-лінінському § 27, п. 13, прим. З 
полібдр § 95 
полільник § 18, п. 1 
поліпшення § 16, п, 4, а 
полірувати § 18, п. 16,’ в, прим 
політеуртск § 20 , п. 1 
політико-економІчний § 21 , п. 9 
попу, — полку, полка. § 48, п. 2, 
б; § 48, п, 2, и, прим. 1 
половйна § 76, п. 1 
полбження, полбжень -§ 8, п. 2 , гі 
Полбзьєв § 104, п. 8,, а, 1 

полоскати, полощу, полбщеш § 84 
п. 4 , 

полбти § 84, п. З, 6, 4; полов, 
полола § 8, п. ,3, в; поліЬ, по- 
лють § 84, п. З, б, 4 
полотно — полбтен § ,55, п. 2, а 
Полтава, Полтйви, Полтавою, у 
Полтаві § 110, п. 1, І 
полтавський § 14, п. 1, б 
Полтавський дій § 27, п. 10, б 
Полтавський державний педаго -. 

вічний інститут § 27, п. 7 
полтавчанин — полтавчани § 54, 
п- І, прим.; полтавчйн § 55, 
п. 1, а, прим. 

Полтйвщина § 14,, п. 1, б 
полудневий § 20, п. І 2 ’, прим. 3. 
полукіпок § 20, п. 12, прим. З 
полумисок § 20, п. 12, прим. З 
пблум’я § 1, п. 2; § 34, II, п. 2, б 
по-людськи §.21, п. 18 




полярний § 90, п. І, б 
польовий § 18, п. 2 
помагати § 11, і:, 1 
помаленьку § 20, п, 16 
помйлу § 20, п. 16 
помалу-мйлу § 21, п. 15, б. 
по-марксйстськи § 27, п. 13, 
прим. З 

яолЙ(-§65, п. 2; помиям §67, ті. 2 
поміж § 20, п. 22 
помічник § 14, п. 4 
помогти § II, п. 1 
по-моєму § 21, п. 18 
по можливості § 20, п. 15, прим. 1 
Помялбвський § 104, п. 7, прим. 
по іад § 20, п. 22 
понеділок — понеділка §48, п. 1, 
6,4 

понині § 20, п. 14 
поні § 101, п. 2 
по-німецьки § 12, п. 2, а, І 
по-нШцькому § 12, п. 2, а, 1 
поночі § 20, п, 15 
пообідній § 71, п. З, а 
поодинці § 20, п. 17 
побраний § 16, п. 2, прим. 
попадя § 16, п. 4, б, прим. З 
поперед § 20, п. 22 
поперечний § 71, п. 1, б 
по-пбрше § 21, п. 18 
пбіід § 20, п. 22 
попідтйнню § 20, п. 19 
по правді § 20, п. 15, прим. 1 
попурі § 94, п. 7, а, 4 
пор. — порівняй § 29 
по-радянському § 21, п. 18 
порений § 88, п. 2, б, прим. 1, в 
порівнАльно-історйчний § 21 , п. 8 
поріг § 8, п. 2, в; на порозі § 52, 
п. З, а 

порожній § 71, п, З, а 
пороти §66, п. 2, б, прим. 1, в; 
поров, порбла § 8, п. З, в 


'.і 




пбротий § 88,.п..2, б, прим. 1, в І 
пброх § 8, п. 2, в; пброху-§ 48, 
п. 2, а І: ^ -І 

порский § 12, п. 2, - 3 , 1,^. .. 

портьєра § 95 ' . 

пбсєред § 20, п.’ 22 
посередині § 20, п. 15 
посередній § 8, п. 2, в; § 71, п. З, а 
по силі § 20, п. 15, прим. 1 .. 

(по)сіяний §^88, п. 2 , а . < ' 
послідбвно соціалістйчний § 20, 
п. 8, прим. 

по сбвісті § 20, п. 15, прим/'і 
посбхнути, посбхнув § 84, п. 9,‘ 
прим. 2 

посбхти, посбх § 84, п. 9, прим. 2 

по-соціалдемокршпйчному § 21 ^ 
п. 18, прим. 
постачальник § 18, її. 1 . 
постскрйптум § 20, п. 2 
пос^ті § 20, п. 15, прим, 1 
посутній § 71, п. З, а ■ ■ 

Посьєт § 108, п. 1, а 
потенційл § 102, п. 1' , " 

пбтинський § 11 ], п. \ , • 

потихеньку § 20, п, 16 
Пбті § 108, п. 4; § ПО, п.: 5, 
прим.; § 111,. п. 1 
потік § 8, п. 3. д, 5 
потбп, потопу § 8, п. З, д, 5 і 
потопйти § 11, п. 1 ; 

поточний § 71, п; І, б - ' 

потреба - потреб § 8, п. З, д, 3;-. 

без потреби § 17, п. 2, прим. - 
потребувйти § 11, п. З 
по-тріте § 21, п. 18 , 

по трбе § 20, п. 17 , . . 

потрбху § 20, п. 14 

потягти — пошіг, потяглй § 
п. 9, прим. 2 . . 

по-удйрному § 21, п. 18 ; - 

по-українськи § 12, п. 2, а, 1 ' 
по-українському § 12,- п. 2, а, 1 
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Щщин § 104, п. З, в 
пшенйця § 9, п. 1 
пшеничний § 14, п. 4 
пшоно § 9, п. 1 
пюпітр § 96, п. 1, прим. 2 . 
Пясецький § 104, п. 7, прим. 
п’ятдесят (парадигма) § 74, п, 4 
п'ятдесятий § 75, п. 1 
п'ятеро § І8, п. 5; § 74, п. 8; 

п'ятьох, п'ятьом § 74, п. 8 
П’ятигорськ § 108, п. 4, г 
п'ятий § 75, п. 1 
п'ятикутний § 19, п. З, а; § 71, 
п, 1, б 

п яґпимільйонний § 75, іт, 1 
п'ятирічка § 19, п. З, а; § ,20, 
п. 9; § 34, І, гт. 1; п'ятирічки 
§ 36, п. 1; §42; п'ятирічці 
§37; п'ятирічку §38; п'яти^ 
річкою § 39; у п'ятирічці § 40 
п’ятисотий § 75, п. 1 
п’япіи:::йсячний § 75, п. 1 
п'ягПгЛдцять § 20, іі. 10; § 74, 
п. 3; п’ятнадцяти § 20, п. 10 
п’ятсбт (парадигма) § 74, п. 5 
п’ягпсоттридцятитйсячний § 20 , 

п.. 11 

п’ять (парадигма) § 74, п. 2; 

п’ять § 6, п. 1; § 74, п. .. З 
п’ять других § 76, п. 1 
П’ячбнца § 96, п. 1 

Р 

р. — рік § 29 
р. — ріка § 29 
Рава-Руська § 112, п. З, а 
рагу § 101, п. 2 . 

рад § 71, п. 2, б 

Рада Безпеки § 27, п. 6, прим. 
Рада депутатів трудящих § 27, 
п. 7 

Рада Міністрів УРСР § 27, п. 6 
Рада Національностей § 27, п. 6 


Рйда СоїЬзу § 27,‘ п. 6 
радгосп — § 48, п. 2, в 

Ради § 27, п. 5, прим. 
радий-радісінький §21, п. 15, б 
Радич § 104, п. З 
радій § 94, п. 7, а, 2 
радіо § 101, п. 2 
радіокомітет § 19, п. З, а 
радіоконцерт § 20, п. З 
радіоконцертний § 20, п. З 
рйдість (парадигма) § 35, III; рй. 
дість, рйдості, радістю § 8, 
п. І, а, 1; § 8, п. 1,6, прим. 4; 
радосте ^ 60, п. 5 
рйдіус § 94, п. 7, а, 2; радіуса 
§ 48, п. 1, б, 5 

раднаребсп § 8, п; 2, д; § 20, 
п. 1 ; раднаргбспу § 48, п. 2, в 

радощі § 65, п. 2; радощам § 67, 
п. 1 

Ра(?<////с§ ІЗ,, п. 5, прим. 4 , 
Радянська Армія § 27, п. 6 
Радянська Україна § 27, п. 5, 
Прим. 

<^Радянська Україна» (газета) § 27, 
п. З 

<^Радянське літературознаествог 
(журнал) § 27, п. З 
радянський § 12, п. 2, а, 1; § їЗ, 
п. 5 

Радянський СоїЬз § 27, п. 5, прим.^ 
Рйєв § 104, п. 1, б, І 
раз, разів § 55, п. 2, б 
раз у раз §- 20, п. 15, прим. З 
Раїн § 18, п. 10 
РЯїч § 104, п. З 
райвнб § 28, п. З, прим. 
рай'дЯрево § 21, п. 17, прим. З 
район § 7, п. 1, а 
райсільгоспвІдділ § 28, п. 2 
ракіта-носій § 21^ п. І 
ранжйр § 34., II, п. 1, а 
ранішній § 71, п. З, б 
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рйнній § 16, п. !•; в;§71, п. З, а 
рано § 16, п. 1, в 
ранок § 16, п. 1, в 
РафаЬь § 90, п, 1, б; § 97 , п. 3; 
§ 101, п. 1, II; Рафаеля, Рафаілем 
§ 101, п. 1, II 

рахунок — рахунку, рахунка § 48, 
п. 2, и, прим. 1 
Рая § 18, п. 10 

реалізм — реалізму § 48, п. 2, є 
ревіти § 84, п. З, б, 7; ревтй 
§ 84, п. З, б, 7; § 87; ревіу, 
ревуть § 84, п. З, б, 7 
революціонер § 94, п. 7, а, 2 
революція § 90, п, 1,6 
регулятор § 90, п. 1,6 
реевакуйція § 95 
рееміграція § 95 
реєстр § 95 

реєструвйти § 18, п. 16, в, прим. 
режим § 94, п: 7, в 
резбрв § 102 , п. 1 
Рейн § 99; Рейну § 48, п. 2, і 
рейс — рейсу .§ 48, п. 2, є 
реманент — реманенту п. 2> б 
ремінець, ремінця § 8 , п. з, а, 1 
ршбнт — ремонту § 48, п. 2, є; 

у рембнті § 52, п. З, а. - 
Ренесанс § 27, п. 10, а 
Ренн § 93, п, З 
рентген § 27, п. 1, прим. З 
рентгенівський кабінет § 27, 
п. 13, прим. 1,6 
Реньі § 97, П. І 

репетйрувати § 18, п. 16, в, прим. 
республіка § 94, п. 7, а, 5 
Республіка Індонезія § 27, п. б 
рефбрма § 92 
речення § 8 , п. З, г 
речіння § 8 , п. З, г 
речитатйв § 94, п. 7, в - ч.. 

Рєпін § 6 , п. 2, прим.; § 104, 
п- 1. б, 4 


Ркиця § 108, п. 9,6; . §. Ш, 

П. 1, І; Речиці, в р’єчиці § ЦО, 
п._ 1, І , 

рйба § З, п. 1 , , 

ршбк — ривкб, § 48, п, 2, и^ 
прим. 2 

Рига § 94, п. 7, а. З, прим.; 

§ 111, п. 4 
рйзький § 111, п. 4 
Рилєєв § 104, п. 1, б, З . , X: 
Рим § 94, п. 7, а. З, прим.; 

Рйма § 48, п. 1,6, 2 ■_ <,.ї, .. 

Рймський-Кбрсаков § 21 , п. 4,.. 
рисунок — § 48, п. 2,,ц, 

прим. 2 , 

ритм — рйтму § 48, п. 2, є . 
риф § 94, п. 7, в - .їх; 

риштбвання § 18, п. 16, б "'Ш 
риштув&ння § 18, п. 16,6' 

рів § 49, п. 2, б; р(5в^§48, п. 2, и; 
§49, П.2, б 

рівень, рівня § 8, п. З, а, І , V 
Рів’єра § 96, п. 1 . , ; й : ' : 

рід — рбду § 48,. п. 1, б, а’ ,' 
рідний § 71, п. 1, б 
різати — р/ж 13, п.1;§, 85; 

п. 2, б; ріжмо, ріжте: « 85, 
п. 2, б , . 

різдво § 27, п. 11, Прим. 
різкйй § 12, п. 2, а, 1 .. 

ргз/со § 12, п. 2 , аі 1 . Л' 

різко окріслений §20, п. 8, прим. 
різнорідний § 71, п. 1, б 
різьбяр § 13, п. 4 
рш—рбку § 48, п.. 1, б,.4.' 
рікй Москві § 2і, п, 17; прим. 2 
рік у рік § 20, п. 15г-прим, а V 
рілля § 16, п. 4, б . п.х ’ 

Ріо-де-Жанбйро § 112,, п. З, е ' 
Ріо-Нберо § 27, п.. 4, б, прим.: 2 
Рісши § 8, п. 1, а, 7 
річ § 33, ІІГ : ■ х , 

робити (парадигма в теперішиьбі. 
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му часі; ^ 54, п. і* роошпь § 1, 
п. 1; § 12, п. 2, г; робіть § 1, п. 1 
робитись — робиться § 12, п. 2, г 
робітний § 71, п, 1, б 
робстнйк (парадигма) § 35, .II; 
робітнйк § 8, п. 1, б; § 33, її, а; 
робітника § 48,. п. 1,6, 1;. 
робітникові § 49, п. 1 \ на робіт¬ 
никові § 52, п. 1, а; робітники 
§ 54, п. 1; робітників ^ п, 
§ 57, п. 1; робітникам 
§ 56, п. і] 'У робітники § 57, 
п. І; робітниками § 58, п. 1; 
на робітниках § 59, п. 1 
робстншрі (парадигма) § 35, 1; 

■ робітниця § 34, І, п. 2; робіт¬ 
ниці § 36, п. 2; § 37; § 42; 
робітнйцю § 38; робітницею. 
§ 39; при робітниці § 40; 
рсбітнйць § 12, п. 2, в; § 43, 
п. 1; § 45, п. І; робітнйцям 
§ 44, ,п. 2; робітницями § 46, 
п. 2 

ро61тнйчо<елянський § 19, п. 1 
ібблячи § 84, п. 6, в, прим. 1, в 
роблячий § 8^, п. б, в, прим. 1, б 
робота § 8, п. 1, б 
Рогачбв § 108, п, 2, в 
рОАЙна — родини § 36, п. .1 
родовід — § 48, п. 2, 3 

Родос — Родосу § 48, п. 2, і 
рожевий § 18, п. 2 
розбити § 8, п. І, б, прим. ,3 
розгін § 8, п. З, д, 5. 
розгніждження § 84, п. б, в 
розгортання:^ 16, п. 4, а 
розграфлений. % 84, п. б, в, прим. 

1, а ^ 

роздор Іжоисп §8, п. З, роздоріж 
§55, п. 2, г-,т\р\\и. Л\роздоріж¬ 
жями § 61, п, 6, прим. 
роззброїти §. 16, п. і, а 
роздерти, роздер § 8, п. 2, а, 2. 


розідрйти § 8. п, 2, а, 2 
розказати § 17, п. 2 
розказувати—.розл:азрй § 85, п. 2, 
в, прим. З ' 
розкіш § 33, III 

розкошувати, розкошую § 84, п. З,, 
б, 7, прим. 2 

розкушувати § 84, п. 6, 6 
розм*якшйти § 6, п, прим. 
розпитати § 8, п. 1, б, прим. 3; 

§ 17. п. 2 , . 

розповідати, розповідйй § 85,- 
п. 2, в, прим. 1 

розпобістй § 84, п. 7; § 85, п, 2, в, 
прим, і 

розробка § 8, п. З, д, 6 
рсзум § 1, п. 1; рбзумоеі, розуму. 

§ 49, п. '2, Б 
розумний § 1, п. 1 
розформувати § 17, п. 2 ■ 
розходження § 84, п. 6, в; § 84, 
п. 6, в, увага 
раз*юшити § 6, п. З 
роз'яснити § 6, п. З 
роман — роману § 48. п. ^ .2, и 
ромб — рожба § 48, л, І/б, 5 
Ромни, Ромен, Ррмнйм § 110, п. 2 
РошАкп — Ромодана § 48, п. 1, 
б, 2 

ропа § 1, п. З 

Росі йська соційЛ'демократйчна ро- 
бітнйча партія § 27, п, 7, 
прим. 2 

російський §. 108, п. 6 . 

Росія § 108, п. 6 
росіянин § 27, п.. 1, прим, 5 
РоссінЦМ, п, 7, а, 3; § 101. п. 2. 
ростй § 8, п. 1, а, 7; § 8, п. 1, 6, 
прим. 2; ріс §' 8, п. 1, а, 7; 
рослй § 8, п. 1, а, 7.; § 8, п. 1, б, 
прим. 2 

Рост6в~на-Дону § 21, п.; 5; § 27, 
п. 4, б, прим.. 3; § 1;12,; П. ,3, е 


рост 6 вський-на-Дону ^ 112, п. З, е 
Рось § 107 

рот, р 6 т 2 ^ 8, п. 2, а, З, прим. 2 
Рбщин § Ґ04,п. З, в 
рояль § 94, п. 6 
рр.— ро:<и§29- 
РТС § 28, п. 3; у РТСі § 28, 
п. З, прим. 

рудуватий § \ 8 , п. 16^'в : 

Руж'є § 96, п. 1 . . 

руїна § 4, п. 4; § 94. п. 7, б 
рукав — рукава (і рукави) § - 54, 
п. З, б 

рулон § 97, п. З 
рум’яний § б, п. 1 
Румянцев § 104, п. 7, прим. 
русалка § 27, п. 2, а, прим, 2 
Русалка § 27, п. 2, в 
Руссо § 93, п. 3; Ж.-Ж. Руссб- 
Жан-Жак Руссо § 21, п. 21, 
Прим. 1 

рух — руху § 48, п. 2, є - 
ручай — ручЛю п 48, п. 2, и 
рученята'^ 18, п, -4 
рі]'ієнька § 2 , п. 2, б; § 12, п. 2, а, 2 
ручник §. 14, п. 4 
рушити — руш, рушмо ^ руште 
§ 85, п. 2, б' 
рушнйк § 14, п. 4 
рушнйця § 14, п. 4 
РіЬдберг §' 96, п. 1, прим. 2- 
Рюмін § 104, п. 7, прим. 
рюш § 96, п. 1, прим. 2 
рябйй § б, п. 2, прим. 

Ялб/сб § 27, п. 2, б 

рл<9§5, п. 1, б; ряа^§48, п. 2, 6 

Рязань § 108, п. 8, прим. 


с. —- село § 29 - 

Саеа § 18, п. 14; § 34,1, п, 1, прим. 

Сйвич § 18, п. 14 

Саеівна § 18, п. 14 


Савбйя § 94, п. 6. - 

сад —са(9//§ 48,4 п. 2,6 , 

саджати 84, ..п. .б,,б - 

Садуль § 90, п. ^ б 

сажотрус § 19, ^п. 2, а ? ' ч. ■ 

сазан —сазаяа § '48; п.-4. б/.а 

саквояж § 94. п. 6 ^ 

сакля —ш/слб § 8,.'п. 2, а, ::3. 

прим.- з ,/, 7.- . 4. 

Салбнїкш, ■ СалбнїКі] Салбнікам 
§ ПО, пі- 2 . : лс 

Салтикбв-ЩедрІн' § . 21 * п.' 4^- :<; ■ 
сам, соми, самі § '82, прим. Л 
сама самотбюІ 2і,'п..15, б. прим. 
сймий § 82, прйм; І .V.;; 
самйй § 82, прим,- 1о .чг. 

самітний ^ 71, п. >3. а-- 
самобутній § 71* п. 3. а . 
самотній § 71, п. З, а >7 4 
самохіть §' 20, п. 20: - - 4 

сани § ЄЬ, п. 1;§ 68; сйням § 67. 

п. І; саньми § 69.: п. З й- 
Сан-МартІн§ 27, п. 1, прим. 1 
сарай—§ 48. п,' 1*6,7- 
Сатурн § 27, п. 4, а, прим. ■ 
Сахалін§ 48, п. 2,4 
сватівський § 111, п. 2' 4 
Сватове §- 111, -ш- 2 ^^- У 
свйха § 18, -п. ІОу прим.'" . 
свашин § 18, п. 10, прим. ’ 
свекрушисько § 33 П/б-- ::ф7. 

Свербєєв§ 104, п. 1, 6, 3 :у’ї-у:,.. 
Свірдловськ § 111, п. 25 : 

сеірдлозський § 111, ш. , 2 -;>^уг-У' ^ 
свиня :§■' 16, п. 4, б,' Прим. -: 3; ■ 
сеинІй § 43, 2] у 'свиньми ■ 

(і свйнями) § 46.-■'Шм.З'У'у -, 
свистйти, свищу, свйщеш § 84, п. 4 
свІжий %1\, п. 1', а;> свіжого;, 
^свіжої % 9, п: 2 ^ .. .. л : К 
СВІЖІСТЬ —Свіжості § 9* - и. ' 2 
св'Іжо § 9, п. 2* прим, - г г 
свій ^ 79 . > , ...і..;.-,.,.' 











.Свір, Сбірі, Сбір’ю§ ПО, п. 1, ПІ. 
світ § 13, п. 4; світу § 48, 
п. 2, г 

Світло (в байках і т. п.) § 27, 
п. 2, в 

світловодолікарня § 20, п. 4 
світогляд — світбеляду § 48, 
п. 2, з 

Свіяга § 108, п. 4 
свобода — свобод § 43, п. 1 
своєрідний § 71, п. 1, б 
світо § 6, п. 1, прим.; світу 
§ 49, п. 2, а 

Свято перемоги § 27, п, 11 
сеяіцбпний § 16, п. 2 
с. г. — сільські господарство § 21, 
п. 21, прим. 2 

с.-г. --сільськогосподарський § 21, 
п. 21, 

с^-д ,— соціал-демократ І соціал- 
демократйчний § 21, п. 21, 

прим. 1 

себі (парадигма) § 78; на сібе 
§ 82, прим. 2 
себто § 20, п. 23 
Севастополь § 107, прим. 1 
Севілья § 94, п. 7, а, 3; § 97, п. 1 
сегмент — сегмінта § 48, п. 1, б, 5 
Седйн § 27, п. 4, б, прим. 4 
сей § 80 

Сейм — Сейму § 48, п. 2, і 
сейюкай § 27, п. 7, прим. 2 
секретйр (парадигма) § 35, II; сек- 
ретйр § 13, п. 2; § 27, п. 1, 
прим. 6; §34, II, п. 2; секретарі- 
§ 49, п. 1; секретарем § 51, 
п. 1; секретарі §54, п. 2, а 
сбктор —сіктора § 48, п. 1, б, 5 
селі §8, п. 1,а, 2; § 8, п. 1, б; 
§ 34, II, п. 1, б: § 50, п. 2; селй 
§ 48, п. 1, а; від села § 17, п. 2, 
прим.; сел^ § 49, п. 2, а; селом 
§ 51, п, \ \ на селі §52, п. З, б; 


по сел^ (рідше по селі)^ 52, п, 
З, б, прим. 2ісіла § 57, п. 2; сіл 
§ 8, п. 1, а, 2; § 55 п. 2, а; 
сілам § 56, п. І \ сілами § 58, 
п. 1 

селянин — селіни § 54, п. 1, 
\ селян § 55, п. 1,а, прим. 
селінсгпво § 13, п. 5 
селінський § 13, п. 5; селянський— 
сел.у селянськ. § 29 
Семінів, Семінова, Семіноее § 71, 
п. 2, а 

Семінов § 104, п. 2, б 

Семінович § 18, п. 14 

семеро § 2, п. 2, б; § 18, п. 5; 

§ 74, п. 8 
семістр § 100 

Семипалйтинськ § 108, п. 4, г 
семиразбв'лй § 20, п. 9 
Семирічна війні § 27, п. 10, в 
семирічний § 71, п.1, б 
сенбернйр § 27, п. 4, б, прим. 5 
Сен-е-Цаз § 27, п. 4, б, прим, 3; 

§ 112, п. З, є 
Сен-Жіост § 21, п. 4 
Сенківич § 104, п, 1, а; § 104, п. З 
Сен-Морі § 27, п. 1, прим. І 
Сєн-Санс § 21, п. 4 
Сен-Сімбн § 21, п. 4; § 27, п. 1, 
прим, 1 

сен’сімонізм § 21, п. 4 
Сент-Бів § 21, п. 4 
Сергіїв, Сергіева § 18, п. 2 
Сергіївна § 18, п. 14 
Сергій § 18, п. 2; Сергієві п. 1 
Сергійович § 18, п. 14 
сердечний § 14, п. 4 
сердешний § 14, п. 4 
серед § 2, п. 2, а; § 8, п. 2, в 
середні віки § 27, п. 10, в 
серідкій § 71, п. З, а 
середньовічний § 19, п. 1 
серйозний^!, п. 1, б; §94, п. 7, а, 2 
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серпень § 27, п. 11, прим. 
сері{е § 15, п. 5; § 49, п. 2, а, 
прим. 2; сірцю §49, п. 2, .а; 
серіщві § 49, п. 2, а, прим. 2; 
серць (і сердець) § 55, п. 2, а 
сестра — сестро § 41, п. І 
Сибір § 108, п. 4, ж; Сибіру 
п. 2, і 

сивуватий § 18, п. 16, в • 
сивуватість § 18, п. 16, в 
сидіти, сиджу §84, п. З, а; 

сидять^ 84, п. З, а; § 89; 
Сидоров § 104, п. З, г 
сидр § 100 
сидячи § 89 
сизий § 71, п. 1, а 
Сизрань 5; § 110, п. 1, III; 

Сйзрані, Сйзранню § ПО, 
п. 1, ПІ 

Сиктивкар § 108, п. 5 
сйла-силенна § 21, п, 15, 6 
силінний § 16, п. 2 
силует § 94, п. 7, в 
симбіоз § 102, п. 1 
син — сйну .§ 53, п. 1,а, 
синесенький § 12, п. 2, а,, 2 
сйній, сйня, синє (парадигма) 

^ § 72; синій ^ 71, а З, а 
синіти, синію, синіють § 84, 
н.^ З, б, 2 

синіший § 73, п. 1, а 
омнбк — сйнку § 53, п. 1, а, 
синтаксис § 102, п. І; сйнтаксису 
§ 48, п. 2, и 

сйнтез^ 102, п. І; сйнтезу § 48, 
п. 2, є 

синус —§ 48, п. 1,6, 5 
синювато-еолубйй § 21, п. 10,6 
сйньо-біло-червбний § 21, п, 8 
синьоокий § 19, п, 1 
сйньО’Червсний § 21, п. 8 
сипати — сип, сипмо, сйпіпе§ 85, 
п. 2, б 


^сир § 34, ІГ,п и 
Сир-Дар’я ,§ 112, п. 3. д' 
сиротй § 34, І, ,п. 1, прим. 
систіма § 94,; п. 7, в > .. ,, 
Сичовка § 108, п. 2, в 
сівба § 34, І, п. 1 . 

Сг5«е« § 94, п. 7, а, З ' 
сізіфова роббта § 27, п,, 13, 
прим. 1,6 

сік —соку §48, п,., 2, а; у^соіа 
§52, п.2,б, . 

сіль,% 33,, III; сіллю ^ ІЗ^ ’п/'і 
сільськйй § 8, п. 1, 6; § 12, п. 2, £ 
сільськогосподарський , § 20,. п. € 
сім (парадигма) § 74, п. 2; сім 
§ 8, п. 1;, § 13, п. 1; § 55, 
п. 2, б; семй § 8, п. 1, а, 1 
сімдесят § 74, п. 4 
сімдесятий § 75, п. 1 
сімнйдцять § 74, п.. З 
. сімсдт § 74, п. 5 „ 

сімсотп’ятдесятиріччя § 20,. л. 9 
750 рІччя § 20, д.. 9,, .прим, ,,, 
Сімферополь § 107, прим. ■І'; 

,§ 108, п. 9, а, З , 
сІл«’л§ 33, II, б; § 34,^11, п. .2, 6 
сш'я § 34, І, п. .2і сім’ї і Зб',п., 2і 
§ 37:^ сім’ю І.Щ\ сім’єю §' 39; 
г/с(л’і',§40;,с/ж’«§41, п.,2; сім’ї 
§42; §45, п. 2; ал4ц § .43,, п. І; 
/Ім’ям §44, п. 2; сім’ями і и, 
п. 2;,,^ сім’ях § 47 , 

сінешній ^ Ті, п..Д, р / ’ ' 
сіни § 65,.п,-1; сіням і 'б7,'л.'ї; 

сіньми § 69, п. З 
Сінне § 108, п. 1, 6 , . 

Сіракузи § 111, ,,п.,:,3,, : ', ' 
сіракузький § .11І,'п„,3 , ' . 

сірий § 71, п. 1,,а, 

СІСТИ — сядь, сАдьмо, сАдьте 
§ 85, п. 2, в, / 

сіцілІець § 94, п. 7, а, З ' ,. 
СіцІлія ^94, п. 7, а,3 


















сіяти, сію, сіють § 84, п. З, б З 
сказаний § 16, п, 2, прим 

. сказати § 17. п. 1; сксикй-но 
§ 21, п. 12 
скакати § 11, п, 1 
скандал § 97, п. З . 

Скансі швський півбстрів 5 112 
п. 1, б 

Скиталєць § 104, п. 8, б 
скільки, СКІЛЬКОХ, скільком, скіль¬ 
кома § 83, прим, 
скінчення — ло скінченні § 52 , 
п- з, б, прим. 2 

склад — складу § 48 п 1 

б, 5 ’ • . 

складнопідрядний § 20 , п, б 
скляр § 34, II, П-. З 
скопійований § 88, п. 2, а 
скороход § 8, п. З, д, ’б 
скбчшпи § II, п, 1 
скраю § 20, п. 15 
слабнути § 84, п. 9, прим. 2 
Слшута § 27, п, 5 , прим, 
сланцевий § 18, п. 2 
слівце § 8, п. З, а, З 
слід § 13, п. 4 

сліпий § 71, п. 1, а . ‘ 

сліпоглухонімий § 20 , п. 7 ^ 

словак § 111, п. 5, а 
словацький § 111, п. 5, а 
словечко § 8, п. З, а, З ^ 

словнйк § 8, п. З, д, 7 ^ 

слдво § 8, п 1 я ,, 

§ 52, п. З, б; сліз § 8, п. 1, с^ 

3. 2; § 55, п. 2, а 
слухач § 34, II, п.^ 3; слухачем 
§ 51, п. І ■, ^слухачі § 54, п. 2, а С 
сльоза—слізьми (і сльозами) сс 

§ 46, п. З . / " 

смерть, смерті ,, § 8, п. 2, б; сі 

сміртю § 60, п. З, б; сжфліе сс 
§ 60, п. 5 

Смирнбв § 104, п. З, д 


О СМІХ § ІЗ, п. 4 

СМІЯТИСЯ - сміюся, сміішся. СМІ- 
ІО ється § 84, п. 6, в, прим. 2 . 
Сморід § 8, п. 2, в 

смушок, смушка § 8, п. 2, а 1 
сніг § 13, п. 4; на снігу § 52, п.’ 2, б 
; сніжок § 18, п. 18 

Соболь § 104, п. 8, а, З 
сокйра § 1, п, 1 
■ соковйпіий § 18, п. 17 
соколонько § 12, п. 2, а 2 

’ § 1, п. 3; солдатів (і сол¬ 

дат) § 55, п. 1, а 
солигалицький § 111, п. 5 б 
Солигалич § 111, п.’5, б ’ 
сбло § 90, п. 1, а 
соловей — солоб’ббг § 49, п. 1* 
солов єм § 51, п. І; солов'ї § 54, 
п- _2, а; солов'їв § 55, п. 1 а 
солов'їний § 18, п. 11 
Соловйбв§7, п; ], бі§ 104, п. 2, а' 

§ 104, п. 7 . - 
Соловйово § 108, п. 2, а 
солод § 8, п. 2, в 
солодкий % 8, п. 2, в 
солодший § 73, п. 1, а 
Соль-Ілецьк § 112, п. 3. г 
§ 8, п. 2, а, 1; § 8, п. 2 , а, 

З, -прим. 1; § 16, п. 1 . , В' 

§ 50, п. 2; сну §8, п,-2, а, 1 
сонечко, § 18, п. 7 

сонний § 16, п. 1, в 
сон-трава § 2\\ п. 17, прим. З 
сонце § 15, п. 5; § 27, п. 4, а, 

прим.; § 13, п. 4; сб«,ш 

49, п. 2, а 

Сонце —Сбш<я§ 27, п. 4, а, прим. 
сонячний § 14, п. 4 
соняшник § 14, п. 4 
сорок, сорока § 74 ^ п. 7 
сорока— сорбл: §. 8, п. З, д, 2 
сороковий § 75, п. 1 
сорт — сорту § 48, п. 2, є 
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сотий § 75,: п. 1 . ^ ^ ^ 

сстт, сотень § 8, п. 2, а, . З 
Софіечка § Г8, п. 7 :■ 

соціал-демократи меншовикй « 21 

п. 1 у 

соціал-демократйчний § 21 , п, 2 
соціал-демократія § 21 п 2 ' 
соціалізм § 94, п 7 я ’ 9 . ^ • 
лізму § 48, 2, є 

Соціалістична Батьківщйна § 27 
п- 5, прим, 

соціальний § 18, п. 1 

соціально-економічний ^ 21 п 8 

§ 90, п. 1, а; V 94 
п- 7, а, 2 • , » 

сочинський § 111, п. ] 

Січі § 108, п. 4; § 111, п. .1 
союз § 1, п. 1 

Союз Радянських Соціалістйчних 
Республік § 27, П. 5 

спати § 84, п. З, а; спить §14, 

♦ прим. 2; сплять § 89 
спатися — спиться € 14 „4 

прим. 2 

спереду § 20, п. 15- ' . ‘ 

спершу § 20, п. 17 ' ‘ 

спинений § 16 , п. 2, прим 

спирт « 94 п 7 я г: 

Ь а-*, п. /, а, 5, прим. 1; 

спирту § 48, п. 2 , а 

спиртівка % \8, п. \Ь ^ 

спитати § 17, п. 1 .. " 

спідлоба § 20 п 10 

з, а ^ 

спілка, у спілці §13, п. 5, прим 1 “ 

спілчанин § із п пп, . 

^ ’ “• прим. 1 Г, 

спільник^ \2, п. 2,6 

спАячй § 89 ■ сп 

спбвна § 20, п. 16 

Сполучені Штати Амірики « 27 

спорт _ спбрту § 48. п. 2, е 

спбсіб _ способу/ § 48, п. 1,6, б Ст 


постерігати § 


стчатку^^р^:^_ 15;'§20, „З 
увага ' V 

,, ^г^Раведлйеий § 2, п. 2 в ‘С, 
. спрйвжній § 71. п. З, б’ 

2 - сприйІАть § . 55 

2 п. 2, а, прим. 1 * ’ 

спросоння § 16, п. 4, в 

спроста § 20, п. 16 . 

_ спрощення § &4, ш 6, ^ . 

спрямований § 16, п. 1 в 

спршбваність § 16,- ^ 

сл’/іяу § 20, п. 16 7 

§ 20. п. 1; 28, п. З 0^ 

■’ § 16, п. З . .. • 

ссйти § 16, п. З ■ и ' 

ст. — станція §"29 ' 
ст. — століття § 29 ^ , ' ■ 

ставити стаємо, стйете 

$ 00,4 п, 2, б 

ставбк —сше/са § 48,- п ' 2 и 

прим. 2 • :> * 

-стаєнь § 9, п. 1; §12, 

стаккато § 93 п і 

С...7«^п-б§19.’п.З,6;V1К 

Сталінерада%4&, п. 1,6,2;' 

§ 110. п. 1, II; Сталінградом, у 
СталшграШ § ио, „. і, п 

с-талінська стипШя § 27 п іч 

8 12 . ,,,, 5“'е„! 

Становий (хребет) § 108, п 7 а 

Т1 ТЛ/"■ У « 

«ппіг § 52, п. З, 6 ■ 

Станюкбеич § 104, п,- З- е " 
старанний § і б; р; 2 - 

старйнність § 16, п, -2 
стйрість, старістю § іб „ ' 

5 • а • о' ‘V, II, 

^^еірокосїпянтйніе % 112, л. 2'а 












старокостянтйнівський § 112 , 

п. 2, а 

староста §34, І, п. 1, прим.; ста¬ 
ростів (і старо:т — з іншим 
значенням) § 43, п. 3; оті- 
ростй § 42 

старший § 71, п. 1, а 

стати —стань § 12, п. 2, г; 

§ 85, п. 2, в; станьмо^ станьте 
§ 85, п. 2, в 

стаття^ 16, п. 4, б; § 16, п. 4, б, 
прим. І;§34, І, П.2; §43, п. 2; 
статті § 36, п. 2; § 37; § 42; 
статтіЬ І 38; статтею § 39;// 
статті § 40; ста/?ї£?и§16, п. 4,6, 
прим. 1; § 43, п. 2; статтям 
§ 44, п. 2; статтями § 46, п. 2; 
у статтях § 47 
статус-ксб § 21 , п. 7 
ствердити § 17, п. 1 
створений § 88 , п. 2, а 
степ § 13, п, 1; степу § 48, п, 2, г; 
степів § 55, п. 1, а; у степ§ 

§ 52„ п. 2, б 
Стгпйн § 92, прим. 

Степан Шугай — Степанові ІЛу^ 
гаю § 106, п. 2 
степовий § 18, п. 2 
стерегти § 8, п. З, в; стеріг 
§ 8, п. З, в; § 84, п. 9, прим. 1; 
стереглй, стерегло § 8, п. З, в 
стерегтйсь — стерігся §84, п. 9, 
прим. З 

стерігши § 8, п. З, в 
ст\\А — стйду (і стидй) § 48, 
п. 2, и, прим. І 
стиль § 50, п. 2 
стиль ренесйнс § 27, п. ІО, а 
стймул § 94, п. 7, в 
стирати, стер, зітрй § II, п. 2 
стіжок, стіжка § 8, п. З, а, 1 
стіл § 50, п. 2; столу (і стола) 

§ 48, п, 2, и, прим. 1 


тШць, стільці § 8 , п. З, а, І 
стільки § 83, прим.; стІльки-то 
§ 21, п, 12 

сто §55, п. 2, б; §74, п. 7; 

ста § 74, п. 7 
стовбоватий § 18, п. 16, в 
стовбур § 34, II, п. 1, а 
стовп - на стовпі § 52, п. З, а 
СТОГІН — стбгону § ^ 48, п. 2, є 

стодвадцятип’ятилітній « 20 

п. 9 » 

125-літній § 20, п. 9, прим. 
Стблаць § 108, п. 9, б 
Стбїч § 104, п. З 
столяр § 34,^ II, п. 1, а 
стор,— сторінка § 29 
сторінка^ 8 , п. 3,6; § ІЗ, п. 5, 

прим. 3; на сторінці § 13, п. 5* 
прим, з ’ 

сторінонька, сторІноньці § 1 з, 
п. 5, прим. З 

што§ 8, п.^2, в; § 34, И, п. З 
сторона, сторін § 8, п. З, б 
сторднній § 71, п. З, а 
шоя/гг//§8, п. 1, а, 6; § 84, п. З, а; 
стоіЬ § 8, п. 1,6, прим. І; 
стій § 8, п. 1, а. 6; § 8, п. і, 
б, прим. 1; § 85, п. 2, а; стій- 
мо, стійте^ 85, и. 2, а 
Страсбург § 111, п. 4 
страсбурзький § Щ, п. 4 
страх — стрйху § 48, п. 2, е 
стремено — стремені^ 54, п.З, а 
стрибок — стрибкі § 48, п. 2, и, 
прим. 2 

стривати § 2, п. З, а 
стриміти § 2, п. З, а 
стримувати § 2, п. 1; § 2. п. З, б 
стрімголов § 20, п. 20 
стручок § 18, п. 18 

студент § 8, п. 2, е; студента 
§ 48, п. 1, б, 1 

студінт мідик § 21, п. 17, прим. З 
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студентство § 14, п. 2, в 
студентський § 14, п. 2, в 
стукнути — стукну § 84, п. 8, б, 

^■.стукни, стукнш(о), стукніть 
§ 85, п. 1, в 

стусан — стусана § 48, п. 2, є 
суб’єкт § 96, п. 2 
субота — субот § 8, п, З, д, З 
сувій — сувдю § 48, п. 2, ж 
сувдровська тактика § 27, п. 13 
прим. 1,6 ’ 

суворовськнй — суворовські афо- 
Рйзми § 27, п, Ш, прим. 1, а 
суглоб — сг/г.іоба § 48, п. 2, ж 
суддя § 16, п. 4, б; § 33, І; 

§ 34, І, п. 2, прим.; сіудді 
§ 42; суддів § 43, п. З 
Суец § 97, п. 3; § Щ, п. З 
сущький § 111, п. З 
сукня - суконь § 43, п. 1 
сума § 93, п, 1 
сумовйтий § 18, п, 17 
сумувйти, сумую § 84, п. З, б, 7, 
прим. 2 

Сунь Ят-сен § 27, п. 1, прим. 2 
Сусанін § 104, п. З, а 
сусідній § 71, п. З, а 
суспільно корйсний § 20, п. 8, 
прим. 

суспільно необхідний § 20 , п, 8, 

Прим. 

суспільно-політйчтй § 21 , п, 8 
сусп Ільно-трудовйй §21, п. 8 
суть § 12, п. 1, а; с^ттю § 60, 
п. З, а 

— суфікса § 48, п. 1,6, 5 
суходіл — суходолу § 48, п,, 2, з 
сушити — сушу, сушать § 84, 
п. 1, II, прим. 

сформований § 18, п. 16, прим, 
сформульований § 88, п. 2, а 
сфотографувати § 17, п. 1 
схил § 17, п. І 


схід ^ 27, п.,4, б, прим. 5 " 

Схід — нарбЬ. Схбдуі Схід про. 

><шіувсн § 27. .п. 4, б. П{іим. 5 
східний § 71, п. 1, б. ‘ ■ 

Східно-Китййське мбре § 1І2 
п. З, В _ * 

східнослов'янський § 20, п. 6 
схбди § 65, п. 1; схбдів § 66, п. 2* 

. схбдам § 67, п. 1 ; схбдами і 
п. 1 ' . 

Сю^ 97, п. З, прим.;,§,101, п'-2 
Сюи Бей-Хіін§27, п. і; прим: 2 
Сюй Туан-пін § 27,, п.Т, приІ,: 2: 
сюрреалізм § 93, п. 2; § 13'п 4 

сякт:йк § 2і, п. ІІ 

сьогодні § 7, п.'2- § 13, ;п. ,4 ' 

сьогоднішній.^ П, п. 3,6 ' - 

сбогор/чй£/й§14, п. 4; §71, п. З б 
сьомий § 7, п. 2; § І2, п. 1; б; 

§ 75, п. 1 ' ' і . : 

7'й, 7-ї § 21, П. 20, б ; '' : ' \ 

§ 21, п, 20, г ' ■ ■ ^ 

т ■■ ■ : 


4 -- 


т. ,— товариш § 29 

/п. — толї§29 ■ - 

табель § 90, п. 1, б ' 

■сЩїі — табунй § 48, п. 2, б 
Тадій § 92, прим. 
таджйк § 111, п. 5, а 
таджицький % т, п. б, а 

^я- —та (і) інші \інШ) 

5 Хгіу '■ 

такйм чином § 20, п. 15, прим. 4 
Такій Кодо Кмйїнг § 27, п. 1 
прим. 2 ' ' * 

тйкбж § 20, п. 23 

та^і §94, п, 7, а, 4; § Юі, п. 2 
тйк-таки § 21 , п. 12- ■ ‘ 

талйш § п. 6 , прим. ' 
талйшський § 11 ], п, 6, прим 
Тамббв§,П0,п. 1 , II; § 111 , п. 2; 





§ по, п. 1, II 
тамбовський § Пі, п. 2 
тамбур — тамбура § 48, п. 1, б, 7 
танець —танцю § -^ 8 , п. 2 є 
' танок — танка § / 8 , п, 2 є 

Тарас Григорович Шевченко § 27 
п.' 1 ’ 

■^арЩ — тарйфу § 43 , 2 , и 

ТАРС § 28, п. 3; ТАРСа § 28, 
п. з, прим. 

Тассо § 101, п. 2 

татарин ~/7гатар« § 54, п. 1 , 

прим.; татар § 55, п. 1а* 
прим. 

татарка — татарок § 45, п. 1 
ткто-~ тату § 53, п. І, а* 

Тбілісі § ПО, п. 5, прим.; § Щ, 

п. З ^ 


тбіліський § 111, п. З 
твердження, тверджень § 8, п 2 г 
твій § 79; твов § 5, п. 1, а; 'твої 
§ 4, п. 1 

т-во (товариство) § 21, п. 22 
творення, творень § 8, п. 2, г 
творець, творця § 8, п. З, д ' 1 
творчо § 9, п. 2, прим. 
театр § 92; § 95; § 100 

теж § 20, п. 23; § 20. п. 23. увага 

теза § 102, п. З 

тезис § 102, п. З 

те’ін § 94, п. 7, б 

текст — тексту § 48,' п; 2. б 

текстиль § 94, п. 7, в 

телеграф § 90, п. 2 

теля, теляти^т, IV, а; телята 
§ 64, п. 1 

телятко — теляткові, телятку 
§ 49, п. 3; «а теляткові, на 
телятку § 52, п. 1, б 
телячий § 71, п. 1, а 
Тельман § 90, п. І, б 
темної НОЧІ. § 20, п. 15, прим. 4 


темп § 34 II п 1 о. . ^ , 

у и, п. 1, а; у тбмпі 

§ 52, п. З, а 

7 '^^орія^^2-,^Ш,п.ї,1,те6рії, 
теорією % ті, п. ], \ 

є тепер § 13, п. 2 

теперішній § 71, п. З, б 

„ Олекси §27, п. 11, прим. 

Н Терек § 108, л. 1 

> термін — терміну^ терміна § 48, 

2, и, прим. 1 

термсгідродинйміка § 20 , п. 4 
. термометр ^ 100 
’ Тернівка § 18, п. 15 

Тернопіль § 107; § 107, прим.; 

§ ПО, п. 1, II; Тернополя § 48 
І, б, 2; § ПО, п. 1, II; Тер- 
нбполем, у Тернбполі § по, 
п, 1, II 

терпіти—терл/тб§ 87, прим. 1 
терти§^,п. 3, 6, 6;§88,п. 2 , б, 
прим. 1, а; тру, труть 6^84 
п.' З, б, 6 

тірптй § 88, п. 2, б, прим. 1, а 
Теруель § 90, п. 1, б; § 95; § ПО, 

Г . '^^РУ^ля, Тер у елем 

§ ПО, п. 1, II ■ 
тесати §11, п. З 
теолйр § 34, II,-п. 3; теслярй 
§ 48, п. 1, б, 1; тесляре § 53 , 
п- З, в; теслярі § 54, п. 2, а 
Тетерев — Тетерева § 48, п.1 , б 2 
ти (парадигма) § 77; зо 'піебе 
§ 82, прим. 2; із тобою § 17, 
п- 2, прим. 

тиждень § 15, п. 1; тйлсня § 15 
п- 1; § 48, п. І, б, 4 
тилсневий § 18, п. -2 
тйм-то § 21, п. 12 
тимчасово § 20, п. 20 
тим' часом §' 20, п. 15, прим. 4 
тин тину § 48, п. 1, б, 7, 
прим, і 





тип § 94, п. 7, в 

Гар™,-§ 107, прим. ч 
^ Тиса § І07 ; . ' 

; тйсяча § 74, п. 9 " 

тисяча дев'ятсот сімнадцятиі - 
тисяча дев’ятсот сімнйдця- 
того § 75, п. 2 ' ■ . 

тйсяча дев’ятсот трйдцять вісім 
§ 20, п. 10, прим, 
тйсяча дев’ятсот трйдцять едсь- 

§ 20, п. 11 ,. прим. 1 

тисяча дев ятсбт тридцять де- 
вятии-р дев’ятсот 

тридцять дев'ятому § 75 л 9 
тисячний § 75, п. 1 ’ 

тиф - тйфу § 48, п. 2, е ' 

тихенький § 12, п. 2, а, 2 

«Тйхий Дот (назва твору) § 27, 

п, З * 

тйхийчпихесеньтй § 21 , п. 15 ; б 

/адалароа § 104, п. З, д 
тйхо-тйхо § 21, п. 15, а 

тиша § 34 т гт о » . « 

і? і, п. 3; тиші « 36 

п. 2 ^ 

тйшком-ніаиком § 21 , п 15 

тільки-но § 21, п. 12 ’ 

§ 20, п. 21 " 

§ 6, п. 1; § 34, Іі/п_ 2 ' 

/тяб (парадигма) §_35, Щ; , 

5 і’ "•/’ §60, п. 1; ; 

І 61, п. 4; агг««,о_§16, п. 5,а; г. 

§ 60, п. З, а; в /н/«/ §60, п. 4- „ 

тіней § 61, п. 2 ' " 

Тіхеін § 108, п. 4 
Тщіан § 94, п, 7, а, З 
ткацтво § 14, п. 2, а 
ткацький § 14, п. 2 а 

§ 14, п. 2, а; § 34. II. п З 7, 
тобто § 20, п. 23 ‘ ' 

тов. — товариш § 29 , 
товйр § 1, п. 3; товару § 48 п 2 ' 

товарйство § 14, п. 2, б ’ Г 
Товарйство Червоного’Хреста і 


■ '^^-/^/.«.л §27. п. ^: ;| 

. товарйський: % 14; п. 2 б ГІ 

(парадигма).35 іГ-' ї 

- «овфаад§ 14 . 2 б'«чч тт *■ 
■- § 34 II ^ о ^’§33,ІІ,а; ;|- 

» и, п, 3; товйришіві^ 49 Із’ 
п- 1; товараше«.§ 51 „ ^ :Ш 

«« '”^^дришевІ, нат:,ес^ии^ - І - 

. "Р'^^ § 53, п. .1 б , : ?? 

§54 П 9 я. ^пова.. - 

*■ 8 55. ». І. а/Дт*-*'’""'* 

^Товйриіии (човен) 5 27 п Ч 

товариш Петріпко & 2\ п* і? 
прим. 2 ■ '» п. 17,,^ д ^ 

і Ті “'Х'" 8 : ®. 

«пварааа/ Штре, ‘то- 

: £7 ® 5. в. - чі 

«=5. п. з; в. : І 

«обфймл/ лейтенйнт § 53 п З « ■ ^ І 

товйришу Федорчі^к § 53, п' З в ’ І 

прим. . ., • , І 

Шгобічний^ІХ „ і л - ^ ' І 

5 92, , і 

, тож § 20, п. 23 

той та, те (парадигма) § 80 - 

«.<>»«» 8 82,„р„,2;І’4 -Т; 

§ о2, прим. 2 ^ * 

тбкар І 18, п. 2; ,§ оСи,и%. І ‘ 

тб«пр7 § 34. II, п. 2:,; ■ ' . Ч 

‘токарів, токарева § 18 п ' 
^^§іі0.п: ілі;§ііі^^;^ ІІІ а 

': 1 і 

токмйцький § щ „ с ' '' -"'‘Щ 

Гоябдо§90,п.2 І 

толк-«3^ §48 п. 2: Р ' Хгі V 







том § 8, п. 2, е 

тонісінький § 12, п, 2, а, 2 
тонна § 93, п. 1; § 93, п. 1, прим. 

2; тонн § 43, п. 1 
тонна-кілометр § 21, п. З 
тонший § ІЗ, п. 5 
тополя тополь § 8, п. З, д, З 
тополька § 8, п. З, д, З 
торгу торгу § 8, п. 2, б; на торгу, 
на торзі § 52, п. З, б, прим. 1 
торішній § 14, п. 4; § 71, п. З, б 
Торрічеллі § 93, п. З 
то-то § 21, п. 15, а 
тотожний § 71, п. 1,6 
тощо § 20, п. 23 
Т-подібний § 21, п, 20, д 
трава звіробій § 21, п. 17, прим. З 
травень, травня § 8, п. 2, а, 1 
траєкторія § 95 

трактор — трактора § 48, п. 1, б, 
3; трактори § 57, п. 2; тра/с- 
торйм § 56, п. 1; 'тракторами 
§ 58, п. 1 

тратити — трать, трйтьмо § 85, 
п. 2, в; тратьте § 12, п. 2, т; 

§ 85, п. 2, в 
третйна § 76, п. І 
трітій 1; третя, трете 

§ 16, п. 5, б, прим.; § 75, п. 1 
Третя республіка § 27, п. Ю, в 
Третьякбв § 104, п. 8, а, 1 
/при. (парадигма) § 74, п. 2-, три 
§ 74, п. 8; трьох § 7, п. 2; 

§ 12, п. 1,6 і § 74, п. 8-у трьом 
§ 74, п. 8 

тривати § 2, п. З, а 
тривога § 2, п. З, а 
тридцятивосьмиповерхбвий § 20, 

п. 9 

88'ПОверхбвий § 20, п. 9, прим. 
тридцятий § 75, п. 1 
тридцятилітній § 19, п. З, а 


тпимілоиипнии § Тьі, 
п. 20, б, прим, 

35-мільйбнний § 21, п. 20, б 
тридцятитрьохрІ чний § 19, 

п. З, б 

тридцять § 74, п. ,3 
тримати § 2, п. 1; §. 2, п. З, б 
тринйдцять § 74, п. З 
триніжок § 19, п. З, а 
Трипілля § 107 

три п'Атих, трьомй п'Лтими 
§ 76, п. 1 

трирічний § 19, п. З, а 
триста § 20> п. 10* § 74, п, 5; 

трьохсот, трьомстам § 20, п. 10 
тритйсячний § 21, п. 20, б, прим. 
3-тйсячний % 21, п. 20, б. 
тритбнка § 93, п. 1, прим. 2 
тритбнний § 93, п. 1, прим, 2 
три четвертих § 76, п. .1 ■ . , 
Трієст § 95 . 
тріснути 15, п. 4, ^ 
тріумвірат — тріумвірйту § 48, 
п. 2, б 

тріумф § 94, п. , 7, а,. 2 . 
тріщати § , 2, ■ п. З,. в,, прим.; 
тріщ^, тріщйть § 84, п. 1, II, 
прим. 

троє, трьох, трьом § 74, п. 8 
Трбїцьк § 108, п. 4 
трон — трбну § 48, п. 2, и 
трохи ейще зазнйчений § 20, п. 8 
Трубецькбй (Трубецька) § ,104, 
п. 5 

Трублаєвич § 104, п. З, е 
трубопровід — трубопроводу § 48, 
п. 2, з 

трудодень § 21, п. З, прим, 
трястись — трясся § 16, п. І, б 
трьохаршинний § 19, п. З, б 
трьох з половиною тисячний загін 
§ 20, п. 11, прим, 2. 

З ^-тисячний § 21, п. 20, б 
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трьохмільйбнний § 75, п. І 
трьохсотий § 75, п. І 
трьохтисячний §. 75, п. 1 
трьох'ярусний § 6, п. З* 
п. З, б 

тт. — товарний § 29 
тт, — томи § 29 
Туапсе § 110, п. 5, прим. 
туберкульоз § 90, п. 1, б* і 


^ ь, а, прим. 

тягнути, тягнув, тягнула § 84 
п- 9, прим. 2 • ’ 

тяетй § 84, п. 9, прим. 2 
тямущий § 71, п. 1, а 
тьмяний § 6, п. 1 , пмм.г « іч' 


^&тт § 93, п. 3; § 100, прим 
^^«^§,34, І, .п. 2, прим. ■ 
Убийеовк § 20, п. 5 

убік § 20, п. 23, увага 
уббгий § 14, п. 2, в . 
убдзтво § 14, п. 2, в 
увага § Ю, п. 2, а 
увічері § 9, п. 1 

У вШяді § 20, п. 15. прим. 1 ; 
Удвічі §20, п. 15, прим. 1 4 

Углич § 108, п. 4, е ^ ’ 

Угловб § 108, п. 7, а , ' 

угостйти, угощд, угощйтиЛ 14 

угрупбвання § 18 , п. 16 б 
удйрник § 10, п. 2, а; § 34. II 

1, а; удйрнику § 53, п, І. а:’ 
ударником § 51 п 1 
удйча § 10. п. 2,' а ■ 

У-^ § 21, П. 20, в 
Удвбх § 20, п. 17 

§8, п. З.Д, 5 . , , 

Ужгород, Ужгорода, Ужгородом, 
в Ужгороді § ПО, п. 1, ІІ 
ужитий § 88, п. 2, б 
узбік § 111, п. 5,а 
узбережжя § 10, п. 2,'а " ■ 

узбецький § 111, п. 5, а " 
узгір’я § 20, п. 2 ' ' 

узятк — уз^д.щаки § 21, п. 12 

узятись, уЗАвсь, узялйсь, уЗялбсь, 

узялись § 84, п. 9, , ,прим; :','3 ', 


тугйй § 71, п. 1, а 
Тулдза § 90, п. 1, а 
Тульчин § 111, п. 1 
тульчйнський § 111, п. 1 
тумйнний § 16, п. 1, в 
туманність § 16, п. 1, в 
туманність Андроміди § 27, 
п. 4, а 

тунгдс § 111, п. З 
тунгуський § 111, п. З 
Тургенев § 104, п. 1, а 

тургенєвський— «За- 

писки мисливця» § 27, п. 13 
Прим. ], а * 

турецький § 14, п. 1 , а; § 111, п. 5, а 
Туреччина^ 14, п. 1, а; § 14, п. 1, б, 
прим. 

«Турист» (готель) § 27, п. З 
Турінськ § 111, п. 1 
турінський § 111, п. 1 
турне § 101, п. 2 
турок § 111, п. Б, а 
Турсун-заде § 21, п. 4 
тутішній § 71, п. З, б- 
Тушино § 108, п. 4, а; § ПІ, п. 1 
тушинський § 111, п. 1 
тхір ^ З, п. 1, прим. ;§ 14, п 
4, прим. 3; § 34, II, п. 1, а- 
тхора ^ З, п. 1, прим. 
тюль § 97, п. З, прим. 

Тюменев § 104, п. 8, а. З, прим 
Тюмень § 108, п. 9, а. З, прим 
тюрк §111, п. 5, а. поим. ■ ■ 






указ § 10, п. 2, а 
укладу § 10, п. 2, а 
Україна § 10, п. 2, б, прим. 

<і.Україна-» (літак) § 27, п. 3. 
українець § 27, п. 1, прим.'б 
Українська Радянська Соціалі- 
стична Республіка § 27, п. 5 
українсько-французький § 21, п. 8 

У^шок — уламка § 48, п. 2, и, 
прітм. 2 

Улан-Уде § ПО, п. 5, прим.; 
§ І12, п. З, д 

улесливий § 15, п. 2 
^ишпер § 90, п. П б 
ультиматум § 10, ,п, 2, б 
ультразвук § 20, п.. 2 
Ульянсе § 104, п. 8, а, 1-^ 
Ульяновськ § 108, п. 9, а, 1 

Умань, ^ Умані , Уманню § ПО 
п. 1, ПІ 

умисний § 15, п. З 
умова § 10, п. 2, а 
універмаг — універмагу § 48, 
п. 1 , б, 7, прим. 
університет § 10, л. 2, б; універ¬ 
ситету § 48, п. 2, в . 
унтер-офіцер § 21, п. 19 
У Ну Мунг §27, п. .1, прим. 2 ■ 
управа § 10, п. 2, а. 
ураження § 10, п. 2, а 

Урал § 10, п. 2, б; Уралу § 48, 
п. 2, і 

Уран § 27, п. 4, а, прим, 
уривок — уривка § 48, п. 2, и, 
прим. 2 

урожай § 34, II, п, 2; урожаєм §51, 
п. 1 

Усвятцев § 104, п. 1, б, 2 
Усольє § 108, п. 9, а, 1 
успіхам, II, п. 1, а; успіху % 48, 
п. 2, ж 

Уссурі § 110, п. 5, прим. 


устйлтня § 10, п. 2, а 
установа § 10, п. 2 , а 
У сто крат § 20, п. 15, прим. 1 
Устрій, устрою § 8, п. 1, а 1 
уступ § 10, п. 2,. а 
Усть-Абакан § 112, п. З, т 
усунений § 88, п. 2, б, прим. І, б 
усунути § 88, п. 2, б, прим. 1, б 
усунутий § 88, п. 2, б, прим. 1, б 
утопія § 10, п. 2, б- 

утруднення §-10, п. 2, а 
утрьох § 20, п. 17 
фіень § 9,^ п. 1 
учень-відмінник § 21 , п. 17 
У Чжо Ней §.27, п. 1, прим. 2 
учитель (парадигма) § 35, ІГ; 
г/та/пелі §34, II, п,2; 
учителя § 48, п. 1, б, 1; г/адте- 
■^16 § 57, п. 1 л) 
учотирьох ^ 24, Ті. П . , 
уява § 10, п. 2, а 

Ф 

фабрика (парадигма) § 35, Кфйбри- 
ка § 33, І; §34, І, п_ 1;§92;§94, 
п. 7, в; фабрики § 36, п. 1; 

§ 42; § 45, п. 2; фйбриці § 37;’ 
фабрику § 38; фабрикою § 39; 
на фабриці § 40; фйбрик § 43,’ 
п. 1: фабрикам- § 44, п. 1; фйб- 

риками § 46, п. 1; на фйбри- 
ках § 47 

фавн § 27, п. 2, а, прим. 2 
Фадт § 92, прим. 
фаетон § 95 
фаза § 102, п. 2 . 

факт § 92 

фальш — фальші § 60, п. 1 
Фабн § 92 > 

фараон 

фартух § 92: , - , ■ 

Фастів, Фастова % 8, п, 1, а, 4 
фауна § 98 
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І Фйуст § 98 ■ . 

І фах § 92 ^‘!/ме§ 94, 

фахівець, фахівця 5 8 п Ч "Р"“- 
? а, 1 . ^ . п. З, ф.ка (фабрні 

; фаянс §'92; § 94, п. 6 ■ '^ламмарібн 

І федератйвний § 92 ' ФлегМйтик § 

^едір § 92, прим. ’, § 90. 

Федоров § 104, п 2 б Флоренція § 

ФШенко § із’ п, 5, прим 4 ' 

Фейєрбах § 94, п. б ' ^^УРанс § 9С 

фейєрверк § 94, л б ^ 

фейлетон § 92; фейлетону «48 . ^ ^ 

П- 2,^ и ’ фон БІсмарк 

феодалізм § 27, гі, Ю, в ФонвІзін § 21, 

Феодбсій § 92, прим., ’, . ^ер Гс 

Фгтьйб § 97, п. І , . ' прим. 5 

Ф^я § 27, п, 2, а, прим.. 2 ^ фонітика §. 95 

Ф § 96, п. 1 Фонтін-оюр.Рс 

фійлка § 94, п. 7, а. 2 . ^ • . прим. З 

фігрра § 92 .. форд § 27, п, ] 

^ ^ ^ Фізики, § 92; фі 

фізиці § 101, п. 1, І _, прим. З 

фізичний § 94, п. 7. в Формувати § і 

фізіологія § 92 формула § 90 

95 форпбсіп § 15 ’ і 

ірмал § 102, п. З ,, г’ форпостний « 

іліппіни §92; § цд, п. 2 ; & Щ Форпгіссімо § 9 ; 
п. 1 ; Філіппін, Філіппінам § 94, п. 7, а, 

Фбсфор§ 92 

<^ліппінський § Щ, і . фотогравюра « - 

§ 1о\ п.’ З ^ ЙТ^4Т'' 

філософія § 92 П. 4, б, пр: 

фільм § 97, п. 2 ‘І^Р^^’^УРтський 

фінанси « 94 п 7 а к п. З, е 

Фінікія § 92 ' ’ Фрйнція § 27, п. 

фінка § 93, п. ] ■ ФРоиіцуз§ 27; п. 

Фінляндія § 90, п. 1 , б ' "■ ^ 

фіни § 93, п. 1 французький § Ц 

Фінська затбка § ]12 п їй- ^ ^ 

фіолетовий § 94. п 7 а 2 ’ ^РірРіх, Фрідріх 
Фіоравйнте § 94, п 7 а 2 ФРЩа § 27, п. 

Фірдбусі § 92; § 101.. „ ’ 2 ’. § 1Ю, п. 

■ ^ Фдеа § 92 





футбол § 90, п. 1,- а; футббла 
§ 48, п. 1, б, б 

футляр § 34, II, п. 1, а; § 92; 

футляри § 54, п. 1 
фюзеляж § 96, п. І, прим. 2 

X 

хавбек § 91 
Хаггард § 91 

хазМн § І, п. 3; § 54, п. 1, прим.; 
§ 55, п. 1, а, прим,; хазяі',. ха¬ 
зяїни, (з іншим значенням) ■§ 54, 
п. 1, прим.; хазяїв, хазяїнів 
(з. іншим значенням) § 55,. п. І, 
а, прим. 

халва § 90, п, 1, а 
Харків § 8, п. 1, а, 4; § 13, п. 2; 
§49, п. 2, б; § 107; § 110, п, 1, 
II; Харкова § 8, п. 1, а, 4; 
§ 48, п. 1, б, 2; § 110, п. 1, II; 
Харкову § 49, п. 2, б; Харко¬ 
вом, у Харкові § 110, п. 1, II 
Харків-Товарний (станція) § 112, 
п. З, а 

харків'янин § 27, п. 1, прим. 5 
Хасан — Хасаяу § 48, п. 2, і 
хатній § 71, п. З, а 
хвастливий § 15, п. 2 
хвасгпифпи 15, п. 1 
хвороба — Через хворобу § 17, 

п. 2, прим. 

Хемінгуей § 91 ■ 

хбскер § 91 
хиба § З, п. 1 
хйжо § 9, п. 2, прим. 
химера § 94, п. 7, а, 5, прим. 1 
хист — хисту § 48, п. 2, е 
хиткий § З, п. 1 
хйтрощі § 65, п. 2; хитрощів 
§ 66, .п. 2 
хіба § З, п. 1 
хіба що § 20, п. 21 
хід — ходу § 48, п. 2, є 


хімія^94у п. 7, а, 2; § 94, п.. 7, 

а, 5 

хірург § 94, п. 7, а, 5 
хліб — ~ хліба § 48, п, 2, а; хяібй 
(і хлібй) § 54, п. 3, 6 
Хліб (у байках, казках і т. п.) 

§ 27, п. 2, в 
хлібороб § 8, п. з, д, б 
хліборобство § 8,, п. З, д, 6 
хлів — хлівй § '48, п. 1,6, 7 , 
хлопець § 2, п. 2, в; хлбпця § 2, 
п. 2, в; § 50, п. 1;§ 53, 
п. З, б 

хлопчик § 18, п. 9 
хлопчисько § 18, п. 13 
хлоп’я — хлоп'ят § 64, п. 4 ; 
ходити § 16,, п. 4, а; § 18, п. 12; 
§ 84, п. б, в, увага; § 87: 
дать § 87, прим. 1; ходжу 
§ 84, п. б, в, увага; хбдить, 
хддять^ 12, п. 2, г; ходйв був^ 
ходйла булй, ходили були § 84, 
п.^ 9 

ходіння ^8, п. З, г; § 16, п. 4, а; 

§ 18, п. 12 
хокей § 91 ’ '- 
холод — хблЬду § 48,, п. 2, д 
Хома § 18, п. 14; § 92, прим. 
Хомйч § 18, п. 14 
Хомівна % 18, п. 14 
хор хдру § 48, п. 2, б 
хорт, хортй § 8, п. 2, б 
хотіти § 84; ^ п. З, б, 7; § 84, 
п. 4; § 87; хочу § 84, п. З, б, 7; 
§ 84, п. 4\ 'хбчеіа § 84, п. 4; 
хочуть § 84, п. З, б, 7 
хоча б § 20, п. 23, прим. 
хоч би § 20, п. 23, прим. 
хбч-не-хбч § 21, -п^ 15, а 
Хо Ші Мін § 27, п. 1, прим, 2 
християнство § 94, п. 7, а, 5, 
прим. 2 

Хрйстов § 104, п. З 







хруснути § 15, п. 1 
Хрущов § 104, п. 2, в 
ХТЗ § 28, п. З 

хто (парадигма) § 81; біля кбго 
§ 82, прим, 2 

хто-будь § 21, п. 11, а ! ’ 

хтозна-коли § 21, п. II, б 
хтозна-хто — хтбзна при кбми 
§ 21, п. 11, а 
хтбзна-який § 21, п. 11, а 
хто-небудь § 21, п. 11, а; § 83; 
кого-небудь, кому-нббудь^ ким- 
нібудь § 83 

хтось^ когбсь, ком^сЬу кимсь (і 
кимось) § 83; біля кбгось § 82, 
прим. 2 

художній § 71, п. З, а 

хунта § 94, п. 1 

хутір — хутора § 48, п. 2, г 


цокотйтщ цокочї/, цокбчуть § 84, 
п. З, б, 7, прим.. 1 
цокоті ти у цокочд, цокотять § 84, 
п. З, б, 7, прим. 1 
ЦіЬріх §, 97, п. З, прим,; § ПО, 
п- 1, II; § 111, п. 6, прим.; 
Цюріхау ЦїЬріхоМу у Цюріха 
§ ЗЇО, п. 1, II 

Цюріхський § 111 ,. п. 6, прим.; 
Цщ^пинськ § 111, п. З 
ЦЩйтнський % 111, п. З і 
Цявлбвський § 104, п. 8, а, З/ 

■ прим. * ' 

Цяо Гуйнь-хуа §,27, П. 1, поим. 2 


чагарник — чагарникй§,4В, п. 2, б 
Чад — Чйду § 48, п. 2, і 
чаенА § 18, п, 4 
чай-чйю § 48, п. 2, а : 

Чапаев § 53, п. З, в , , 'І- 

Чапек § 104, п. І, а . ' : 
частівка § 18, п. 15 
чйсто-г^спго § 21, п. 15. в 
Чатйр-Даг § 27, п. 4,6, прим. 2 
Чебоксари § 108, п. 5; § ПО, п. 2; 

Чебоксар, Чебоксарам § 110, п 2 
чек&ти § 11, п. З 

Челябінськ^ 108, п. 4;§ 108, п. 9, а, 

З, Прим. 

чепурнйй § 9, п. 2 \ , 

червінець — червінця § 48, п. 1, 

б, 4 , '' 

Червона Москві § .27, п, б.' ррим. 
Червбна Столйця § 27, .п.. б, прйіл. 
<іЧерв6на Укроі’«а» (пароплав) 

§ 27, п. З 

Червбнву Червбногоу Червбноми 
§ ПО, п. З 
черевний ^ 9, п. 2 
<іЧервбний екскавйторг . (завод) 

§ 27, п. З - ^ 


цвях § 6, п. 1, прим. ' 
цебто § 20, п. 23 
цейу ця, це (парадигма) § 80;, 
цьогб § 7, п. 2; у цього § 82, 
прим. 2, при цьому § 20, п. 
18; § 82, прим. 2 
' Цейлон — Цейлону § 48, п. 2, і 
целулоїд § 4, п. 4 
центр § 100; центру у центра 
§ 48^ п. 2, и, прим. 1; у центрі 
§ 52. п. З, а 

Центрйльний Коміпгіт Комуні- 
стйчної партії Радянського 
Союзу § 27, п. 6 
Циганкбв § 104, п. 4 
циліндр § 100 

цим рйзом § 20, п. 15, прим. 4 
цифра § 94, п, 7, в 
ціпйлно § 18, п, 1, прим. 
Ціцербн § 94,, п. 7, а,: З . . 






Червоний Став — Червбтго С/пі- 
ву § 48, п. 1,6, 2, прим. 
червоногвардіець § 19, п, 1 ' 
Червоногірт § 112, п. 2, а 
червонопрапорний § 20, п. 6 
черга § 9, п, 2 
чергсєий § 9, п. 2 ' 
чергування § 9, п. 2 
чередй, черід § 8, п. З, б 
через § 8, п. 2, в 
через силу § 20, п. 15, прим. І 
Черепсвець § 108, п. 9,6; § 111, 
п. З 

череповщький § 111, п. З 
черідка § 8, п. З, б 
Черкаси § 111, п. З 
черкаський § 111, п. З 
черкати § 9, п, 2 
черкес § 111, п. З 
черкеський § 111, п. З ' 
чернетка § 9, п. 1 
Чернишов § 104, п. 4 
Чернівці § 107; § 110, п. 2; Чеіх~ 
нівців, Чернівцям, у Чернівцях 
§ 110, п. 2 

Чернігів § 8, п, 1. а, ^4; § 107; 
§111, п, 2; ЧгрнІгоаа § 8, 
п. 1, а, 4 

чернігівський § 111, п. 2 
черпйк § 9, п. 2 
черпати § 9, п. 2 
чесати, чешу, чбшеиі § 84, гг, 4; 

чешу, чеше, чешеш § 9, п. 2 
чесний § 15, п. Г 
чеський § 111, п. б 
чітверо, чотирьох, чотирьом § 74, 
п. 8 

четвертий § 9, п. 1; § 75, п. і 
Чбл: § 111, п . б 

Чехословацька Республіка § 27, Н. 5 
Чехословаччина § 112, п. З, а 
Чигирин § 111, п. 1 
чигирйнський § 111, п. 1 
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чий, (парадигма) § 81;' 

чийого § 7, п. 1, а 
чий~будь § 21, п. 11, а' ' 
чий’-небудь § 21, п, 11, а - 

чийсь, чийогось, чийомусь, чиїмсь 
(і чиїмось) § 83 -■ 
чимало § З, п. Г; § 20, п. 21; § 20, 
п. 23, увага - ■ 

чимдуж § 20, п. 20 ' ' ' 

чимраз § 20, п. 20 
чисельник чисельника § 48, 

п. 1', б, 5 

численний § 16, п. 2 
численність § 16, п., 2 ' 

чистесенький ^ 18, п. 6, 
чистий § 71, п, 1, а 
чистити — чисть, чйстьмо, чйсть- 
те § 85, п. 2, в 
Чйсті Прудй § 108, п. 7, в 
чистісінький § 18, п. б 
Чита § 111, п. 1 
читинський § ПІ, п, 1 
чичердне § 94, п. -7, в 
Чйчиков § 104, п. З, в 
чи що ^ 20, п. 21 ; 

Чіатура § 108, п. 4 . ^ 

Чікйго § Й4, п. 7, а, З 
Чінгісхан § 21, п. 4 
ні'пйти .§11, п. З 
чіплАти § 11, п. З 
чобіт — чобіт § 55, ■ п. 2, б; 
чобітьмй (і чоботами, чоб6~ 
тями) § 58, п.'З; в нбботах (і 
в чоббтях) § 59, п. 1 

чоловік §9, п. ]; чоловік (чолові^ 
ків) § 55, п. 2, б 

чомусь § 9, п. 1 ' 

Чорне море § 112, п. 1, б 
чбрний § 9, пп. 1—2 
чорніти § 9, п. 2 
норнобрйвий§2,п.'3,в 
чорнороб § 8, п. З, д, б 


чотири (парадигма) § 74, п. 2; 

чотири § 9, ■ п. 1 
чотиригодинний § 19, п. З, а . 
чотирикфпПик § 19, п. З, а' , 
чотириста § 74, п. 5 
чотириста сімдесят вісім тисяч 
шістсот п'ятдесят дев'ять — 
з чотирьохсот сімдесяти восьмй- 
тисяч шестисот п’ятдесята 
дев’ятії § 74, п. 6 
чотири третіх § 76, п. 1 
чотирнадцять § 74, п. 3; понад 
чотирнадцять § 17, п. 2, прим. 
чотирьохмільйонний § 75, п. 1 
чотирьохсотий § 75, п. 1 - 

чотирьохтйсячний § 75, п. 1 
чуваський § III, п. 6 
чуваш § 111, п. 6 - 

чумак-чумйче § 53, п. З, а 
Чусова^ 108, п. 7. я; § ПО, п. 3; 

Чусової, ЧусовІй § ПО, п. З 
чути (парадигма в теперішньому 
часі) §84, п. І; чути: чую, 
чують § 84, п. З, б, 1 


Шантійї § 101, п. 2 
шарж § 102, п: 1 
шарика- І роликопідшйпники 6 21 
п. 23 

шахтар § 34, II, п. 2; шахтарШ 
§ 49, п. 1; шахтарям § 56, п. 2; 
шахтарями § 58, п, 2 - • * 

Шахти § 108, п. 5; § 111, щ 1 
шахтинський § 111, п. 1 ■ 
Швейцарія § 99 
швєць^ § 12, п.. 1, а 
шевців, шевцева § 8, п. . 1 З*, 
§71, п. 2, а; шевціве^7\^ п. 2, а; 
шевцевого § 8, п. 1, а, .3 
Ше вч^н к і в — Шевченкові листи 
§ 27, п. 12 


шевченківський стиль §'27,. ц. 13 
прим. 1,.б ' 

■ ; Шевченко Л 18,.^гх.-3 ^ 

Шекснй:§ 108, 

-ц ,шдлест § 2, П-. 2,]а;;§ 8, ’п:' 2Г^ 
ч ’Шдллі ІОІ, п. 2 
- Шепетівка, Шепетівки, в Щепе- 

“ ПО,* п. 1, І , ,-С 

й шепіт % 2 , п. і. . ' " "' ' ’ 

§2, ,п. Л: і;,Сп.:: 2С" 

шестеро, шістьох, шістьдмі 74 

З п. 8 . \ у.;; ;^У' 

; шестиденка § 9, п. 1; § 20, п. ^ 

1 шибайголова ^ 20 , п. . Ь 

шкпок-Шйнку § 48, п. ї,Гб,'7'‘ 
прим. ТТ- ЛТ. 

ширбкий § 2, пі, Г У. 
широко^ § 2, п. 1 ' ; ‘у7'' "'ЗУ^ 

широчінь §60, п. 1, прим. 
Ширшбв § 104, п. З, в . 

шити — ший, шйймо, шййте.§ 85,' 
п. 2, а _ . ^ Л 

шифр,§ щ, п. 7, в ' У . Ууї; 
Шихтбвка § і8, п. 15 

шия § З, п. 1 '■ 

ШІллер §93, п. 3; § 94.;^п, 7, а.. 
§ 101, п. 1, II; /у/лч 

лером § 101, П. 1,МІ 
шіллерівський § 94,. п. 7,-8, З 
шістдесят § 74, п. 4 . ’ , ' 

шістдесАтий § 75, п. 1, - 

^стдесятип'ятимільйднний^ 20 ‘ 

п. 11 

шістнйдцять ^ 15, п.. 1; .§■ 74^. п/З 
шістсбт ■§ 74, п. 5 
шість, (парадигма) § .7;^., пі 2; * 
-Шість § 74, п. 3; шестй-Л 9 

її. 1 ■ ' 

шків-ш/с/ва § 48, п. ХЖв''" 
шкбда - шкод §.8,.п..З, д, 3. 
шкбла — шкіл § 43, п. 1 ' ' 
школЛр (парадигма) § )35 П- 
школяру 13, п.2у:§ 








11 , іі, о; школярів § 00 , 
п. І ^ з 

школярів, школярева § 18, п. 2 
шлях — на шляху § 52, п. 2, б 
шовк, шовку § 8, п. 2, б 
Шон О'Кейсі §27, п. 1, прим. 1; 
§ 96, п. З 

шостий § 9, п. 1; § 75, п. 1 
^^У § 101, п. 2 
шофер § 34, II, п. 1, а; § 93, п. 1 
шприц § 13, п. 3; § 34, II, п. 1, а 
штаб ~ штабу § 48, п. 2, в; у 
штабі § 52, п. З, а 

штаб-квартйра § 21, п. 19 
тгтн ~~ штанам § 67, п. 1; 
штаням § 67, п. 2; штаньми 
(і штанами, штанями) § 69, 
п. 3; на штанах, на штанях 
'§ 70 

Штраус § 98 
штрейкбрехер § 99 
шум — шуму § 48, п. 2, є 

* 

щ 

щавель — щавлю § 48, п. 2, б 
щасливий § 15, п. 2 
щастя § 15, п. 2; щйстям § 51, 
п. 2 

щедрий § 9, п. 2 
щезати § 9, п. 2 
щеміти § 9, п. 1 
щетина § 9, п. 1 
Щигрй § 108, п. 4, а 
Щигрбв § 104, п. З, в 
щйро § З, п. 1 

що (парадигма) § 81; від чого, в 
чому § 82, прим. 2; до чого 
§ 20, п. 18 

щоб § 20, п. 23; § 20, п. 23, увага 
що-будь § 21, п. 11, а; § 83; 


чого-будь, чому-будщ чим^будь 
на чому-будь § 83 
щовечора § 20, п. 21 
щогодини § 20, п. 21 ■ 
щодалі § 20, п. 21 . .. 

щоденно § 20, п. 21 
щодня § 20, п. 21 
щбдо § 20, п. 23 
щодуху § 20, п. 21 
що ж до ^ 20, п. 23, прим. 
шркй § 9, п, 1; § 9 п. 2; щокбіо^ 
на щоці §9, п. 2 
Щбкіно § 108, п. 2, в 
щомісяця § 20, п. 21 
щомога § 20, п. 21 
щонайбільше п. 21 
щонайдовше § 20, п, 21 
щонайдужче § 20, п. 21 
щонайкраще § 20, п. 21 
щонайменше § 20, п. 21 
щонайсильніший § 73, п. 2, б 
щонайширше § 20, п. 21 - 
що-небудь § 21, п. 11. а; § 83; 
чого-небудь, чому-нібудь^ чим- 
небудь § 83 
щоночі § 20, п. 2і 
іцоправда '§ 20, п. 21 
щорйз § ^20, п. 21 
щоразу § 20, п. 21 
щороку § 20, п. 21 
щосили § 20, п. 21 
щось, чогось, чомусь,, чимсь (і чй- 
мось) § 83; від чбгось, в ч6- 
мусь § 82, прим* 2 
щохеилйни § 20, п. 21 

Ю 

ювілей § 94, п, 5 
ювіляр § 34, II, п. 1, а 
югер § 94, п. 5 

Югославія § 27, п. 5; § 112, 
п. З, а 
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Юеурта § 94, п. 5 
Юкапган § 94, а 5 
ібкон § 94, п. 5 

/ОАіанський /календар) § 94, п. 5 
§ 94, п. 5 

Юпітер § 27, п. 4, а, прим, 

Юр'бз § 104, п. 7 
юстиція § 94, п. 5 
Юхим § 92, прим. 

Юхйменко § 2, п. 2, б 

юшка юиіиі § 14_ п 4 пптлі» і 


якнайдовше § 20, п. 2/ ; 
якнайдужче § 20, п. 21 ■ 

якнрйшвйдший § п. 2, 0 
як-небудь § 21, п!, 11, б * . 
як‘не-як § 21, п. , І5, а . 
якобінець § 94, п. '4 . ' . 

Якобсон § 94, п. 4 ^ ■ : 

Якович § 18, п. ’ 14 ' ’ " 

Яковлевич § 18, п. 14‘ 

Яковлівна ^ 18, п. 14 
якомога § 20, п. 2Ь - ' 

Я/С0С6 § 20, п. 21; §20, п. 23. 

увага 

якбсь § 20, п. 21 •' 

якось-то § 21,- п. 12 - V' ■ 

як-от § 21, п. 12 • 

якраз ^ 20, п. 21 ■ . 

як слід § 20, п. 21" , : ' 

як стій § 20, п. 21 / 

як тріба § 20, п. 21 - 

якіцб § 20, п. 23; §^2а, гі. 23, Ув^г^ 
ямб § 94, п. 4 " ’ * 

Ямпіль § 107 

Янус § 94, п. 4 ' 

Японія § 94, п. 4 ' 

яр — яру § 48, п.„2, Г к.,..- 
ярд § 94, п. 4 , .. у''" 

Ярмут § 94, п. 4 

ярок яркй § 48,. п. 2, и, прим. 2 
Ярославль — Ярославля ' '§‘48 

п. 1.6, 2 ^ 

Ярослйв Мудрий § 27,' п. і ' ' 

ясен § 71, п. 2, б 
ясеибвий § 18, п. 2 
ясла^бБ, п. 3;§68 ;ясє4§66, п. З- 
§ 67,' п. 1; в. Аслах 

§ 70 

ясна § 65, п. З 

ясність — ясності § 9, п. 2 

ясно-червбний § 21, п. 10,,. б, , 


я (парадигма) § 77; до мене § 82 
^ прим. 2 
Ява § 94, п. 4 
Явддха § 18, п, 10, прим.. 
Явдошин § 18, п. 10, прим. 
явище § 34, II, п. 3; явищем § 51, 
п. 1; явища § 54, п. З, а; яви- 
_ щами § 58, п. 1 
Лгич § 104, п. З 
яєчко § 18, п. 7 
Язон § 94, п. 4 

ят& — ящь § 55, П. 2, а; § 55, 
п. 2, а, прим. З 

якбй §20, п. 23;§ 20, п. 23, увага 
*Як гартувалася сталь» (назва 
твору) § 27, П. З 
який § 81 

який-будь § 21, п. 11, а 
який-небудь § 21, п. 11, а 
якййсь, якогось, якбмусь, якймсь 
§ 83 

Лш § 18, п. 14 

Яківна § 18, п. 14 
якісний § 15, п. 1 

якість § 5, п. 1, а; якістю § 60, 
п. З, б 

як коли § 20, п. 21 
якнайбільше § 20, п. 21 
якнайбільший § 73, п. 2 б 





' ЗГ 11. ч 

ясський § 111 , п. З, 

Яффа § 93, п. 3; § 93 
Аффський § 93, л. 
^та § 94, п. 4 


прим. 

> п. З, прим 
3. прим. 


ЯцкІв § 53, п. З, в 

ячмінь § 50, п. 2; ячміню § 48 

"• § 54, п. 2“, а ’ 

ячний § 14, п. 4 

Ашма § 94, п. 4 
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ЗМІСТ 




другого видання 

Передмова до першого видання ' * * ..♦ • . . . ■ 

Український алфавіт • ’ • -.. . ‘ ’ 

.. . . . 

• • • • *. 


г::-. 


• • • • • 




• ♦ ♦ в 






'■ "^“'Д^'НЮВАНОЇ ЧАСТИНИ СЛОВА 

Вживання окремих букв (літер) і знаків- 

ГОЛОСНІ .. ... 

І о' .^^''аі'олошене *0 ’ ' ’ ' ■ ‘ '■ ■ • •»'• • ■ ■• -У,. . 
І 2 . Неиаголошені Е, И ■ %■ ' ' • • • • • • .4 

І І" д .. ,... . . 

ю, Є . . .... . . .V. 

§ 7. ЙО, ЬО^ . ‘ ‘ ... . ! 

Чергування голосних *].. ••■..'.* 

^ 9 ’ оДі, ' е~і ' ' -- Уї • ' 

ь, ЩО не переходять в /.. • • 

19 - у^уванияТ~о\7//^^^^^ ■ '■:: 

^ ^^ер^ування У—в ’ ^ • 

« II иГ^' ^^Р^Ування 1 -й . ' .- • 

511. ;і.р_..н»ягс»«„,,іііс:,і-,--;;;;^ 

?• ~ Е (випадне) ■••’•••• .. : 

Приголосні - Е (невипадне) .;;;;; .' 1 

М’якшення приголосних '(ужива’нйя і>).' ' ' ’ • ■• • 2 

І 2. Коли пишеться Ь . ^ . 2 

Зміни ^приголосних при”зб“гТ?х :':;:: :;;•••••; 2 
Спрощення в групах ■ приголосних ■ ; ; • • • -• •' • - 2 . 

Подвоєння приголосних’ ..' І 

Правопис префіксів.. .*.* * ' пс 

§ 17 . . 

ПР..ОП.С ■; ■ ■ ■;......... ■::: • ■ ■ ■ ,. я 

Правопис складни’х ... 90 

§ 19 ... .• * 29 

І'аді™;•-■.■.-.;.■ .V'.■; ■■ ■•: І 

слова, що пишуться разом ! і ; ; 3 ^ 


8 -Л 

8 . ’ ^ 


• • * л 

• • • • 






• * • • . 


• • • • • 


* * * ♦ • • 


• • • • 


.. ..... • ‘ • 

. . —. : * •' • 


п 

12 

12 

13 

14 
17 

17 

18 
19 
19 

. 19 

19 

20 
20 
20 
21 
22 

.22 

25 

25 

25 

25 

28 

28 

29 

29 

33 

33 

34 
34 












; -1^ 




---Л 


■ іїі 

5 ^'2 


г.-.^ЛЛ 

1^5; 

■5.Я 


■Улїу 






§ 21. Складні слова* що пишуться черев даїс * » . 

Правопис частки НЕ ... 

§ 22. Написання частки НЕ разом • . ... 

§ 23. Написання частки НЕ окремо. 

Правопис частки Нї .. . *.. ‘ *. 

§ 24. Написання частки НІ разом .. 

§ 25. Написання частки НІ окремо . . . .. 

ВживаїїТня великої букви (літери).. * ‘/ч. 

§ 26. Велика буква (літера) залежно від мїсЦя слова 

І 27. Велика буква (літера) у власних і^«^наx , * . 
§ 28, Велика буква (літера) у складних скорочених 

назвах ., . . . ... ,*■.. 

§ 29. Графічні скорочення . . ... 

Правила перекосу . * 

§ ЗО. Орфографічні правила переносу . 

§ ЗІ. Технічні правила переносу ... 

Знак наголосу .... 

§32. .‘.. 

П. ПРАВОПИС ЗАКІНЧЕНЬ ВІДМІНЮВАНИХ СЛІВ 


41 

•17 

47 

48 
50 
50 

50 

51 
51 
54 

61 

62 

63 

63 

65 

66 
66 


Іменник ... 

§ 33. Поділ на ВІДМІНИ . 

§ 34. Поділ на групи._ . 

§35. Зразки відмінювання -іменників 
Уваги до'правопису окремих відмінків , , . . * 

І відміна . ........ 

Однина 

§ Зб. Родовий відмінок ^ ....... 

§ 37. Давальний відмінок . .. 

§'■38. Знахідний ^відмінок. 

§ 39. Орудний відмінок .. . 

§ 40. Місцевий відмінок . ....... 

§ 41. Клична форма ... . . 

Множина . .._., 7 . * • 

§ 42. Називний відмінок . . . 

§ 43. Родовий відмінок .. 

§ 44. Давальний відмінок . ...... 

§ 45. Знахідний відмінок. 

§ 46. Орудний відмінок .. . 

§ 47. Місцевий відмінок « ....... 

II відміна .* 

Однина . .•*.'• .. ' ' 

§ 48. Родовий відмінок . . ., • * . • 

§ 49. Давальний відмінокд, ...... 

§ 50. Знахідний відмінок , ...... 

§ 51. Орудний відмінок * . . 

§ 52. Місцевий відмінок .. 

§ 53. Клична форма « ......... 

Множина.: ‘ :. 

§ 54, Називний відмінок *.. 

§ 55. Родовий відмінок » ..... і ■ 

§ 56, Давальний відмінок . 

§ 57. Знахідний відмінок. 


. 67 
. 67 
. 68 
, 70 
. 73 
. 73 
. 73 
. 73 
74 
. 74 
. 74 
. 74 
. 74 
. 75 
. 75 
. 75 
. 75 
. 76 
. 76 
. 76 
, 76 
. 76 
. 76 
. 80 
82 

. 82 
. 82 
. 84 
. 85 
. 85 
. 85 
. 86 
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« Б8, Орудний ПІДМІ1І0К . , , , , , . , , 87 ' ” І 

§ 5іі, МІсцоїтЛ 11ІДМІ110К ..> '».^* 88 І 

НІДМІІІІІ , І 1 І 1 І І 1 1 1 І І І І І іі 1 1 І І 1 І І І 1 І , 01 ; , І 

§ 60, Однина .............. і;>. .. і. ...... 83* " 

§ 61. Множина ■ ..... . ^.; . . . , V . ..І. „..,,89 .і 

' § 62. Відмінювання слова мати ■ .. .. ' 89 . і’ 

IV відміна . . ... .... ... . .... 90 . ■ 

§ 63, Однина ..... 90 .1 

§ 64. Множина , ... 90 - і 

ВІдм^июипиим о.Ии, іцо по млють і()орми адкини л * » » V « » * » 01 ч. ■ Г 

§ 6Г>. НаатитЛ «Ідмінсж 4 ч . 01 | 

§ 66. Родовий відмінок 8 V . . "ї, .. . 91 ■ 

§67. Давальний відмінок ' 92 .о- '’Іч 

■ § 68. Знахідний відмінок < . . . ,;іічи;<92 . % 

§ 69. Орудний відмінок, , .* .. > .у; V ,\,:92 ^і'^г 

§ 70. Місцевий відмінок * . . . . .. . . У . . . . 92 •• 

Прикметник .^ . .93 

§ 71. Поділ прикметників на групи 93 -|Г- 

§ 72. Зразки відмінювання прикметників ...... 95 

§ 73, Ступенювання прикметників ■ . 96 

Числівник ....., 96 , С 

§74. Відмінювання кількісних числівників , ..... 96'7 | 

§ 75. Відмінювання порядкових числівників .... 98 - 4' 

§ 76. Відмінювання дробових числівників ...... ,99 " І 

Займенник . 99 7 

§ 77. Відмінювання особових займенників ♦ ... . .. . 99 

§ 78. Відмінювання зворотного займенника , . .у'. . 100 . ■- |.' 

§79. Відмінювання присвійних займенників .. . 100 4 й 

§80. Відмінювання вказівних займенників. . . 101 1; 

§ 81. Відмінювання питальних займенників . 101 

§82. Відмінювання означальних займенників; , , . 102 

§ 83. Відмінювання складних займенників ...... 102 ;; 

ДІЄСЛОВО .. 103 

§ 84. 1. Теперішній час ..103 

2—3. Поділ дієслів на дієвідміни . , . . . . . 104 
4—6. Зміни приголосних . у.. дієсловах, дієпри- ^ 

кметниках і віддієслівних Іменниках , . . 106 

7. Відмінювання дієслів дати, їсти, вісти {від- - 

повісти і под.), бути . . . . . . . 107 . 

8. Майбутній час \ . . . 108 . 

9. Минулий і давноминултій часи . . . .• 108 

§ 85. Наказовий спосіб .......... . , , 109 

§ 86. Умовний спосіб . . . . . . . . • V.* • • • 

§ 87. Неозначена форма дієслова (Інфінітив) , 111 

§ 88. 1. Дієприкметники активного стану ■ , . і , . ТИ 

2. Дієприкметники пасивного стану 112 і, 

§ 89. Дієприслівник . . . 113 '1 

•< 

Ш. УВАГИ ДО ПРАВОПИСУ СЛІВ ІНШОМОВНОГО ПОХОДЖЕННЯ І 

приголосні .... 114 

§ 90. Л непом’якшене і пом’якшене . 114 ^ 

§ 91. о, Н . 114 Е 

§ 92. Р, РН. ТН . 115 
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§ 94. І. V, и , . ; ■ ■ ■ .. 

§ 95. Е, б, ЕО . 

* рупи приголосних з голосними *. 

§ 96. Апостроф > , ! і і І. 

^ 9М, /Іііфтнпі'ли.‘ои ‘ . 

? дифтонг еГ . 

. § 100. Кінцеві -ТЕ, -ОЕ . 

Відмінювання СЛІВ іншомовного походження ■ ; .■ ; ; ; ; ; 

Про форму роду окремих слів іншомовного походження ■. ; : ; 


прізвища 


IV. УВАГИ до ПРАВОПИСУ ВЛАСНИХ НАЗВ 


І т?' прізвища 

І П- слов’янські прізвищі .*.■ ■ ■ 
І Хй' янські прізвища . г . 

... . ^ Відмінювання прізвищ . 

Географічні назви ^ ^ . 


І }°І- Українські геоЄрафітаІ нЄзви ' 

І І ПО назви інших республік СРСР * 

І по 1™°мовні географічні нами ... ‘ 

І ш. Відмінювання географічних назв 

^ тТІТзТ форм від геоЄрЄфіЄ- 

§ 112. Правопис складних географічних’назв ' 

V. НАЙГОЛОВНІШІ ПРАВИЛА ПУНКТУАЦІЇ 

§ 113. Крапка . 

§ 114. Знак питання . * * ’ * .. 

§ 115. Знак оклику .. 

§ 116. Кома У простому'реченні . 

І я ^ складному реченні ... . 

І Па Крапка з комою . 

§ 119. Двокрапка / .. 

§ 120. Тире . . ' . 

§ 121. Крапки ..... 

§ 122. Дужки . . . . !.. 

§ 123. Лапки . 

§ 124. Розділові знаки при прямій 


116 

116 

119 

120 
120 
ІУГ) 
121 
121 
121 
121 
121 
122 
122 


123 

123 

123 

126 

126 

127 

127 

128 
131 
131 

133 

135 


МОВІ 


138 

139 

140 
142 
154 
157 
159 
161 
165 

167 

168 
170 


Українсько-російська 

Російсько-українська 


VI. ГРАМАТИЧНА ТЕРМІНОЛОГІЯ 


Покажчик 


173 

181 


і 


189 






































